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A I!m Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres
= Geréates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie

danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlie3-

lich fir den Privathaushalt.

—  zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

- mit von KARCHER zugelassenen Zubehorteilen,
Ersatzteilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie
die Hinweise, die den Reinigungsmitteln beigege-
ben sind.

Gefahrenstufen

A  GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise gefédhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

A VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerit

ITh Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,

wa| aktive elektrische Ausriistung oder auf das
v ] Gerét selbst richten.

Gerét vor Frost schiitzen.

Das Gerét darf nicht unmittelbar an das 6f-

fentliche Trinkwassernetz angeschlossen

werden.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dtirfen nicht verdndert oder umgangen wer-
den.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerates.

Verriegelung Hochdruckpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpisto-
le und verhindert den unbeabsichtigten Start des Gera-
tes.

Auto-Stopp Funktion

Wird der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schaltet
die Pumpe wieder ein.

&y, Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte
%69 Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Altgerate enthalten wertvolle recyclebare Materia-
lien, die einer Verwertung zugefiihrt werden soll-

=== ten. Bitte Altgerate umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréte enthalten oft
Bestandteile, die bei falschem Umgang oder fal-
scher Entsorgung eine potentielle Gefahr fiir die
menschliche Gesundheit und die Umwelt darstel-
len kénnen. Fir den ordnungsgemaflen Betrieb
des Gerétes sind diese Bestandteile jedoch not-
wendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Ge-
rate durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt wer-
den.

cg) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht z. B. Motorenwéasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabschei-
der durchgefiihrt werden.

cg) Arbeiten mit Reinigungsmitteln dirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an
die Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt wer-
den. Reinigungsmittel nicht in Gewasser oder Erd-
reich eindringen lassen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH
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Geriatebeschreibung

Der Lieferumfang des Gerates (Modell abhangig) wird
auf der Verpackung abgebildet. Diese Betriebsanlei-
tung beschreibt alle méglichen Optionen.
Abbildungen siehe Grafikseiten
1 Hochdruckanschluss
Gerateschalter ,0/OFF*“/ ,I/ON*
3 Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch
4 Tragegriff
5  Aufbewahrung fir Strahlrohr
6  Wasseranschluss mit eingebautem Sieb
7  Kupplung fir Wasseranschluss
8  Netzanschlussleitung mit Netzstecker
9  Typenschild
10 Hochdruckpistole
11 Verriegelung Hochdruckpistole
12 Hochdruckschlauch
13 Klammer fur Hochdruckschlauch
14 Strahlrohr mit Hochdruckdise
Fir normale Reinigungsaufgaben.
15 Strahlrohr mit Dreckfraser
Fir hartnackige Verschmutzungen.
* Optional
16 Waschbiirste
17 Schaumdiise
Fur kraftvollen Reinigungsmittelschaum.
18 Reinigungsmittel
19 Saugschlauch fiir Reinigungsmittel (mit Filter)
** Zusatzlich erforderlich
20 Gewebeverstarkter Wasserschlauch mit handels-
blicher Kupplung
— Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
— Lange mindestens 7,5 m

Montage und Inbetriebnahme

Abbildungen siehe Grafikseiten

= Abbildung INIE
Dem Gerét lose beigelegte Teile vor Inbetriebnah-
me montieren.

*

= Gerat auf eine ebene Flache stellen.

= Abbildung [ I
Klammer aus Hochdruckpistole herausziehen und
Hochdruckschlauch in Hochdruckpistole stecken.
Klammer eindriicken, bis sie einrastet. Sichere
Verbindung durch Ziehen am Hochdruckschlauch
prifen.

= Abbildung IH I &

ACHTUNG

Verunreinigungen im Wasser kénnen die Hochdruck-
pumpe und das Zubehdr beschédigen. Zum Schutz wird
die Verwendung des KARCHER-Wasserfilters (Sonder-
zubeh6r, Bestellnummer 4.730-059) empfohlen.

A& VORSICHT

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu Beschédi-
gungen an der Hochdruckpumpe. Baut das Gerét inner-
halb von 2 Minuten keinen Druck auf, Gerét abschalten
und gemél Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen”
verfahren.

Betrieb mit Hochdruck

AN VORSICHT

Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Reinigung von
lackierten Oberfldchen einhalten, um Beschadigungen
zu vermeiden.

ACHTUNG

Autoreifen, Lack oder empfindliche Oberflachen wie
Holz nicht mit dem Dreckfrdser reinigen, Gefahr der Be-
schédigung.

= Abbildung IE1 R

Betrieb mit Waschbiirste

ACHTUNG

Gefahr von Lackschéden

Bei Arbeiten mit der Waschblirste muss diese frei von
Schmutz- oder sonstigen Partikeln sein.

Hinweis: Bei Bedarf kénnen auch die Waschblrsten
zum Arbeiten mit Reinigungsmittel verwendet werden.

Betrieb mit Reinigungsmittel

Hinweis: Reinigungsmittel kann nur im Niederdruck zu-
gemischt werden.

Optional

= Abbildung (K]

= Abbildung

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache sprihen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

= Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspilen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel: Gerat etwa
1 Minute zum klarspiilen betreiben.

Betrieb unterbrechen

= Abbildung [
Hebel der Hochdruckpistole loslassen und verrie-
geln.

= Beilangeren Arbeitspausen (Uber 5 Minuten) zu-
satzlich das Gerat ausschalten ,0/0OFF“.

Betrieb beenden

A VORSICHT

Den Hochdruckschlauch nur von der Hochdruckpistole
oder dem Gerét trennen, wenn kein Druck im System
vorhanden ist.

Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Wasserhahn schlieRen.

Hebel der Hochdruckpistole driicken, um den
noch vorhandenen Druck im System abzubauen.
Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Gerat von der Wasserversorgung trennen.

LA AR A
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Transport und Lagerung

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport und Lagerung be-
achten.

Transport von Hand
= Geréat am Tragegriff hochheben und tragen.
Transport in Fahrzeugen
= Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.
Gerat aufbewahren

= Gerét auf einer ebenen Flache abstellen.

= Zubehore entsprechend Vorrichtung am Geréat ver-
stauen.

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zusatzlich die

Hinweise im Kapitel Pflege beachten.

Frostschutz

ACHTUNG

Nicht vollstéandig entleerte Geréte und Zubeh6r kénnen

von Frost zerstért werden. Gerét und Zubehér vollstan-

dig entleeren und vor Frost schiitzen.

Um Schéden zu vermeiden:

= Gerat vollstandig von Wasser entleeren: Gerat
ohne angeschlossenen Hochdruckschlauch und
ohne angeschlossene Wasserversorgung ein-
schalten (max. 1 min) und warten, bis kein Wasser
mehr am Hochdruckanschluss austritt. Gerat aus-
schalten.

= Gerat mit komplettem Zubehdr in einem frostsiche-
ren Raum aufbewahren.

Wartung und Pflege

Das Gerat ist wartungsfrei.

Pflege

A  GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

= Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat ausschalten
und Netzstecker ziehen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

Das Sieb im Wasseranschluss regelmafig reinigen.

ACHTUNG

Sieb darf nicht beschéadigt werden.

= Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.

= Abbildung I
Sieb herausziehen (z.B. mit einer Flachzange), un-
ter flieRendem Wasser reinigen und danach wieder
einsetzen.

Hilfe bei Stérungen

A  GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

= Vor allen Arbeiten am Geréat, Gerét ausschalten
und Netzstecker ziehen.

Gerat lauft nicht

= Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Geréat
schaltet ein.

= Priifen ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle Uiber-
einstimmt.

= Netzanschlussleitung auf Beschadigung priifen.

Gerat kommt nicht auf Druck

Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Gerat entliften: Gerat ohne angeschlossenen
Hochdruckschlauch einschalten und warten (max.
2 Minuten), bis Wasser blasenfrei am Hochdruck-
anschluss austritt. Gerat ausschalten und Hoch-
druckschlauch wieder anschlief3en.

= Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen und unter flieBendem Wasser reini-
gen.

vV

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckdise reinigen: Verschmutzungen aus
der Disenbohrung mit einer Nadel entfernen und
von vorne mit Wasser ausspulen.

= Wasserzulaufmenge Uberpriifen.

Gerat undicht

= Eine geringe Undichtheit des Gerates ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

Optional

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

= Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen. Nur
mit der Hochdruckpistole arbeiten.

= Abbildung [d1
Filter vom Saugschlauch fiir Reinigungsmittel ab-
ziehen und unter flieBendem Wasser reinigen.

= Saugschlauch fiir Reinigungsmittel auf Knickstel-
len tberprifen.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Adressen finden Sie unter:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 220-240 V
1~50-60 Hz
Stromaufnahme 6 A
Schutzgrad IPX5
Schutzklasse Il E]
Netzabsicherung (tréage) 10 A
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) 1,2 MPa
Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 8 I/min
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 7,4 MPa
Max. zulassiger Druck 11 MPa
Fordermenge, Wasser 5,2 I/min
Férdermenge maximal 6,0 I/min
Férdermenge, Reinigungsmittel 0,3 I/min
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole 10N
MaBe und Gewichte
Lange 180 mm
Breite 219 mm
Hoéhe 389 mm
Gewicht, betriebsbereit mit Zubehor 4,5 kg
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert <2,5 m/s?
Unsicherheit K 0,7 m/s?
Schalldruckpegel L, 78 dB(A)
Unsicherheit K, 3 dB(A)
Schallleistungspegel Ly, + 93 dB(A)

Unsicherheit Ky

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.673-xxx
Einschlagige EU-Richtlinien
2011/65/EU

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 90

Garantiert: 93

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit
Vollmacht des Vorstands.

— 1% @g&(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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Safety
i”} I!m Please read these original operating in-
= structions and the enclosed safety in-
structions prior to the initial use of your device. Proceed

accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Proper use

This high pressure cleaner is designed for domestic use
only.

—  for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, gardening tools, etc. by means
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

with accessories, replacement parts and cleaning
agents approved by KARCHER. Please observe
the information accompanying the cleaning agents.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
juries or death.

AN  WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

A CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Symbols on the machine

TR The high pressure jet must not be directed at

wa| persons, animals, live electrical equipment
y ] or at the appliance itself.

Protect the appliance against frost.

The appliance must not be directly connect-
ed to the public drinking water network.

Safety Devices

AN CAUTION

Safety installations serve the protection of the user and
may not be modified or bypassed.

Appliance switch

The appliance switch prevents unintentional operation
of the appliance.

Lock trigger gun

The lock locks the lever of the trigger gun and prevents
the accidental start of the device.

Auto-stop function

If the lever on the trigger gun is released, the pressure
switch turns off the pump, the high-pressure jet stops. If
the lever is pulled the pump is turned on again.

Environmental protection

&y, The packaging material can be recycled. Please

%69 arrange for the environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.
Old appliances contain valuable recyclable mate-
rials that should be recycled properly. Please ar-

mmm range for the environmentally appropriate disposal
of the old devices.
Electrical and electronic devices often contain
components which could potentially pose a dan-
ger to human health and the environment if han-
dled or disposed of incorrectly. However, these
components are necessary for the proper opera-
tion of the device. Devices marked with this sym-
bol must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

(g) Cleaning operations which produce oily waste wa-
ter, e.g. engine washes, underbody washes, may
only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.

cg) Work with detergents must only be performed on
liquid-tight work surfaces with a connection to the
sewer system. Do not let release detergent into
waters or earth.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH
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Description of the Appliance

The scope of delivery of the device (depending on the
model) is illustrated on the packaging. These operating
instructions describe all possible options.
lllustrations on the picture pages
1 High pressure connection
Appliance switch ,0/OFF* / ,I/ON*
3 Storage for high pressure hose
4  Carrying handle
5  Storage for spray lance
6 Water connection with integrated sieve
7  Coupling element for water connection
8  Mains cable with mains plug
9 Nameplate
10 Trigger gun
11 Lock trigger gun
12 High pressure hose
13 Clamp for high pressure hose
14 Spray lance with high pressure nozzle
For normal cleaning tasks.
15 Spray lance with Dirtblaster
For strong contaminations.
* Optional
16 Washing brush
17 Foam nozzle
For effective detergent foam.
18 Detergent
19 Detergent suction hose (with sieve)

** Additionally required
20 Fabric-reinforced water hose with commercially
available coupling.
— Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).
— Minimum length 7.5 m.

Installation and Startup

lllustrations on the picture pages

= lllustration INIE

Mount loose parts delivered with appliance prior to
start-up.

Park the appliance on an even surface.
lllustration [ IBX

Pull out the clamp from the trigger gun and plug the
high-pressure hose into the trigger gun.

Push the clamp in until it locks. Check the secure
connection by pulling on the high-pressure hose.
= llustration H I E

ATTENTION

Impurities in the water can damage the high-pressure
pump and the accessories. For protection, the use of
the KARCHER water filter (optional accessory, order
no. 4.730-059) is recommended.

>
>

AN CAUTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of
the high-pressure pump. If the appliance does not build
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off
and proceed in accordance with the instructions in
Chapter "Troubleshooting".

High pressure operation

AN CAUTION

Keep a distance of at least 30 cm when using the jet for
cleaning painted surfaces to avoid damage.
ATTENTION

Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood
should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a
risk of damage.

= lllustration 1 N
Operation with washing brush

ATTENTION

Risk of damage to the paintwork

When working with the washing brush, it must be free of
dirt or other particles.

Note: If required, the washing brushes can be used to
work with detergent.

Operation with detergent

Note: Detergent can only be added when the device is
operated in low pressure mode.

Optional

= lllustration [N 4

= lllustration

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the dry surface
and allow it to react, but not to dry.

= Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

After operation with detergent

= After operation with detergent: Run the machine for
approximately 1 minute for a clear rinse.

Interrupting operation

= lllustration I
Release the lever of the trigger gun and lock it.
= During longer breaks (more than 5 minutes), also
turn the appliance off using the "0/OFF" switch.

Finish operation

AN CAUTION

Only separate the high-pressure hose from the trigger

gun or the device when there is no pressure in the sys-
tem.

Release the lever of the trigger gun.

Turn off the appliance "0/OFF".

Disconnect the mains plug from the socket.

Turn off tap.

Press the lever on the trigger gun to release any
remaining pressure in the system.

Lock the lever of the trigger gun.

Detach the appliance from the water supply.

Y vy
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Transport and storage

A CAUTION

Risk of personal injury or damage!

Mind the weight and storage of the appliance during
transport.

When transporting by hand
= Lift appliance by the carrying handle and carry it.
When transporting in vehicles

= Secure the appliance against shifting and tipping
over.

Storing the Appliance

= Park the machine on an even surface.

= Stow away the accessories on the appliance ac-
cording to the device.

Prior to extended storage periods, as during the winter,

also observe the instructions in the Care section.

Frost protection

ATTENTION

Appliances and accessories that are not completely

drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-

pliance and accessories and protect them against frost.

To avoid damage:

= Completely drain all water from the appliance:
Switch the appliance on with detached high pres-
sure hose and detached water supply (max. 1 min-
ute) and wait, until no more water exits at the high
pressure connection. Turn off the appliance.

= Store the appliance and the entire accessories in a
frost free room.

Maintenance and care

The appliance is maintenance free.
Care

A DANGER

Risk of electric shock.

=> Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Clean the sieve in the water connection

Clean the sieve in the water connection regularly.
ATTENTION
The sieve must not be damaged.
= Remove coupling from the water connection.
= lllustration I
Pull the sieve out (e.g. using flat pliers), clean un-
der running water and then reinsert it.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of electric shock.

= Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Appliance is not running

= Push the lever of the trigger gun, the device will
switch on.

= Check whether the voltage indicated on the type
plate corresponds to the voltage of the mains sup-
ply.

= Check the mains connection cable for damages.

Pressure does not build up in the appliance

= Completely open the water tap.

= Appliance ventilation: Switch the appliance on with
the high-pressure hose detached and operate
(max. 2 minutes) until the water exits the high-pres-
sure connection without bubbles. Switch off appli-
ance and reconnect high-pressure hose.

= Pull out the sieve in the water connection using flat-
nose pliers and clean under running water.

Strong pressure fluctuations

= Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

= Slight leakage from the appliance pump is normal.
If the leakage increases contact the authorized
customer service.

Optional

No detergent infeed

= Detach spray lance from the trigger gun. Work only
with the trigger gun.

= lllustration [&1
Remove filter from suction hose for detergent and
clean under running water.

= Check the detergent suction hose for kinks.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.
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The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240V
1~50-60 Hz
Power consumption 6A
Protection class IPX5
Protective class 11 [@
Mains fuse (slow-blow) 10A
Water connection
Max. feed pressure 1,2 MPa
Max. feed temperature 40°C
Min. feed volume 8 I/min
Performance data
Working pressure 7,4 MPa
Max. permissible pressure 11 MPa
Water flow rate 5,2 I/min
Max. flow rate 6,0 I/min
Detergent flow rate 0,3 l/min
Recoil force of trigger gun 10N
Dimensions and weights
Length 180 mm
Width 219 mm
Height 389 mm
Typical operating weight 4,5kg

Values determined as per EN 60335-2-79

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.673-xxx

Relevant EU Directives

2011/65/EU

2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 90

Guaranteed: 93

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

1% @srz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Hand-arm vibration value <2,5m/s? . R
Uncertainty K 0.7 mis? Fax: +49 7195 14-2212
Sound pressure level L, 78 dB(A) Winnenden, 2022/12/01
Uncertainty K, 3dB(A)
Sound power level Ly, + Uncertainty 93 dB(A)
KWA
Subject to technical changes.

EN -7
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i”} M Avant la premiére utilisation de votre ap-

= pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sécurité qu'il
contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.
Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre utilisé que pour

un usage privé:

—  pour le nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, outils de jardi-
nage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si be-
soin en ajoutant des détergents).

— avec des accessoires, pieces de rechange et dé-
tergents homologués par KARCHER. Veuillez res-
pecter les consignes livrées avec les détergents.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

ITh Ne pas diriger le jet haute pression sur des
wa| personnes, des animaux, un équipement
électrique actif ou sur I'appareil lui-méme.
Mettre I'appareil a I'abri du gel.

L'appareil ne doit pas étre directement rac-
cordé au réseau public d'eau potable.

Protoct from frost!
Vor Frost schitzen!

Dispositifs de sécurité

& PRECAUTION

Le but des dispositifs de sécurité est de protéger I'utili-
sateur. lls ne doivent en aucun cas étre transformés ou
désactivés.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonctionnement in-
volontaire de l'appareil.

Dispositif de verrouillage du pistolet haute
pression

Le dispositif de verrouillage bloque le levier du pistolet
haute pression et empéche un démarrage non désiré
de l'appareil.

Fonction arrét automatique

Si le levier est relaché au niveau du pistolet haute pres-
sion, le pressostat coupe la pompe et le jet haute pres-
sion est arrété. Si le levier est tiré, la pompe est remise
en service.

Protection de ’environnement

&Y, Les matériels d'emballage sont recyclables. Elimi-
%69 nez |'emballage d'une maniére respectueuse de
I'environnement.

Les anciens appareils contiennent des matériaux
précieux recyclables qui doivent étre amenés
=== dans un centre de recyclage. Eliminez les anciens
appareils d'une maniere respectueuse de I'envi-
ronnement.
Les appareils électriques et électroniques renfer-
ment souvent des composants qui peuvent repré-
senter un danger potentiel pour I'intégrité phy-
sique et I'environnement s'ils sont mal utilisés ou
éliminés. Ces composants sont pourtant néces-
saires au bon fonctionnement de I'appareil. Les
appareils qui présentent ce symbole ne doivent
pas étre jetés avec les déchets ménagers.

Tous travaux de nettoyage produisant des eaux
usées contenant de I'huile, par exemple un net-
toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des postes de lavage
équipés d’un séparateur d’huile.

Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne
pas laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou
dans le sol.

@

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

FR - 4



Description de I’appareil

L'étendue de la livraison de I'appareil (selon le modéle)
figure sur I'emballage. Ce manuel d'utilisation décrit
toutes les options possibles.
Pour les illustrations, voir les pages de graphiques
1 Raccord haute pression
Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"
3 Support pour le flexible haute pression
4 Poignée de transport
5  Support pour la lance
6  Arrivée d'eau avec tamis intégré
7 Raccord pour l'arrivée d'eau
8 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur
9  Plaque signalétique
10 Pistolet haute pression
11 Dispositif de verrouillage du pistolet haute pression
12 Flexible haute pression
13 Agrafe pour le flexible haute pression
14 Lance avec buse haute pression
Pour les travaux normaux de nettoyage.
15 Lance avec rotabuse
Pour les salissures tenaces
* Option
16 Brosse de lavage
17 Buse a mousse
Pour une mousse détergente efficace.
18 Produit détergent
19 Flexible d'aspiration du détergent (avec filtre)

** Nécessaire en supplément

20 Flexible renforcé avec raccord standard.
— Diamétre minimal 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimale 7,5 m

Montage et mise en service

Pour les illustrations, voir les pages de graphiques
= Figure . I IEA
Monter les piéces jointes en vrac a I'appareil avant
la mise en service.
= Garer l'appareil sur une surface plane.
= Figure : [
Retirer le clip du pistolet haute pression et insérer
le flexible haute pression dans le pistolet haute
pression.
Enfoncer les agrafes jusqu'a ce qu'elles s'en-
clenchent. Controler que la connexion est bien
fixée en tirant sur le flexible haute pression.
= Figure: AEE
ATTENTION
Des impuretés dans I'eau peuvent endommager la
pompe haute pression et les accessoires. Il est recom-
mandé d'utiliser le filtre & eau KARCHER (accessoires
spéciaux, référence 4.730-059).

Fonctionnement

& PRECAUTION

Une marche a sec de plus de 2 minutes endommage la
pompe haute pression. Si l'appareil n'établit pas de
pression dans les deux minutes, le mettre hors service
et procéder de la maniéere indiquée dans les instructions
du chapitre "Aide en cas de défauts”.

Fonctionnement a haute pression

& PRECAUTION

Une distance d'au moins 30 cm entre la lance et les sur-
faces peintes est nécessaire pour éviter tout endomma-
gement

ATTENTION

Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie ou les sur-
faces sensibles telles que le bois avec la rotabuse pour
éviter tout endommagement.

> Figure : E1 A
Fonctionnement avec brosse de lavage

ATTENTION

Risque d'endommagement de la peinture

Lors des travaux avec la brosse de lavage, celle-ci doit
étre exempte de salissures et d'autres particules.
Remarque : Si nécessaire, il est également possible
d'utiliser les broches de lavage pour le nettoyage avec
détergent.

Fonctionnement avec détergent

Remarque : L'ajout de détergent est uniquement pos-
sible en mode basse pression.

Option

> Figure : KR4

= Figure :

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface séche et lais-
ser agir sans toutefois le laisser sécher complete-
ment.

= Retirerles saletés dissoutes au moyen du jet haute
pression.

Apres utilisation avec un détergent

= Apreés le travail avec le détergent : exploiter I'appa-
reil pendant 1 minute environ pour le rincer.

Interrompre le fonctionnement

= Figure : [
Relacher le levier du pistolet haute pression puis le
bloquer.

= En cas de pauses de longue durée (plus de 5 mi-
nutes), mettre en plus 'appareil hors service avec
l'interrupteur "O/OFF".

Fin de I'utilisation

& PRECAUTION

Séparer le tuyau haute pression du pistolet haute pres-
sion ou de l'appareil uniquement quand il n'y a pas de
pression dans le systéme.

Relacher le levier du pistolet haute pression.
Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Fermer le robinet d'eau.

Presser le levier du pistolet haute pression afin
d'éliminer la pression encore présente dans le
systéme.

Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Séparer |'appareil de I'alimentation en eau.

LA XA A

vV
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Transport et stockage

&  PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du transport et du
stockage.

Transport manuel
= Soulever 'appareil avec la poignée et le porter.
Transport dans des véhicules

= Freiner I'appareil pour I'empécher de glisser et de
basculer.

Ranger I'appareil

= Garer l'appareil sur une surface plane.

= Ranger les accessoires selon le dispositif de I'ap-
pareil.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hiver, respec-

ter en plus les recommandations fournies au chapitre

Entretien.

Protection antigel

ATTENTION

Des appareils et des accessoires qui n'ont pas été com-

plétement vidés peuvent étre détruits par le gel. Vider

completement I'appareil et les accessoires et les mettre

a l'abri du gel.

Pour éviter des dommages :

= Vider completement I'eau de I'appareil : Mettre I'ap-
pareil en service sans le flexible haute pression
raccordé et sans alimentation d'eau raccordé (max.
1 min.) et attendre jusqu'a ce qu'il ne sorte plus
d'eau du raccord haute pression. Désactiver I'ap-
pareil.

= Conserver |'appareil et I'intégralité des accessoires
dans un endroit a I'abri du gel.

Entretien et maintenance

L'appareil ne nécessite aucune maintenance.
Entretien

A DANGER

Risque d'électrocution.

= Avant d'effectuer des travaux sur I'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche sec-
teur.

Nettoyage du tamis de I'arrivée d'eau

Nettoyer régulierement le tamis dans le raccord d'ali-
mentation en eau.
ATTENTION
Le tamis ne doit pas étre endommagé.
= Retirerle raccord du raccord d'alimentation en eau.
= Figure: M
Retirer le tamis (p. ex. avec une pince plate), le net-
toyer sous I'eau puis le remettre en place.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque d'électrocution.

= Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche sec-
teur.

L'appareil ne fonctionne pas

= Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-
pareil se met en service.

= Vérifier que la tension indiquée sur la plaque signa-
létique correspond a la tension de la prise de cou-
rant.

= Vérifier si le cable d'alimentation est endommagé

L'appareil ne monte pas en pression

Ouvrir le robinet d'eau complétement.

Purger I'appareil : Mettre I'appareil en service sans
flexible haute pression et attendre (max. 2 minutes)
jusqu'a ce qu'il s'écoule de I'eau sans bulle du rac-
cord haute pression. Mettre I'appareil hors tension
et raccorder le flexible haute pression.

= Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide d'une
pince et le nettoyer a I'eau courante.

vV

Fluctuations de pression importantes

2 Nettoyer la buse a haute pression : Otez les salis-
sures situées dans l'orifice de la buse a l'aide d'une
aiguille et rincez-la avec de I'eau.

= Contréler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

= Une fuite minime au niveau de l'appareil peut sur-
venir sous certaines conditions techniques. Si la
fuite est importante, contacter le service aprés-
vente agréé.

Option

Le détergent n'est pas aspirée

= Séparer la lance de la poignée-pistolet. Travailler
uniquement avec la poignée-pistolet.

= Figure : [1
Retirer le filtre du flexible d'aspiration pour dé-
tergent et le nettoyer a I'eau courante.

= Vérifier que le flexible d’aspiration a détergent n’est
plié en aucun endroit.

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et pieces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et piéces de rechange sur www.kaercher.com.

FR -6



Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Vous trouverez les adresses sous :
www.kaercher.com/dealersearch

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 220-240V
1~50-60 Hz
Courant absorbée 6A
Degré de protection IPX5
Classe de protection II'E]
Protection du réseau (a action retar- 10A
dée)
Arrivée d'eau
Pression d'alimentation (max.) 1,2 MPa
Température d'alimentation (max.) 40°C
Débit d'alimentation (min.) 8 /min
Performances
Pression de service 7,4 MPa
Pression maximale admissible 11 MPa
Débit (eau) 5,21/min
Débit maximum 6,0 I/min
Débit (détergent) 0,3 I/min
Force de réaction sur la poignée-pis- 10N
tolet
Dimensions et poids
Longueur 180 mm
Largeur 219 mm
Hauteur 389 mm
Poids, opérationnel avec accessoires 4,5kg

Valeurs définies selon EN 60335-2-79

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit : Nettoyeur haute pression
Type : 1.673-xxx

Directives européennes en vigueur :
2011/65/UE

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 90

Garanti: 93

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Valeur de vibrations bras-main <2,5m/s?
Incertitude K 0.7 m/s? Winnenden, 2022/12/01
Niveau de pression acoustique L, 78 dB(A)
Incertitude K, 3dB(A)
Niveau de pression acoustique Ly, + 93 dB(A)
incertitude Ky,
Sous réserve de modifications techniques.
FR -7
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i”} M Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
= ma volta, leggere queste istruzioni per
I'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato.
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente nell'uso

domestico:

—  per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi,
facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc. con
getto d'acqua ad alta pressione (se necessario con
I'aggiunta di detergenti).

—  con accessori, ricambi e detergenti omologati da
KARCHER. Rispettate le indicazioni allegate ai de-
tergenti.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi 0 la morte.

AN  AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indlica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

TR Il getto ad alta pressione non va mai puntato
wa| SUpersone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete idrica pubblica.

Protoct from frost!
Vor Frost schitzen!

IT

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o essere rag-
girati.
Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Dispositivo di blocco lancia idropulitrice

Il dispositivo di blocco blocca la leva della lancia idropu-
litrice ed impedisce I'azionamento accidentale dell'ap-
parecchio.

Funzione di stop automatico

Se si allenta la leva della lancia idropulitrice, il presso-
stato spegne la pompa, il getto ad alta pressione si fer-
ma. Se si tira la leva, si riattiva la pompa.

Protezione dell’ambiente

Oy, I materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire a
%69 regola d'arte gli imballaggi.

Gli apparecchi dismessi contengono preziosi ma-

teriali riciclabili che devono essere consegnati al
=== riciclaggio. Smaltire a regola d'arte gli apparecchi
dismessi.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
spesso componenti che, con un utilizzo o smalti-
mento non corretti, possono costituire un poten-
ziale pericolo per la salute umana e per I'ambien-
te. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli
apparecchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua
di scarico contenente olio, per es. alla pulizia di
motori o di sottoscocche vanno effettuati esclusi-
vamente in luoghi di lavaggio provvisti di separa-
tori d'olio.

Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua spor-
ca. Non fare infiltrare il detergente nelle acque di
scarico o nel terreno.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

@
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Descrizione dell’apparecchio

L'equipaggiamento dell'apparecchio (in funzione del
modello) é riportato sulla confezione. Le presenti istru-
zioni per l'uso descrivono tutte le opzioni possibili.
Per le figure vedi pagine con grafico
1 Attacco alta pressione
Interruttore dell'apparecchio ,0/0FF* / ,I/ON*
3 Custodia per tubo flessibile di alta pressione
4 Maniglia di trasporto
5 Custodia per lancia
6  Collegamento dell'acqua con filtro montato
7  Giunto per collegamento dell'acqua
8 Cavo di allacciamento alla rete con connettore
9 Targhetta
10 Lancia dell'idropulitrice
11 Dispositivo di blocco lancia idropulitrice
12 Tubo flessibile alta pressione
13 Morsetto per tubo flessibile di alta pressione
14 Lancia con ugello alta pressione
Per operazioni normali di pulizia.
15 Lancia con fresa per lo sporco
Per lo sporco piul resistente
* Opzionale
16 Spazzola di lavaggio
17 Ugello per schiumatura
Per schiuma detergente potente.
18 Detergente
19 Tubo flessibile di aspirazione per detergente (con
filtro)

Aggiuntivamente necessario
20 Tubo flessibile acqua PVC in fibra-tela con raccor-
do commerciale.
— Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)
— Lunghezza minima 7,5 m

Montaggio e messa in funzione

Per le figure vedi pagine con grafico

> Figura I A

Prima della messa in funzione montare i compo-
nenti singoli dell'apparecchio.

Posizionare |'apparecchio su una superficie piana.
Figura [ 31

Estrarre il morsetto dalla lancia dell'idropulitrice ed
inserire il tubo flessibile per alta pressione nella
lancia.

Introdurre il morsetto fino al suo aggancio. Accer-
tarsi del corretto aggancio tirando il tubo flessibile
di alta pressione.

> FigurnAEE

ATTENZIONE

Impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa ad
alta pressione e gli accessori. Consigliamo come prote-
zione di utilizzare il filtro per I'acqua KARCHER (acces-
sorio speciale, codice d'ordine 4.730-059).

*k

>
>

IT

Funzionamento

AN PRUDENZA

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti determina
dei danneggiamenti sulla pompa ad alta pressione. Nel
caso in cui l'apparecchio non produca alcuna pressione
entro 2 minuti, spegnere I'apparecchio e procedere se-
condo le indicazioni riportate al capitolo ,,Guida alla riso-
luzione dei guasti*,

Funzionamento ad alta pressione

AN PRUDENZA

Mantenere una distanza minima di 30 cm dal getto du-
rante la pulizia di superfici verniciate, in modo da evitare
danneggiamenti.

ATTENZIONE

Non usare la fresa per pulire pneumatici di auto, vernici
o superfici sensibili, rischio di danneggiamento.

> Figura [E1 0
Funzionamento con spazzola di lavaggio

ATTENZIONE

Pericolo di danni alla vernice

Per lavori con spazzola di lavaggio, questa deve essere
esente da sporco o altre particelle.

Nota: Se necessario, € possibile utilizzare le spazzole
di lavaggio per lavorare con detergenti.

Funzionamento con detergente

Indicazione: Il detergente pud essere aggiunto solo
con bassa pressione.

in opzione

2> Figura K14

= Figura

Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare
agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.

= Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta pres-
sione.

Dopo il funzionamento con il detergente

= Dopo gli interventi con il detergente: Sciacquare
I'apparecchio in funzione per circa 1 minuto.

Interrompere il funzionamento

= Figura [
Rilasciare la leva della lancia dell'idropulitrice e
bloccarla.

= Durante pause di lavoro prolungate (pit di 5 min.)
spegnere anche l'apparecchio ,0/OFF*.

Terminare il lavoro

A PRUDENZA

Scollegare il tubo flessibile ad alta pressione dalla lan-
cia idropulitrice o dall’on sistema depressurizzato.
Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.
Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.

Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della lancia dell'idropulitrice in
modo da scaricare la pressione ancora presen-
te nel sistema.

Bloccare la leva della lancia idropulitrice.
Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

YV Y
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Trasporto e stoccaggio

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Osservare il peso dell'apparecchio durante il trasporto e
lo stoccaggio.

Posizione manuale

= Sollevare l'apparecchio con l'apposito manico e
trasportarlo.

Posizione in veicoli

= Bloccare I'apparecchio in modo tale che non possa
scivolare o ribaltarsi.

Deposito dell’apparecchio

= Depositare la spazzatrice su una superficie piana.

= Conservare gli accessori dell'attrezzo corrispon-
dente nell'apparecchio.

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno, ri-

spettare anche le avvertenze riportate al capitolo Cura.

Antigelo

ATTENZIONE

Apparecchi e accessori non completamente svuotati

potrebbero venire danneggiati dal gelo. Svuotare com-

pletamente I'apparecchio e gli accessori e proteggerli

dal gelo.

Per evitare danni:

= Svuotare completamente I'acqua dall'apparecchio:
accendere l'apparecchio senza il tubo flessibile di
alta pressione collegato e senza I'alimentazione
idrica collegata (max. 1 min) ed attendere fino a
quando dal raccordo di alta pressione non fuorie-
sce piu dell'acqua. Spegnere I'apparecchio.

= Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

L'apparecchio &€ senza manutenzione.

Cura

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

= Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere l'ap-
parecchio e staccare la spina.

Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua

Pulire regolarmente il filtro nel raccordo dell'acqua.
ATTENZIONE
Non danneggiare il filtro.
= Rimuovere il giunto dall'attacco dell'acqua.
= Figura M
Estrarre il filtro (ad es. con una pinza piatta), pulirlo
sotto acqua corrente e inserirlo di nuovo.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

= Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina.

L'apparecchio non funziona

= Premere la leva della lancia idropulitrice e I'appa-

recchio si attiva.

Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta

coincide con la tensione della fonte di energia.

= Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
allacciamento alla rete.

v

L'apparecchio non raggiunge pressione

Aprire completamente il rubinetto.

Eliminare I'aria dall' apparecchio: Accendere I'ap-
parecchio senza il tubo flessibile di alta pressione
collegato ed attendere (max. 2 minuti) finché I'ac-
qua che fuoriesce sia priva di bolle d’aria dal rac-
cordo di alta pressione. Spegnere I'apparecchio e
collegare il tubo flessibile di alta pressione.

= Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con una pin-
za piatta e lavarlo sotto acqua corrente.

vy

Forti variazioni di pressione

= Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuovere con un
ago lo sporco dai fori degli ugelli e sciacquare con
acqua dalla parte anteriore.

= Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

= Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.
in opzione

Il detergente non viene aspirato

=>» Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo. Operare
solo con la pistola a spruzzo.

= Figura [¢]
Staccare il filtro dal tubo flessibile di aspirazione
per detergente e lavarlo sotto acqua corrente.

= Controllare se il tubo flessibile di aspirazione per
detergente presenti delle incrinature.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.



Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Gli indirizzi li trovate sotto:
www.kaercher.com/dealersearch

Attacco elettrico

Tensione 220-240V
1~50-60 Hz
Potenza assorbita 6A
Grado di protezione IPX5
Classe di protezione Il [B]
Protezione rete (fusibile ritardato) 10A
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) 1,2 MPa
Temperatura in entrata (max.) 40°C
Portata (min.) 8 I/min
Dati potenza
Pressione di esercizio 7,4 MPa
Pressione max. consentita 11 MPa
Portata, acqua 5,2 I/min
Portata massima 6,0 I/min
Portata, detergente 0,3 l/min
Forza repulsiva della pistola a spruz- 10N
z0
Dimensioni e Pesi
Lunghezza 180 mm
Larghezza 219 mm
Altezza 389 mm
Peso, pronto all'uso con accessori 4,5kg

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio <2,5m/s?
Dubbio K 0,7 m/s?
Pressione acustica L, 78 dB(A)
Dubbio Ka 3dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, 93 dB(A)
Con riserva di modifiche tecniche.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modello: 1.673-xxx
Direttive UE pertinenti
2011/65/UE

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 90

Garantito: 93

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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Veiligheid
i”} I!m Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
= paraat deze veiligheidsinstructies en de
originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-

waar beide documenten voor later gebruik of volgende
eigenaars.

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger is uitsluitend bestemd voor huis-
houdelijk gebruik:

— voor het reinigen van machines, voertuigen, ge-
bouwen, gereedschap, gevels, terrassen, tuintoe-
stellen, enz. met een hogedrukwaterstraal (indien
nodig met toevoeging van reinigingsmiddelen);
met door KARCHER vrijgegeven toebehoren, re-
serveonderdelen en reinigingsmiddelen. Neem de
instructies in acht die bij de reinigingsmiddelen ho-
ren.

Gevarenniveaus

A  GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidlt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, actieve elektrische uitrusting of het
apparaat zelf.

Apparaat tegen vorst beschermen.

Het apparaat mag niet onmiddellijk aange-

sloten worden op het openbare drinkwater-
net.

Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van de
gebruiker en mogen niet veranderd of omzeild worden.
Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat verhindert de on-
voorziene werking van het apparaat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het hand-
spuitpistool en verhindert een onbedoelde start van het
apparaat.

Auto-stop-functie

Als de hendel van het handspuitpistool wordt losgela-
ten, schakelt de drukschakelaar de pomp uit, de hoge-
drukstraal stopt. Als de hendel aangetrokken wordt,
schakelt de pomp opnieuw in.

Zorg voor het milieu

Oy, Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gelieve
%69 verpakkingen op milieuvriendelijke manier te ver-
wijderen.

Oude apparaten bevatten waardevolle recycle-
bare materialen die moeten worden hergebruikt.
=== Gelieve oude apparaten op milieuvriendelijke ma-
nier te verwijderen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
vaak onderdelen die een potentieel gevaar kun-
nen vormen voor de menselijke gezondheid en
het milieu als ze foutief worden gebruikt of niet
correct worden afgevoerd. Deze onderdelen zor-
gen er desalniettemin voor dat het apparaat naar
behoren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil worden afge-
voerd.

(g) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend
afvalwater ontstaat, bv. motor- of bodemwas, mo-
gen enkel uitgevoerd worden in wasplaatsen met
olieafscheider.

cg) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
enkel uitgevoerd worden op vloeistofdichte opper-
vlakken die aangesloten zijn op de vuilwateraf-
voer. Laat reinigingsmiddel niet in waterlopen of
de grond dringen.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen

(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.com/REACH
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Beschrijving apparaat

De inhoud van het geleverde pakket (afhankelijk van
het model) is op de verpakking afgebeeld. Deze ge-
bruiksaanwijzing beschrijft alle mogelijke opties.
Afbeeldingen zie pagina’s met afbeeldingen
1 Hogedrukaansiluiting
Hoofdschakelaar ,0/OFF* / ,I/ON*
3 Houder voor de hogedrukslang
4  Handgreep
5  Houder voor de straalpijp
6  Wateraansluiting met ingebouwde zeef
7  Koppelinggedeelte voor wateraansluiting
8  Stroomleiding met stekker
9 Typeplaatje
10 Hogedrukpistool
11 Vergrendeling handspuitpistool
12 Hogedrukslang
13 Klemmen voor hogedrukslang
14 Spuitlans met hogedruksproeier
Voor normale reinigingsopdrachten.
15 Spuitlans met vuilfrees
Voor hardnekkig vuil
* Optioneel
16 Wasborstel
17 Schuimsproeier
Voor krachtig reigingingsschuim.
18 Reinigingsmiddel
19 Zuigslang voor reinigingsmiddel(met filter)
** Extra vereist
20 Versterkte waterslang met courante koppeling
— Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m

Montage en inbedrijfstelling.

Afbeeldingen zie pagina’s met afbeeldingen

> Afbeelding INE

Losse onderdelen die bij het apparaat geleverd
werden, moeten voor de inbedrijfstelling gemon-
teerd worden.

Zet het apparaat op een effen oppervlak.
Afbeelding [l 31

Klem uit hogedrukpistool trekken en hogedruk-
slang in hogedrukpistool steken.

Klem indrukken tot hij vastklikt. Veilige verbinding
controleren door aan de hogedrukslang te trekken.
> Afbeelding IR

LET OP

Verontreinigingen in het water kunnen de hogedruk-
pomp en de toebehoren beschadigen. Ter bescherming
wordt het gebruik van de KARCHER-waterfilter (bijzon-
dere toebehoren, bestelnummer 4.730-059) aanbevo-
len.

vV

A VOORZICHTIG

Een droogloop van meer dan 2 minuten leidt tot bescha-
digingen van de hogedrukpomp. Indien het apparaat
binnen 2 minuten geen druk opbouwt, schakelt u het ap-
paraat uit en gaat u te werk volgens de instructies in het
hoofdstuk ,Hulp bij storingen”,

Werken met hoge druk

AN VOORZICHTIG

Respecteer bij de reiniging van gelakte opperviakken
een minimumstraalafstand van 30 cm om beschadigin-
gen te vermijden.

LET OP

Autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals hout
mogen niet met de vuilfrees gereinigd worden wegens
beschadigingsgevaar.

> Afbeelding IE1 N

Werking met wasborstel

LET OP

Gevaar van lakschade

Bij werkzaamheden met wasborstel moet deze vrij van
vuil en andere deeltjes zijn.

Aanwijzing: Indien nodig kunnen ook de wasborstels

voor het werken met reinigingsmiddelen gebruikt wor-

den.

Werken met reinigingsmiddel

Instructie: Reinigingsmiddel kan in lage druk toege-
voegd worden.

Optioneel

> Afbeelding IF1 [

= Afbeelding

Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het
droge oppervlak sproeien en laten inwerken (niet
laten opdrogen!).

= losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoelen.

Na het gebruik met reinigingsmiddel

= Na het werken met reinigingsmiddel: Apparaat on-
geveer 1 minuut laten werken om schoon te spoe-
len.

Werking onderbreken

= Afbeelding [
De hendel van het hogedrukpistool loslaten en ver-
grendelen.

= Bij langere werkonderbrekingen (langer dan 5 mi-
nuten) het apparaat tevens uitschakelen "0/OFF".

Werking stopzetten

AN VOORZICHTIG

Scheid de hogedrukslang enkel van het handspuitpi-
stool of het apparaat wanneer geen druk in het systeem
voorhanden is.

Laat de hendel van het handspuitpistool los.
Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Trek de stekker uit het stopcontact.

Draai de waterkraan dicht.

Hendel van het hogedrukpistool indrukken om
de nog aanwezige druk in het systeem af te la-
ten.

Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.
Apparaat scheiden van de watertoevoer.

YV Y
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Transport en opslag

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Transport met de hand
= Apparaat aan de draaggreep optillen en dragen.

Transport in voertuigen

= Apparaat beveiligen tegen verschuiven en kante-
len.

Apparaat opslaan

= Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.

= Toebehoren volgens inrichting van het apparaat
opbergen.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de wintermaanden,

moeten tevens de instructies in het hoofdstuk Onder-

houd in acht genomen worden.

Vorstbescherming

LET OP

Niet volledig leeggemaakte apparaten en toebehoren

kunnen door vorst vernield worden. Maak het apparaat

en de toebehoren volledig leeg en bescherm ze tegen

vorst.

Om schade te vermijden:

= Water volledig uit het apparaat aflaten: Apparaat
zonder aangesloten hogedrukslang en zonder aan-
gesloten watertoevoer inschakelen (max. 1 min) en
wachten tot geen water meer uit de hogedrukaan-
sluiting komt. Apparaat uitschakelen.

= Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren.

Onderhoud en reparatie

Het apparaat is onderhoudsuvrij.
Zorg

A GEVAAR

Gevaar van stroomschok

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

Reinig de zeef in de wateraansluiting regelmatig.
LET OP
De zeef mag niet beschadigd worden.
= Verwijder de koppeling van de wateraansluiting.
= Afbeelding M
Zeef eruit trekken (bijv. met een vlakke tang), onder
stromend water reinigen en dan opnieuw plaatsen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar van stroomschok

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

Apparaat draait niet

= Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-
paraat schakelt in.

= Controleren of de aangegeven spanning op het
typeplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

= Stroomleiding op beschadiging controleren.

Apparaat komt niet op druk

Waterkraan volledig opendraaien.

Apparaat ontluchten: Apparaat zonder aangeslo-
ten hogedrukslang inschakelen en wachten (max.
2 minuten) tot water zonder bellen uit de hogedruk-
aansluiting komt. Apparaat uitschakelen en hoge-
drukslang opnieuw aansluiten.

= De zeef in het wateraansluitpunt er met een platte
tang uittrekken en onder stromend water reinigen.

vV

Sterke drukschommelingen

= Hogedruksproeier reinigen: Verontreinigingen met
een naald uit het gat van de sproeier verwijderen
en met water naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een geringe ondichtheid van het apparaat is tech-
nisch bepaald. Als de pomp echter erg lekt, moet
contact worden opgenomen met de bevoegde
klantenservice.

Optioneel

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

= Maak de straalpijp los van het pistool. Alleen met
het handspuitpistool werken.

= Afbeelding [&1
Filter van de reinigingsmiddel-zuigslang trekken en
onder stromend water reinigen.

= Zuigslang voor reinigingsmiddel controleren op
knikplaatsen.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.
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Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Adressen vindt u onder:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240V
1~50-60 Hz
Stroomopname 6A
Veiligheidsklasse IPX5
Beschermingsklasse 11 [@
Netzekering (traag) 10A
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) 1,2 MPa
Toevoertemperatuur (max.) 40°C
Toevoerhoeveelheid (min.) 8 I/min
Vermogensgegevens
Werkdruk 7,4 MPa
Maximaal toegestane druk 11 MPa
Opbrengst, water 5,2 I/min
Volume maximaal 6,0 I/min
Opbrengst, reinigingsmiddel 0,3 I/min
Reactiekracht van het pistool 10N
Afmetingen en gewichten
Lengte 180 mm
Breedte 219 mm
Hoogte 389 mm
Gewicht, bedrijfsklaar met accessoi- 4,5kg
res
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde <2,5m/s?
Onzekerheid K 0,7 m/s?
Geluidsdrukniveau L, 78 dB(A)
Onzekerheid K, 3dB(A)
Geluidskrachtniveau Ly, + onveilig- 93 dB(A)

heid Kya

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.673-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2011/65/EU

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 90
Gegarandeerd: 93

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
14 @gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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Seguridad
i”} Lm Antes de poner en marcha por primera
= vez el aparato, lea el manual de instruc-
ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-
tradas. Actue de acuerdo a ellas. Conserve estos dos

manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, exclusivamente,

en el ambito doméstico:

—  para limpiar maquinas, vehiculos, obras, herra-
mientas, fachadas, terrazas, herramientas de jardi-
neria etc. con chorro de agua de alta presion (si es
necesario agregar detergente).

—  con accesorios autorizados por KARCHER, re-
cambios y detergentes. Respetar las indicaciones
de los detergentes.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede

provocar lesiones corporales graves o la muerte.

A ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Simbolos en el aparato

7] No dirija el chorro de alta presion hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-

tivo, ni apunte con él al propio aparato.

Proteger el aparato de las heladas.

El aparato no se puede conectar directa-

mente al abastecimiento de agua potable

publico.

Vor Frost schiitzent

Dispositivos de seguridad

&  PRECAUCION

Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario y no se pueden modificar o sortear.
Interruptor del equipo

El interruptor del aparato impide el funcionamiento invo-
luntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

El bloqueo bloquea la palanca de la pistola pulverizado-
ra manual e impide que el aparato se ponga en marcha
de forma involuntaria.

Funcion de autoparada

Cuando se suelta la palanca de la pistola pulverizadora
manual, un presostato desconecta la bomba y el chorro
de alta presion se para. Cuando se acciona la palanca,
se conecta la bomba nuevamente.

Proteccion del medio ambiente

Oy Los materiales empleados para el embalaje son

%69 reciclables y recuperables. Rogamos elimine los
envases de forma que no se dafie el medio am-
biente.

Los aparatos viejos contienen materiales valiosos
E reciclables que deberan ser entregados para su
=== aprovechamiento posterior. Rogamos desguace
los aparatos usados ecolégicamente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen a
menudo componentes que pueden representar un
peligro potencial para la salud de las personas y
para el medio ambiente en caso de que se mani-
pulen o se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto funcio-
namiento del equipo. Los equipos marcados con
este simbolo no pueden eliminarse con la basura
doméstica.

cg) Los trabajos de limpieza que producen aguas re-
siduales que contienen aceite (p. €j., el lavado de
motores o el lavado de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

cg) Solo se pueden realizar trabajos con detergentes
en superficies herméticas con una conexién al
desague de agua sucia. No permitir que se entre
el detergente en las aguas naturales ni penetre en
el suelo.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH
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Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato (dependiendo
del modelo) esta ilustrado en el embalaje. Este manual
de instrucciones describe todas las opciones posibles.
llustraciones, véase las hojas de graficos
1 Conexion de alta presion
Interruptor del aparato ,0/OFF* / ,I/ON*
3 Zona de recogida para la manguera de alta presion
4 Asa de transporte
5 Zona de recogida para la lanza dosificadora
6  Conexioén de agua con filtro incorporado
7 Pieza de acoplamiento para la conexion de agua
8 Cable de conexion a red y enchufe de red
9 placa de caracteristicas
10 Pistola de alta presion
11 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual
12 Manguera de alta presion
13 Grapa para manguera de alta presion
14 Lanza de agua con tobera alta pression
Para tareas de limpieza normales.
15 Lanza de agua con fresadora de suciedad
Para las suciedades mas dificiles de eliminar
* Opcional
16 Cepillo para lavar
17 Boquilla para espuma
Para espuma de detergente potente.
18 Detergente
19 Manguera de aspiracion para detergente (con fil-
tro)
** También se necesita
20 Manguera de agua de tejido resistente con acopla-
miento habitual en el mercado.
— diametro de por lo menos 1/2 pulgada (13 mm).
— longitud de por lo menos 7,5 m

Montaje y puesta en marcha

llustraciones, véase las hojas de graficos

> Imagen INIEA

Antes de la puesta en marcha montar las piezas
sueltas suministradas con el aparato.

Coloque la dispositivo sobre una superficie plana.
Imagen [d IB1

Retirar la pinza de la pistola de alta presién y co-
nectar la manguera de alta presion en la pistola.
Presionar la grapa hacia dentro hasta que se enca-
je. Comprobar si la conexién es segura tirando de
la manguera de alta presion.

> Imagen I

CUIDADO

La suciedad en el agua puede dafiar la bomba de alta
presion y los accesorios. Como proteccién se reco-
mienda utilizar el filtro de agua KARCHER (accesorios
especiales, referencia de pedido 4.730-059).

>
>

Funcionamiento

&  PRECAUCION

La marcha en vacio durante mas de 2 minutos provoca

dafos en la bomba de alta presién. Si el equipo no ge-
nera presion en 2 minutos, desconectar el equipo y pro-
ceder conforme a las indicaciones del capitulo "Ayuda

en caso de fallo".

Funcionamiento con alta presion

& PRECAUCION

Mantener una distancia minima de 30 cm con el chorro
a la hora de limpiar superficies lacadas, para evitar da-
Aos.

CUIDADO

No limpiar neumaéticos, pintura o superficies delicadas
como la madera con la fresa de suciedad, se pueden
dafar.

= Imagen E1 R
Funcionamiento con cepillo de lavado

CUIDADO

Riesgo de dafios en la pintura

Al realizar trabajos con el cepillo de lavado, este tiene
que estar limpio de suciedad u otras particulas.
Indicacion: Si es necesario también se pueden utilizar
los cepillos de lavado para los trabajos con detergente.

Funcionamiento con detergente

Indicacion:El detergente solo se puede mezclar a baja
presion.

Opcional

2> Imagen K14

= Imagen

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y déjelo
actuar pero sin dejar que se seque.

= Aplicar el chorro de agua a alta presién sobre la su-
ciedad disuelta para eliminarla.

Después del funcionamiento con detergente

= Después de trabajar con detergentes: Operar el
aparato aprox. 1 minuto para enjuagar.

Interrupcion del funcionamiento

= Imagen [
Soltar la palanca de la pistola de alta presion y blo-
quearla.

= Durante las pausas de trabajo prolongadas (de una
duracion superior a 5 minutos), desconectar ade-
mas el aparato ,0/OFF*.

Finalizacion del funcionamiento

A PRECAUCION

Separar la manguera de alta presioén de la pistola pulve-
rizadora manual o del aparato solamente cuando no
haya presion en el sistema.

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Saque el enchufe de la toma de corriente.

Cierre el grifo de agua.

Pulsar la palanca de la pistola de alta presién
para eliminar la presion que atn quede en el
sistema.

Bloguear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Desconectar el aparato del suministro de agua.

L X 2 7

v
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Transporte y almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y darnos!

Respetar el peso del aparato para el transporte y alma-
cenamiento.

Transporte manual
= Levante el aparato por el asa y de soportelo.
Transporte en vehiculos

= Asegurar el aparato para evitar que se deslice o
vuelque.

Almacenamiento del aparato

= Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.

= Guardar los accesorios en la zona correspondiente
del aparato.

Antes de almacenar el aparato durante un periodo pro-

longado, como por ejemplo en invierno, respetar tam-

bién las indicaciones del capitulo Cuidados.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

Los equipos y accesorios que no hayan sido totalmente

vaciados puede ser destrozados por las heladas. Va-

ciar completamente el equipo y los accesorios y prote-

ger de las heladas.

Para evitar dafios:

= Vaciar totalmente el aparato, sacando todo el
agua: conectar el aparato (max. 1 min) con la man-
guera de alta presion y el suministro de agua des-
conectados, hasta que ya no salga agua de la co-
nexién de alta presion. Desconectar el aparato.

= Almacenar el aparato en un lugar a prueba de he-
ladas con todos los accesorios.

Mantenimiento y cuidado

El aparato no precisa mantenimiento.

Cuidado del aparato

A  PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

= Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

Limpie el tamiz en la conexion del agua

Limpiar el tamiz regularmente en la toma de agua.
CUIDADO
El tamiz no se debe dariar.
= Quitar el acoplamiento de la toma de agua.
2> Imagen M
Retirar el filtro (p. ej. con unos alicates de punta
plana), limpiarlo bajo el agua y volver a colocar.

Ayuda en caso de averia

A  PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

= Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

El aparato no funciona

= Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual, el aparato se conecta.

= Comprobar sila tension indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tension de la fuente de
alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexién a la red presen-
ta dafos.

El aparato no alcanza la presién necesaria

Abrir totalmente el grifo del agua.

Purgar el aparato: conectar el aparato sin conectar
la manguera de alta presion y esperar (max. 2 mi-
nutos) hasta que salga el agua sin burbujas por la
conexion de alta presion. Desconectar el aparato y
volver a conectar la manguera de alta presion.

= Extraer el tamiz de la conexion del agua con unos
alicates de punta plana y limpiarlo colocandolo
bajo agua corriente.

>
>

Grandes oscilaciones de la presion

= Limpiar la boquilla de alta presién: eliminar las im-
purezas del orificio de la boquilla con una aguja y
aclarar con agua desde la parte delantera.

= Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

= El aparato presenta una ligera falta de estanquei-
dad por razones técnicas. En caso de que la falta
de estanqueidad sea grande, contactar al Servicio
técnico autorizado.

Opcional

El aparato no aspira detergente

= Separe la lanza dosificadora de la pistola pulveri-
zadora manual. Trabajar solo con la pistola pulve-
rizadora manual.

= Imagen [
Quitar el filtro de la manguera de aspiracién del de-
tergente y limpiarlo colocandolo bajo agua corrien-
te.

= Comprobar sila manguera de aspiracion presenta
dobleces.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

ES -6



En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas proximo a su domici-
lio.

Aqui encontrara las direcciones:
www.kaercher.com/dealersearch

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 220-240V
1~50-60 Hz
Consumo de corriente 6A
Grado de proteccién IPX5
Clase de proteccion |NE
Fusible de red (inerte) 10A
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) 1,2 MPa
Temperatura de entrada (max.) 40°C
Velocidad de alimentacién (min.) 8 I/min
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo 7,4 MPa
Presiéon méax. admisible 11 MPa
Caudal, agua 5,2 I/min
Caudal maximo 6,0 I/min
Caudal, detergente 0,3 I/min
Fuerza de retroceso de la pistola pul- 10N
verizadora manual
Medidas y pesos
Longitud 180 mm
Anchura 219 mm
Altura 389 mm
Peso, listo para el funcionamiento 4,5kg

con accesorios

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-
2-79

Valor de vibracion mano-brazo <2,5m/s?
Inseguridad K 0,7 m/s?
Nivel de presion acustica L, 78 dB(A)
Inseguridad K, 3dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly, + inse- 93 dB(A)

guridad Kya

Sujeto a modificaciones técnicas.

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.673-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2011/65/UE

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 90

Garantizado: 93

Los abajo firmantes actuan en nombre y con la autori-

zacién de la junta directiva.
14 @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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i”} Lm Antes da primeira utilizagéo do aparelho

leia 0 manual de instrugdes original e os

avisos de seguranga anexos. Proceda em conformida-
de. Guarde os dois documentos para uma utilizagéo fu-
tura ou para o proprietario seguinte.

Utilizagcao conforme o fim a que se destina a

maquina

Utilize esta lavadora de alta pressao unicamente para o

uso privado:

— para alimpeza de maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, aparelhos de jar-
dinagem, etc. com jato de agua de alta presséo (se
for necessario com detergentes).

— com acessorios, pecas sobressalentes e detergen-
tes homologados pela KARCHER. Observe os avi-
s0s que acompanham os detergentes.

Niveis do aparelho

A  PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagcdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.

A CUIDADO

Aviso referente a uma situagédo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Simbolos no aparelho

O jacto de alta pressdo nao deve ser dirigido
contra pessoas, animais, equipamento eléc-
trico activo ou contra o proprio aparelho.
Proteger o aparelho contra congelamento.
O aparelho nado pode ser conectado de ime-
diato a rede de agua publica.

MRS

AN =&

Vor Frost schiitzen!

Q

Equipamento de seguranca

AN CUIDADO

As unidades de seguranca protegem o utilizador e ndo
podem ser alteradas ou colocadas fora de servigo.
Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho impede a activagao inadverti-
da do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual

O bloqueio trava a alavanca da pistola pulverizadora
manual e impede um arranque inadvertido do aparelho.

Funcao de paragem automatica

Ao soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual, a
bomba é desligada por um interruptor de pressao; o jac-
to de alta presséo para. Se a alavanca for puxada, a
bomba volta a ligar.

Protecdo do meio-ambiente

&y, Os materiais da embalagem séo reciclaveis. Eli-
%69 minar as embalagens de forma a preservar o meio
ambiente.

Os aparelhos velhos contém materiais preciosos
e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Eliminar
mmm os aparelhos velhos de forma a preservar o meio
ambiente.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electroni-
cos contém componentes que, em caso de manu-
seamento incorrecto ou recolha errada, podem re-
presentar um perigo para a saude e para o am-
biente. Contudo, estes componentes s&o neces-
sarios para a operagdo adequada do aparelho. Os
aparelhos assinalados com este simbolo néo po-
dem ser eliminados com o lixo doméstico.

Efectuar os trabalhos de limpeza com formagéo
de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor,
lavagem do chassis inferior, s6 em lugares de la-
vagem onde existem colectores de dleo.

Os trabalhos com detergentes s6 podem ser rea-
lizados sobre superficies estanques a agua com

uma ligacao directa a canalizagéo dos efluentes.
Nao permitir a contaminacéo de lencois freaticos
ou do solo com detergentes.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

&
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Descrigao da maquina

O volume de fornecimento do aparelho (conforme o
modelo) é ilustrado na embalagem. Este manual de ins-
trugdes descreve todas as opgdes possiveis.
Ver figuras no lado do grafico
1  Ligacdo de alta pressao
2 Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"
3 Local de armazenamento para mangueira de alta
pressao
4 Punho de transporte
5 Local de armazenamento para langa
6  Conexao de agua com peneira incorporada
7  Peca de acoplamento para ligagdo da agua
8 Cabo de ligagao a rede com ficha de rede
9 Placa de tipo
10 Pistola pulverizadora manual
11 Bloqueio da pistola pulverizadora manual
12 Mangueira de alta pressao
13 Grampo para mangueira de alta pressao
14 Tubo de jacto com bocal alta pressdo
Para trabalhos de limpeza normais.
15 Tubo de jacto com fresadora de sujidade
Para sujidade persistente
* Opcional
16 Escova de lavagem
17 Bocal de espuma
Para espuma de detergente poderosa.
18 Detergente
19 Mangueira de aspiracédo do detergente (com filtro)

** Adicionalmente necessario
20 Mangueira de agua de material reforgcado com aco-
plamento convencional.
— Diametro minimo 1/2 polegada (13 mm)
— Comprimento minimo 7,5 m

Montagem e colocagido em
funcionamento

Ver figuras no lado do grafico

= Figura A EA

Montar os componentes soltos na embalagem no
aparelho, antes de proceder a colocagao em fun-
cionamento.

Colocar o aparelho sobre uma superficie plana.
Figura [ 31

Retirar o grampo da pistola pulverizadora manual
e colocar a mangueira de alta pressao na pistola
pulverizadora manual.

Pressionar o grampo até encaixar. Controlar a liga-
¢do segura, puxando pela mangueira de alta pres-
s&o.

2> FigurnAEE

ADVERTENCIA

Contaminagdes na dgua podem danificar a bomba de
alta presséo e os acessorios. Como meio de protegao é
recomendado o filtro de 4gua KARCHER (acessérios
especiais, ref? 4.730-059).

(X7

Funcionamento

AN CUIDADO
O funcionamento a seco durante mais de 2 minutos
conduz a danos irreparaveis na bomba de alta presséo.
Se o aparelho nédo estabelecer nenhuma pressao den-
tro de 2 minutos, deve desligar o aparelho e proceder
conforme indicado no capitulo "Ajuda em caso de ava-
rias”.

Funcionamento a alta pressao

AN CUIDADO

Guardar uma distancia do jato minima de 30 cm duran-
te a limpeza de superficies lacadas para evitar danos.
ADVERTENCIA

Nao limpar os pneumaéticos de automéveis, a pintura ou
superficies sensiveis como, por exemplo, madeira, com
a fresa de sujidade, devido ao perigo de danificacéo.

> Figura [E1 0
Operagao com escova de lavagem

ADVERTENCIA

Perigo de danos na pintura

Nos trabalhos com escova de lavagem, esta ndo deve
conter sujidade ou outras particulas.

Aviso: Se necessario, é possivel utilizar as escovas de
lavagem para trabalhos com o detergente.

Funcionamento com detergente

Aviso: o detergente s6 pode ser adicionado quando o
aparelho funcionar a baixa presséo.

Opcional

2> Figura K14

= Figura

Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econémica sobre
a superficie seca e deixa-lo actuar (ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto de alta pres-
sé&o.

Depois de trabalhar com detergente

= Depois de trabalhar com detergente: Operar o apa-
relho durante cerca de 1 minuto para o enxagua-
mento de agua limpa.

Interromper o funcionamento

= Figura [
Soltar e bloquear a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

= Se n3o trabalhar durante um periodo prolongado
(superior a 5 minutos) com o aparelho, o mesmo
deve ser desligado "0/OFF".

Desligar o aparelho

AN CUIDADO

Separar a mangueira de alta presséo da pistola pulve-
rizadora manual ou do aparelho apenas se o sistema
estiver livre de presséo.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Desligar o aparelho "0/OFF".

Retirar a ficha de rede da tomada.

Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual para eliminar a presséo ainda existente no
sistema.

Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

Separar o aparelho da alimentagdo da agua.

YV Y

v
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Transporte e armazenamento

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!

Ter atengdo ao peso do aparelho durante o transporte
e 0 armazenamento.

Transporte manual
= Levantar o aparelho no manipulo e transportar.

Transporte em veiculos

= Proteger o aparelho contra deslizamentos e tom-
bamentos.

Guardar a maquina

= Estacionar o aparelho sobre uma superficie plana.

= Guardar os acessorios do respectivo dispositivo no
aparelho.

Antes de armazenar o aparelho durante um longo peri-

odo (p. ex. no Inverno), deve-se prestar especial aten-

¢do ao capitulo da conservagao.

Protecgao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Aparelhos ou acessorios que ndo tenham sido comple-

tamente esvaziados podem ser destruidos pela geada.

Esvaziar completamente o aparelho e acessérios e pro-

teger contra geada.

Para evitar danos:

= Esvaziar toda a agua do aparelho: ligar o aparelho
sem a mangueira de alta presséo conectada e sem
a alimentacgdo de agua conectada (max. 1 min) e
aguardar até ndo sair mais nenhuma agua da liga-
¢éo de alta pressdo. Desligar o aparelho.

= Guardar o aparelho com todos os acessorios um
local protegido contra geada.

Manuteng¢ao e conservagao

O aparelho esta isento de manutencgéo.
Conservagao

A PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

Limpar o coador na ligagao de agua

Limpar regularmente o coador na ligagao de agua.

ADVERTENCIA

O coador ndo pode ficar danificado.

= Remover o acoplamento da ligagao de agua.

> Figura M
Retirar o coador (por exemplo, com um alicate de
pontas chatas), limpar em agua corrente e voltar a
colocar.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

A maquina nao funciona

= Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamento.

= Verificar se a tensdo indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tensdo da fonte de alimen-
tacéo.

= Verificar o cabo de rede a respeito de danos.

A maquina nao atinge a pressao de servigo

= Abrir a torneira totalmente.

= Eliminar o ar da maquina: Ligar o aparelho sem a
mangueira de alta pressdo conectada e esperar
(max. 2 minutos), até a agua sair sem bolhas de ar
na respectiva ligacdo de alta pressdo. Desligar o
aparelho e voltar a ligar a mangueira de alta pres-
s&o.

= Extrair o coador da conexao de agua por meio de
um alicate de pontas chatas e lavar-lo com agua
corrente.

Fortes variag6es de pressao

= Limpar o bocal de alta presséo: Elimine a sujidade
da abertura do bocal com uma agulha e lave pela
frente com agua.

= Verificar a quantidade de alimentagéo de agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é normal e deve-
se a razdes técnicas. Se houver fortes fugas de
agua, manda inspeccionar pelo Servigo Técnico
autorizado.

Opcional

O detergente nao é aspirado

= Separar o tubo de jacto da pistola de injecgéo ma-
nual. Trabalhar apenas com a pistola pulverizado-
ra.

= Figura [¢]
Retirar o filtro da mangueira de aspiragéo do deter-
gente e limpa-lo com agua corrente.

= Controlar a mangueira de aspiragéo do detergente
quanto a dobras.

Acessorios e pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operagao do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

PT -6



Em cada pais vigem as respectivas condi¢gdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Os enderegos podem ser consultados em:
www.kaercher.com/dealersearch

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo 220-240V
1~50-60 Hz
Consumo de corrente 6A
Grau de protecgéao IPX5
Classe de protecgéo 11 [8]
Protecgdo de rede (de acgéo lenta) 10A
Ligacao de agua
Presséo de admissao (max.) 1,2 MPa
Temperatura de admisséo (max.) 40°C
Quantidade de admissé&o (min.) 8 I/min
Dados relativos a poténcia
Pressé&o de servico 7,4 MPa
Pressdo maxima admissivel 11 MPa
Débito, agua 5,2 I/min
Caudal de débito maximo 6,0 I/min
Débito, detergente 0,3 1/min
Forga de recuo da pistola manual 10N
Medidas e pesos
Comprimento 180 mm
Largura 219 mm
Altura 389 mm
Peso, operacional com acessorios 4,5kg

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibragdo mao/brago <2,5m/s?
Inseguranca K 0,7 m/s?
Nivel de press&o acustica L, 78 dB(A)
Inseguranga K, 3dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inse- 93 dB(A)

guranga Ky,

O fabricante reserva-se o direito de proceder a quaisquer altera-
coOes técnicas.

Declaragao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranca e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepg¢ao e ao tipo de construgdo assim como na
versao langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta presséo
Tipo: 1.673-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2011/65/UE

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Processo aplicado de avaliagdao de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 90

Garantido: 93

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo do

Conselho de Administragéo.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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i”} M Lees den originale driftsvejledning fer for-

= ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje. Opbevar de to
haefter til senere brug eller til senere ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug:

— Til rengering af maskiner, karetgjer, bygninger,
veerktgjer, facader, terrasser, haveredskaber etc.
med hgjtryksvandstrale (efter behov med tilszet-
ning af renggringsmiddel).

— Med tilbehar, reservedele og rengaringsmidler, der
er godkendt af Kércher. Fglg de anvisninger, der er
vedlagt renggringsmidlerne.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til alvorlige
kveestelser eller til dgden

AN  ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til al-
vorlige kvaestelser eller til doden.

A FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma-
teriel skade.

Symboler pa maskinen

Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-
nen.

Beskyt maskinen imod frost.

Maskinen ma ikke tilsluttes umiddelbart til
det offentlige drikkevandsnet.

Sikkerhedsanordninger

AN  FORSIGTIG

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvaestelser
og ma hverken aendres eller omgas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug af maski-
nen.

Laseanordning pa sprojtepistolen

Laseanordningen blokerer sprgjtepistolens greb og for-
hindrer maskinens utilsigtede start.
Auto-stop-funktion

Hvis sprajtepistolens greb slippes, frakobles hajtryks-
pumpen af en trykafbryder, og hgjtryksstralen stopper.
Hvis der traekkes i grebet, kobler trykafbryderen pum-
pen til igen.

Miljobeskyttelse

&, Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaffe

%69 emballagen pa en miljgmaessigt forsvarlig made.
Udtjente maskiner indeholder vaerdifulde materia-
ler, der kan og ber afleveres til genbrug. Serg for

mmm ot bortskaffe gamle maskiner pa en miljgmaessigt
forsvarlig made.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
ofte bestanddele, der ved forkert omgang eller for-
kert bortskaffelse kan udgere en mulig fare for
menneskers sundhed og for miljget. For en kor-
rekt drift af maskinen er disse bestanddele imidler-
tid ngdvendige. Maskiner kendetegnet med dette
symbol ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

(g) Renggringsarbejder, hvor der opstar olieholdigt
spildevand, f.eks. motorvask eller undervogns-
vask ma kun forega pa vaskepladser udstyret med
en olieudskiller.

cg) Arbejder med rensemiddel ma kun gennemfgres
pa arbejdsoverflader som er vaesketaet og med til-
slutning til spildevandskanalisationen. Rensemid-
del ma ikke treenge ind i vandligb eller jorden.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH
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Beskrivelse af apparatet

Apparatets leveringsomfang (afhaengig af model) vises
pa emballagen. | denne driftsvejledning beskrives alle
optionsmuligheder.
Figurer, se siderne med grafik
1 Haijtrykstilslutning
Hovedafbryder ,0/OFF*/ I/ON*
3 Opbevaring til hgjtryksslangen
4  Baeregreb
5  Opbevaring til stralergret
6  Vandtilslutning med integreret si
7  Tilkoblingsdel til vandforsyning
8  Strgmledning med netstik
9  Typeskilt
10 Haijtrykpistol
11 Laseanordning pa sprgjtepistolen
12 Haijtryksslange
13 Klemme til hgjtryksslangen
14 Stralerer med hejtryksdyse
Til normal renggring.
15 Stralergr med rotordyse
Til sveere tilsmudsinger
* Optionel
16 Vaskebgrste
17 Skumdyse
Til kraftfuldt renggringsmiddelskum.
18 Rensemiddel
19 Sugeslange til rensemiddel (med filter)

** Desuden ngdvendigt

20 Armeret vandslange med almindelig kobling.
— Diameter min. 1/2 tommer (13 mm)
— Leengde min. 7,5 m

Montering og ibrugtagning

Figurer, se siderne med grafik
2> FigurINEA
L@se komponenter, som er vedlagt maskinen, skal
for brugen monteres.
=> Stil apparatet pa en plan flade.
= Figur [
Traek klemmen ud af hejtrykpistolen, og szt hgj-
trykslangen i hgjtrykpistolen.
Tryk klemmen ind indtil den gar i hak. Kontroller om
forbindelsen er sikker ved at treekke i hejtryksslan-
gen.
=2 FigwriHAEE
BEMAERK
Forureninger i vandet kan beskadige hajtrykspumpen
og tilbeharet. For at beskytte maskinen anbefales brug
af KARCHER-vandfilter (specialtilbehar, bestillings-
nummer 4.730-059).

AN FORSIGTIG

Torkorsel pa mere end 2 minutter farer til skader pa hgj-
trykspumpen. Afbryd maskinen hvis den ikke opbygger
tryk indenfor 2 minutter og ga frem ifalge anvisningerne
i kapitel "Hjeelp ved fejl".

Drift med hgjtryk

A FORSIGTIG

Hold mindst 30 cm straleafstand ved renggring af lake-
rede overflader for at undgé lakskader.

BEMAERK

Bildzek, lakeringer eller folsomme overflader af tree méa
ikke renses med snavsfraeseren, fare for beskadigelse.

= Figur 1 R
Drift med vaskebgrste

BEMAERK

Fare for lakskader

Ved arbejder med vaksebarste, skal den veere fri for til-
smudsninger eller andre partikler.

Bemaerk: Efter behov kan man ogséa bruge vaskebor-
sterne til arbejdet med rensemiddel.

Drift med rengeringsmiddel

Bemaerk: Der kan kun tilsaettes renggringsmiddel i lav-
tryk.

Optionel

2> Figur K14

= Figur

Anbefalet rensemetode

= Sprgijt lidt rengeringsmiddel pa den tarre overflade
og lad det virke (skal ikke tarre).
= Vask det Igsnede snavs af med hgijtryksstralen.

Efter brug med rensemiddel

= Efter arbejde med rensemidler: Teend maskinen i
ca. 1 minut og skyl med klart vand

Afbrydelse af driften

= Figur
Slip sprgjtepistolens handtag, og las det fast.

= Afbryd endvidere maskinen "0/OFF" ved leengere
arbejdspauser (mere end 5 minutter).

Efter brug

A  FORSIGTIG

Hajtryksslangen méa kun adskilles fra sprajtepistolen el-
ler maskinen, hvis systemet er uden tryk.

= Slip sprojtepistolens handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Treek stikket ud af stikkontakten.

Luk vandhanen.

Tryk pa hgjtrykpistolens handtag for at fijerne
det tryk, der er tilbage i systemet.

Las sprgjtepistolens handtag.

Adskil maskinen fra vandforsyningen.

L2 A X7
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Transport og opbevaring

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader!

Veer opmaerksom pa apparatets vaegt ved transport og
opbevaring.

Manuel transport
= Loft maskinen ved hjeelp af grebet og beer den.
Transport i keretgsjer

= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke kan veelte
eller flytte sig.

Opbevaring af apparatet

= Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

= Anbring tilbehgret i de respektive holdere pa appa-
ratet.

Inden maskinen opbevares over et laengere tidsrum,

f.eks. om vinteren, skal der tages hensyn til anvisnin-

gerne i kapitel "Pleje".

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Ikke fuldsteendig temte maskin- eller tilbeharsdele kan

odelaegges af frost. Tem maskin- og tilbehgrsdele fuld-

steendig og frostsikre dem.

For at undga skader:

= Temme maskinen for vand: Teend maskinen uden
tilsluttet hgjtryksslange og uden tilsluttet vandforsy-
ning (max. 1 min.) og vent, indtil der ikke leengere
kommer vand ud af hgijtrykstilslutningen. Sluk for
maskinen.

= Maskinen og alt tilbehar opbevares i et frostfrit rum.

Service og vedligeholdelse

Hajtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.
Pleje
A FARE
Risiko for elektrisk stgd.
= Traek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.
Rens filteret i vandtilslutningen.
Rens vandtilslutningens filter med jeevne mellemrum.
BEMAERK
Sien méa ikke beskadiges.
= Fjern koblingen fra vandtilslutningen.
= FiguriIM
Treek sien ud (f.eks. med en fladtang), renger den
under rindende vand og saet den derefter i igen.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

= Treek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

Maskinen kgrer ikke

= Apparatet teendes ved at trykke pa sprgjtepistolens
handtag.

= Kontroller, at den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.

= Kontroller nettilslutningskablet for beskadigelse.

Maskinen kommer ikke op pa det nedvendige
tryk

Abn for vandhanen.

Maskinen skal afluftes: Taend maskinen uden til-

sluttet hgjtryksslange og vent (max. 2 minutter),

indtil vandet kommer ud af hgijtrykstilslutningen

uden bobler. Sluk for maskinen og tilslut hgjtryks-

slangen igen.

= Traek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang
og rens den under Igbende vand.

>
>

Kraftige trykudsving

= Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehul-
let med en nal og skyl ved at spule vand fremad.
= Kontroller den tillgbende vandmaengde.

Maskinen er utaet

= Teknisk betinget er maskinen lidt uteet. Kontakt den
autoriserede kundeservice, hvis den er meget
utaet.

Optionel

Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Tag stralergret af pistolgrebet. Arbejde kun med
handsprejtepistolen.

= Figur[¢
Treek filteret af rensemiddel-sugeslangen og rens
det under Igbende vand.

= Kontroller rensemiddel-sugeslangen for knaek.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes
www.kaercher.com
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| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Adresser finder De under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

El-tilslutning
Speaending 220-240V
1~50-60 Hz
Stremoptagelse 6A
Beskyttelsesniveau IPX5
Beskyttelsesklasse 11 [E]
Netsikring (treeg) 10A
Vandtilslutning
Tilfgrselstryk, maks. 1,2 MPa
Forsyningstemperatur, maks. 40°C
Forsyningsmaengde, min. 8 I/min
Ydelsesdata
Arbejdstryk 7,4 MPa
Maks. tilladt tryk 11 MPa
Kapacitet, vand 5,2 1/min
Transportmaengde max. 6,0 I/min
Kapacitet, renggringsmiddel 0,3 I/min
Pistolgrebets tilbagestadskraft 10N
Mal og vaegt
Laengde 180 mm
Bredde 219 mm
Hojde 389 mm
Veegt, driftsklar med tilbehgr 4,5kg

Oplyste vardier ifolge EN 60335-2-79

Hand-arm vibrationsvaerdi <2,5m/s?
Usikkerhed K 0,7 m/s?
Lydtryksniveau L, 78 dB(A)
Usikkerhed K, 3dB(A)
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky 93 dB(A)

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

EU-overensstemmelseserklzering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte

udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-

kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved an-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende

aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hejtryksrenser
Type: 1.673-xxx
Galdende EU-direktiver

2011/65/EU

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendte
overensstemmelsesvurderingsprocedu-rer
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Mait: 90

Garanteret: 93

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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i”} M Les denne oversettelsen av den originale

= bruksanvisningen fgr apparatet tas i bruk
farste gang, og felg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-
ne. Falg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk
eller for neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes til private for-
mal.

— for rengjering av maskiner, biler, bygninger, verk-
tay, fasader, terrasser, hageutstyr, etc. med hgy-
trykkvannstrale (ved behov tilsatt rengjeringsmid-
ler).

med tilbehgr, reservedeler og rengjgringsmidier
som er godkjent av KARCHER. Fglg anvisningene
som falger med rengjeringsmiddelet.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dad.

A ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan faere til
store personskader eller til dod.

A  FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan faere til
mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere til
materielle skader.

Symboler pa maskinen

Hoytrykksstralen ma ikke rettes mot perso-

ner, dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller mas-
kinen selv.

Skal ikke utsettes for frost.

Maskinen skal ikke kobles direkte til den of-
fentlige vannforsyningen.
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Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse for
brukeren, og mé ikke endres eller omgas.
Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av apparatet.
Lasing hoytrykkspistol

Lasingen sperrer hendelen til hgytrykkspistolen og for-
hindrer utilsiktet start av apparatet.

Auto-stopp-funksjon

Hvis hendelen pa haytrykkspistolen slippes, slar trykk-
bryteren av pumpen, og hegytrykksstralen stopper. Nar
hendelen betjenes igjen, kobles pumpen inn igjen.

Miljovern

vy Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg
%69 med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Gamle apparater inneholder verdifulle materialer
som kan gjenbrukes og som bgr sendest til gjen-
=== bruk. Kvitt deg med gamle maskiner pa miljgvenn-
lig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
ofte deler som kan utgjere en potensiell fare for
helse og milje ved feil bruk eller feil avfallsbehand-
ling. Disse delene er imidlertid nadvendige for kor-
rekt drift av apparatet. Apparater merket med det-
te symbolet skal ikke kastes i husholdningsavfal-
let.

Rengjeringsarbeid som medfarer oljeholdig av-
lepsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, ma
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
Arbeid med rengjeringsmidler skal kun utfgres pa
veesketette arbeidsflater med tilkobling til avlgps-
systemet. Ikke la rengjgringsmiddelet slippe ut til
vann eller jord.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH
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Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfanget til apparatet (avhengig av modell) er
vist pa emballasjen. Denne bruksanvisningen beskriver
alle mulige opsjoner.
Figurer se grafikk-sider
1 Heytrykksforsyning
Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"
3 Oppbevaring for hgytrykkslange
4 Beerehandtak
5  Oppbevaring for stralergr
6  Vanntilkobling med innebygget sil
7  Koblingsdel for vanntilkoblingen
8  Stremledning med stgpsel
9 Merkeplate
10 Haytrykkspistol
11 Lasing haytrykkspistol
12 Haytrykksslange
13 Klammer for hgytrykksslange
14 Stralerer med hoytrykksdyse
For alminnelige rengjeringsoppgaver.
15 Stralergr med Rotojet
For hardnakket smuss
* Tilleggsutstyr
16 Vaskebgrste
17 Skumdyse
For kraftig rengjeringsskum.
18 Rengjgringsmiddel
19 Rengjgringsmiddel-sugeslange (med filter)
** | tillegg kreves
20 Vevforsterket vannslange med alminnelig kobling.
— Minimumsdiameter 1/2 tomme (13 mm).
— Minimumslengde 7,5 m.

Montering og igangsetting

Figurer se grafikk-sider

2> Figur N EA
De Igse delene som fglger apparatet skal monteres
for det tas i bruk.

= Sett maskinen pa en jevn flate.

= Figur [
Trekk klemmen ut av hgytrykkspistolen og stikk
hgytrykksslangen inn i hgytrykkspistolen.
Klammer trykkes inn til de gar i 1as. Kontroller sik-
ker tilkobling ved & trekke i hgytrykkslangen.

> FigwriHAEE

OBS

Forurensning i vannet kan skade hgytrykkspumpen og

tilbeharet. For beskyttelse anbefales bruk av KAR-

CHER vannfilter (spesialtilbehgr, bestillingsnr. 4.730-

059).

AN FORSIKTIG

Torrkjering i mer enn 2 minutter forer til skader pé& hay-
trykkspumpen. Dersom maskinen ikke bygger opp trykk
innen 2 minutter, sla av maskinen og gé frem som be-
skrevet i kapittel "Feilretting".

Drift med hoytrykk

A FORSIKTIG

Hold en avstand pa minst 30 cm ved rengjgring av lak-
kerte flater, for & unnga skader

OBS

Bildekk, lakk eller emfintlige overflater som treverk skal
ikke rengjores med smussfreser, det er fare for skader.

> Figur 1 R
Drift med vaskebgrste

OBS

Fare for lakkskader

Ved arbeid med vaskebgrste skal den veere fri for
smuss og andre partikler.

Merk: Ved behov kan ogséa vaskebgrsten brukes
sammen med rengjaringsmiddel.

Bruk av rengjeringsmiddel

Merknad: Rengjgringsmiddel kan kun tilsettes ved bruk
av lavtrykk.

Tilleggsutstyr

2> Figur K14

= Figur

Anbefalt rengjsringsmetode

= Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den terre overfla-
ten og la det virke (men ikke tarke).

= Spyl det opplgste smusset vekk med haytrykks-
stralen.

Etter bruk av rengjeringsmiddel

= Etter arbeide med rengjeringsmiddel: Kjgr maski-
nen i ca. 1 minutt for & spyle den ren.

Opphold i arbeidet

> Figur [
Slipp og las spaken til haytrykkspistolen.

= Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minutter) ma
heytrykksvaskeren i tillegg slas av "0/OFF".

Etter bruk

A  FORSIKTIG

Haytrykkslangen mé bare tas av haytrykkspistolen eller
apparatet, nar det ikke er noe trykk i systemet.

Slipp hendelen til haytrykkspistolen.

Sla av apparatet "0/OFF".

Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

Steng vannkranen.

Trykk inn spaken pa heytrykkspistolen for a ut-
ligne det gjenvaerende trykket i systemet.

Las hendelen til haytrykkspistolen.

Skill apparatet fra vannforsyningen.

Y vy
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Transport og lagring

A FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Ta hensyn til vekten av apparatet ved transport og lag-
ring.

Transport for hand
= Loft apparatet i baerehandtaket og baer det.

Transport i kjoretoy
= Sikre maskinen mot & skli eller vippe.

Oppbevaring av apparatet

= Sett hoytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.

= Oppbevar tilbeher tilsvarende innretning pa appa-
ratet.

For lengre tids lagring, f.eks. om vinteren, pass pa an-

visningene i kapittelet Pleie.

Frostbeskyttelse

OBS

Maskiner og tilbehar som ikke er helt tomt kan bli ade-

lagt av frost. Tem maskin og tilbehar komplett og sikre

mot frost.

For & unnga skader:

= Temme apparatet helt for vann: Sla pa apparatet
uten tilkoblet hgytrykkslange og uten tilkoblet vann-
forsyninf (maks 1 min.) og vent til det ikke kommer
mer vann ut av haytrykkslangen. Sla av maskinen.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom.

Vedliekhold og stell

Hoytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
Vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot.

= Foralt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

Rengjer sil i vanntilkobling

Rengjer sil i vanntilkoblingen regelmessig.

OBS

Silen skal ikke veere skadet.

= Taav koblingen fra vanntilkoblingen.

= Figur M
Trekk ut sil (f.eks. med en flattang), rengjer den un-
der rennende vann og sett den inn igjen etterpa.

Feilretting

A FARE

Fare for elektrisk stot.

= Foralt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

Apparatet gar ikke

= Trykk hendelen pa hgytrykkspistolen, apparatet
slas pa.

= Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet er overensstemmende med strgmkildens spen-
ning.

= Kontroller stramkabelen for skader.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

Apne vannkranen helt.

Lufte maskinen: Sla pa apparatet uten tilkoblet
heytrykkslange og kjer det til det kommer ut vann
(maks. 2 minutter) uten bobler fra hgytrykkstilkob-
lingen. Sla av maskinen og koble pa hgytrykksslan-
gen igjen.

= Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flat-
tang, og rengjer det under rennende vann.

Sterke trykksvingninger

= Rengjere heytrykksdyse: Fjern smuss fra dysehul-
lene med en nal, og skyll med vann i retning fra
fremsiden.

= Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes tekniske arsa-
ker. Ved starre utettheter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

Tilleggsutstyr

Maskinen suger ikke rengjeringsmiddel

= Tastralergret av handspraytepistolen. Arbeide kun
med haytrykkspistol.

> Figur [
Ta ut filteret fra rengjeringsmiddel-sugeslangen og
rengjer det under rennende vann.

= Kontroller at sugeslange for rengjgringsmiddel ikke
er i klem ("knekk").

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

>
>
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.
Adresser finner du under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 220-240V
1~50-60 Hz
Stremforbruk 6A
Beskyttelsesklasse IPX5
Beskyttelsesklasse 11 [E]
Stremsikring (trege) 10A
Vanntilkobling
Tilfgrselstrykk (max) 1,2 MPa
Vanntilfarsels-temperatur (max) 40°C
Tilferselsmengde (min) 8 I/min
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk 7,4 MPa
Maks. tillatt trykk 11 MPa
Vannmengde 5,2 1/min
Matemengde maks 6,0 I/min
Rengjgringsmiddelmengde 0,3 I/min
Rekylkraft haytrykkspistol 10N
Mal og vekt
Lengde 180 mm
Bredde 219 mm
Hoyde 389 mm
Vekt, driftsklar, med tilbeher 4,5kg

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erklaeringen sin gyldighet.

Produkt: Haytrykksvasker
Type: 1.673-xxx

Relevante EU-direktiver

2011/65/EU

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 90

Garantert: 93

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
1% @32(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)

Ay - - - < 2
e
Staytrykksniva L, 78 dB(A)
Usikkerhet K, 3dB(A) Winnenden, 2022/12/01
Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet Kya 93 dB(A)
Det tas forbehold om tekniske endringer.
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Innehallsférteckning

Sakerhet ......... ... ... . SV 4
Miljoskydd . .. ... SV 4
Beskrivning av aggregatet. ... ........... SV 5
Montering och driftséttning ... ........... SV 5
Drift ... . SV 5
Transport och férvaring. . ............... SV 6
Skotsel ochunderhall .................. SV 6
Atgérder vid stérningar ................. SV 6
Tillbehor och reservdelar. . .............. SV 6
Garanti. .......... ... i sv 7
Tekniskadata...................... ... sV 7
EU-férsakran om 6verensstdammelse . . .. .. sv 7

i”} I!m Las igenom denna originalbruksanvisning
= och de medféljande sakerhetsanvisning-
arna innan du anvander din maskin férsta gangen. Folj

dem. Spara bada haftena for senare behov eller for nya
agare.

Andamalsenlig anvindning

Hogtryckstvatten far endast anvandas for privat bruk.

—  férrengdring av maskiner, fordon, verktyg, fasader,
terrasser, tradgardsredskap o.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengéringsmedel).

— tillsammans med av KARCHER godkénda tillbe-
hor, reservdelar och rengéringsmedel. Beakta an-
visningarna som medféljer rengéringsmedien.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan

leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till

svéra personskador eller déden.

A  FORSIKTIGHET

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till

lattare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till

materiella skador.

Symboler pa aggregatet

7| Rikta inte hogtrycksstrale mot ménniskor,
a| djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjélva
maskinen.

Skydda apparaten mot frost.

Apparaten far inte anslutas i omedelbar nér-
het till det offentliga dricksvattennétet.

Sakerhetsanordningar

A  FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar ar till for att skydda anvédndaren
och far inte &ndras eller séttas ur spel.

Maskinens strombrytare

Strombrytaren forhindrar att aggregatet startas av miss-
tag.
Handsprutpistolens las

Sparren laser handsprutspistolens spak och foérhindrar
att aggregatet startas av misstag.
Automatiskt stopp

Nar handtaget pa handsprutpistolen slapps kopplas
hégtryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar
hogtrycksstralen. Drar man i handtaget kopplar tryck-
brytaren in pumpen igen.

Miljéskydd

Oy, Emballagematerialen kan atervinnas. Avfallshan-
%69 tera emballag pa ett miljovanligt satt.

Uttjanta maskiner innehaller vardefulla material
som kan atervinnas och de ska darfér Iamnas till
mmm ett insamlingsstélle. Hantera kasserade maskiner
pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta komponenter som vid felaktig anvandning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgéra en potenti-
ell risk for manniskors hélsa och for miljon. Dessa
komponenter ar dock nédvéndiga for att maskinen
ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssopor-
na.

(g) Rengéringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten som t.ex. motortvétt och underre-
destvatt far endast utforas pa tvattplatser med ol-
jeavskiljare.

cg) Arbeten med rengdringsmedel far endast utforas
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel
tranga in i vattendrag eller i jordmanen.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH
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Beskrivning av aggregatet

Maskinens leveransomfattning (beroende pa modell)
anges pa férpackningen. Den hér bruksanvisningen be-
skriver alla alternativ.
Bilder finns pa bildsidorna
1 Hégtrycksanslutning
Strombrytare "0/OFF / [/ON"
3 Forvaring for hogtrycksslang
4  Barhandtag
5  Forvaring for stalrér
6  Vattenanslutning med inbyggt filter
7  Kopplingsdel for vattenanslutning
8  Natkabel med natkontakt
9  Typskylt
10 Hogtrycksspruta
11 Handsprutpistolens las
12 Hégtrycksslang
13  Klammor till hégtrycksslang
14 Stralrér med hoégtrycksmunstycke
For normal rengdring.
15 Spolrér med rotojet
Vid hart fastsittande smuts
* Tillval
16 Tvattborste
17 Skummunstycke
For kraftfullt rengdéringsmedelsskum.
18 Rengodringsmedel
19 Sugslang for rengéringsmedel (med filter)
** Behovs dessutom
20 Vavforstarkt vattenslang med vanlig koppling.
— Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Langd minst 7,5 m

Montering och driftsattning

Bilder finns pa bildsidorna
> BidINEA
Montera de bifogade I6sa delarna pa aggregatet
innan det tas i drift.
= Stall maskinen pa ett jamnt underlag.
= Bild [D|
Dra ut klammern ur hégtryckssprutan och for in
hégtrycksslangen i hdgtryckssprutan.
Tryck in kldmman tills den hakar fast. Kontrollera
att forbindelsen sitter sékert genom att dra i hog-
trycksslangen.
2> BidAEE™
OBSERVERA
Féroreningar i vattnet kan skada hégtryckspumpen eller
tillbeh6éren. Som skydd rekommenderas att man anvén-
der KARCHER vattenfilter (specialtillbehér, artikelnum-
mer 4.730-059).

& FORSIKTIGHET

Torrkérning under mer &n 2 minuter leder till skador pa
hégtryckspumpen. Om maskinen inte bygger upp tryck
inom 2 minuter, stdng av maskinen och félj hdnvisning-
arna i kapitlet "Atgérder vid stérning"

Drift med hogtryck

A  FORSIKTIGHET

Hall aldrig stréalen ndrmare &n 30 cm vid rengdring av
lackerade ytor for att undvika skador.

OBSERVERA

Rengér inte bilddck, lack eller kédnsliga ytor som trd med
rotorjet, risk fér skador.

> BidEIIR
Anviandning med tvittborste

OBSERVERA

Risk for lackskador.

Vid arbeten med tvéttborste maste den vara fri fran
smuts eller andra patrtiklar.

Anvisning: Vid behov kan aven tvattborstarna anvan-
das vid arbeten med rengéringsmedel.

Drift med rengoringsmedel

Hanvisning: Rengéringsmedel kan endast anvandas i
lagtryck.

Tillval

2 Bild (K]

= Bild

Rekommenderade rengoéringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengdringsmedel pa den

torra ytan och lat det verka (1at det inte torka).
= Spola bort uppldst smuts med hogtrycksstrale.
Efter anvandning med rengdringsmedel

= Efter arbeten med rengéringsmedel Lat maskinen
ga ca 1 minut for att spola rent.

Avbryta driften

> BidM
Slapp handtaget pa hégtryckssprutan och sparra
det.

= Vid langre pauser i arbetet (6ver fem minuter) bor
aggregatet dessutom slas av "0/OFF".

Avsluta driften

A FORSIKTIGHET

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran handsprutpisto-
len eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i
systemet.

Slapp spaken till handsprutpistolen.

Sténg av strombrytaren "0/OFF*.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Stang av vattenkranen.

Tryck in handtaget pa hogtryckssprutan for att
slappa ut trycket i systemet.

Las spaken till handsprutpistolen.

Koppla bort aggregatet fran vattenforsorjningen.

Y vy
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Transport och foérvaring

A  FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada!
Observera maskinens vikt vid transport och férvaring.

Transport for hand
= Lyft upp maskinen i barhandtaget och bar den.

Transport i fordon
= Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

Forvara aggregatet

= Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

= Forvara tillbehdren pa respektive plats pa maski-
nen.

Beakta innan lagre lagring, t.ex. dver vintern, aven de

extra anvisningarna i kapitlet om skétsel.

Frostskydd

OBSERVERA

Maskiner och inte komplett tmda maskiner och tillbe-

hér kan férstdras av frostskador. Skydda maskinen och

tillbehéren mot frost.

For att undvika skador:

= Tom aggregatet helt pa vatten: Sla pa aggregatet
utan ansluten hdgtrycksslang och utan ansluten
vattenférsdrjning (max 1 min) och vanta tills det inte
langre kommer ut vatten fran hégtrycksanslutning-
en. Sténg av apparaten.

= Forvara aggregatet med alla tillbehor i frostsékert
utrymme.

Skotsel och underhall

Aggregatet ar underhallsfritt.
Underhall

A FARA

Risk fér elektrisk stét.

= Stdng av aggregatet och dra ut nédtkontakten innan
arbete utférs pa aggregatet.

Rengor sil i vattenanslutningen

Rengdr silen i vattenanslutningen regebundet.
OBSERVERA
Silen far inte ta skada.
= Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.
> BidM
Dra ut filtret (t.ex. med en tang), skolj det under rin-
nande vatten och satt in det igen.

Atgérder vid stérningar

A FARA

Risk fér elektrisk stot.

= Stédng av aggregatet och dra ut nétkontakten innan
arbete utférs pa aggregatet.

Apparaten arbetar inte

= Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet
startar.

= Kontrollera om den angivna spanningen pa typ-
skylten dverensstammer med strémkallans span-
ning.

= Kontrollera om néatkabeln ar skadad.

Aggregatet ger inget tryck

Oppna vattenkranen helt.

Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet utan anslu-
ten hogtrycksslang och lat ga (max 2 minuter) tills
vattnet som kommer ut fran hégtrycksanslutningen
ar fritt fran luftbubblor. Stang av aggregatet och an-
slut hogtrycksslangen igen.

= Lossa filtret i vattenanslutningen med ett plattang
och rengér den under rinnande vatten.

Kraftiga tryckvariationer

= Rengor hogtrycksmunstycke: Ta bort smuts fran
munstyckshalet med en nal och spola ut det frami-
fran med vatten.

= Kontrollera vattenflodesméangden.

Aggregatet ej tatt

= En Iatt otathet pa aggregatet &r normal. Kontakta
auktoriserad serviceverksstad om det finns stora
otatheter.

Tillval

Rengoringsmedel sugs inte in

= Lossa stralroret fran handsprutan. Arbeta endast
med handsprutpistolen.

- Bild[<l
Lossa filtret fran sugslangen for rengdringsmdel
och rengér det under rinnande vatten.

= Kontrollera att slangen for rengéringsmedel inte ar
knackt.

Tillbehor och reservdelar

Anvéand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

vV
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| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

Adressen hittar du pa:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniska data

Elanslutning

Spéanning 220-240V
1~50-60 Hz
Stromfoérbrukning 6A
Skyddsgrad IPX5
Skyddsklass 11 [E
Natsakring (trég) 10A
Vattenanslutning
Inmatningsstryck (max.) 1,2 MPa
Inmatningstemperatur (max.) 40°C
Inmatningsméangd (min.) 8 I/min
Prestanda
Arbetstryck 7,4 MPa
Max. tillatet tryck 11 MPa
Matningsmangd, vatten 5,21/min
Maximal matningsmangd 6,0 I/min
Matningsmangd, rengdringsmedel 0,3 I/min
Spolhandtagets rekylkraft 10N
Matt och vikter
Langd 180 mm
Bredd 219 mm
Hojd 389 mm
Vikt, driftklar med tillbehor 4,5kg

Faststéllda varden enligt SS-EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationsvéarde <2,5m/s?
Osékerhet K 0,7 m/s?
Ljudtrycksniva L, 78 dB(A)
Osékerhet K, 3dB(A)
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, 93 dB(A)

Tekniska andringar forbehalls.

EU-forsdakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid dndringar
pa maskinen som inte har godkéants av oss blir denna
overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.673-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2011/65/EU

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Tillampad metod for 6verensstimmelsevardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 90

Garanterad: 93

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkénnande.
14 @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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Turvallisuus
i”} Lm Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana

olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-
maista kayttoa. Toimi niiden mukaisesti. Sailytd molem-
mat ohjeet mybhempaa kayttda tai myéhempaa omista-
jaa varten.

Kayttotarkoitus

Kayta tata painepesuria yksinomaan yksityisessa koti-

paloudessa

—  koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tydkalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhavalineiden jne.
puhdistamiseen kayttden suurpaineista vesisuih-
kua (tarvittaessa lisaten puhdistusaineita).

- KARCHER:in hyvéksymien varusteosien, varaosi-
en ja puhdistusaineiden kanssa. Huomioi ohjeet,
jotka on liitetty puhdistusaineiden mukaan.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vilittmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahdisid vammoja.

HUoOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, eldimiin,
Jénnitteellisiin séhkbvarusteisiin tai itse lait-
teeseen.

Suojaa laite jadtymiselta.

Laitetta ei saa vélittbmasti liittéda julkiseen
Jjuomavesiverkkoon.

EMS
AN Y &)
foctrom o

VorFros ehtgen

&

Fl

Turvalaitteet

AN VARO

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suojaami-
seksi, niitéd ei saa muuttaa eikd ohittaa.

Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayttamisen.
Kasiruiskupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee kasiruiskupistoolin liipaisimen ja estaa
taten laitteen tahattoman kaynnistymisen.
Automaattinen pysaytystoiminto

Kun kasiruiskupistoolin liipaisin paastetaan irti, kytkee
painekytkin pumpun pois paalta, korkeapainesuihku py-
sahtyy. Kun liipaisimesta vedetaan, kytkee painekytkin
taas pumpun paalle.

Ympaéristonsuojelu

&y, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Huolehdi
<9 pakkausten ymparistdystavallisesta havittdmises-

ta.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratettavia

materiaaleja, jotka tulee toimittaa kierratykseen.
mmm H3vitd vanhat laitteet ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein ra-
kenneosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen
vaaran ihmisten terveydelle ja ymparistdlle, jos nii-
ta kasitellaan vaarin tai ne havitetaan vaarin.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin tarpeellisia, jot-
ta laite toimisi asianmukaisesti. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittéa tavallisena ta-
lousjatteena.
Puhdistustoit, joissa syntyy dljynpitoista jatevet-
ta, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa suorit-
taa vain pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.

Jos téissa kaytetdan puhdistusaineita, puhdistuk-
sia saa suorittaa vain vesitiiviilla lattiapinnoilla, jot-
ka on liitetty likavesiviemardintiin. Al& paasta puh-
distusaineita vesistoihin tai imeytyméaan maape-
raan.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista l0ytyy osoitteesta:

www.kaercher.com/REACH



Laitteen toimituslaajuus (riippuu mallista) kay ilmi pak-
kauksessa olevasta kuvasta. Kayttdohje sisaltaa kaikki-
en mahdollisten valinnaisten varusteiden kuvauksen.
Ks. kuvasivut
1 Korkeapaineliitanta
Laitekytkin ,0/OFF* / ,I/ON*
3  Pidike korkeapaineletkulle
4  Kantokahva
5 Pidike suihkuputkelle
6  Suodattimella varustettu vesiliitanta
7  Tulovesiliitanta
8  Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
9  Tyyppikilpi
Pesukahva
Kasiruiskupistoolin lukitus
Korkeapaineletku
Korkeapaineletkun pikaliitin
Ruiskuputki ja 1-kertainen suutin
Tarkoitettu tavallisiin puhdistustehtaviin.
Suihkuputki ja Pydriva pistesuutin
Pinttyneen lian poistoon.
* Valinnaiset
Pesuharja
Vaahtosuutin
Vaahdottaa puhdistusaineen tehokkaasti.
Puhdistusaine
Puhdistusaineen imuletku (varustettu suodattimel-
la)
Lisaksi tarvitaan
Kudosvahvistettu vesiletku tavallisella kaupasta
saatavalla liittimella.
— Lapimitta véhintaan 1/2 tuuma (13 mm)
— Pituus vahintdan 7,5 m

Asennus ja kayttoonotto

Ks. kuvasivut

2> Kwald A

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet osat
laitteeseen ennen kayttdonottamista.

Pysakai laite tasaiselle alustalle.

Kuva [ 31

Veda kiinnityskappale ulos pesukahvasta ja yhdis-
ta paineletku pesukahvaan.

Paina pikaliitinta sisdan kunnes se lukittuu. Kokeile
litoksen pitévyys korkeapaineletkusta vetamalla.
2> Kwa BAEE

HUOMIO

Veden epépuhtaudet voivat vahingoittaa korkeapaine-
pumppua ja varusteita. Vahinkojen estamiseksi suosit-
telemme kéyttéméaén KARCHER-vesisuodatinta (lisé-
varuste, tilausnumero 4.730-059).

18
19

*k

20
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Kayttd

AN VARO

Yli 2 minuuttia kestédvé kuivakaynti vahingoittaa korkea-
painepumppua. Jos laitteeseen ei muodostu painetta 2
minuutin sisélld, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu héi-
ribtapauksissa” ohjeiden mukaan.

Kaytto suurpaineella

AN VARO

Pidé maalattuja pintoja puhdistettaessa, vaurioiden
vélttdmiseksi, vahintddn 30 cm:n suihkutusetéisyys
HUOMIO

Alé puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai arkoja pin-
toja kuten puuta likajyrsimella, vahingoittumisvaara.

> Kuva 1R

Pesuharjan kayttaminen

HUOMIO

Maalipinnan vahingoittumisvaara

Pesuharjassa ei puhdistettaessa saa olla lika- tai muita
hiukkasia.

Huomautus: Tarvittaessa myds pesuharjoja voi kayttaa
puhdistusaineilla suoritettavaan puhdistamiseen.

Kayttoé puhdistusaineella

Huomautus: Puhdistusainetta voidaan lisata vain pien-
paineella.

Valinnaiset

2> Kuva M4

> Kuva

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti kuivalle
pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).

= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuihkulla.

Toimenpiteet pesuaineella puhdistamisen jilkeen

= Kun on tyéskennelty puhdistusaineita kayttaen:
Huuhtele laite puhtaaksi kayttamalla sitéa n. 1 mi-
nuutin ajan.

Kayton keskeytys
Kuva [

Vapauta pesukahvan liipaisin ja lukitse liipaisin.
Pidempien tyétaukojen (yli 5 minuuttia) ajaksi laite
on liséksi kytkettava pois paalta ,0/OFF*.

Kayton lopetus

A VARO

Irrota korkeapaineletku késiruiskupistoolista tai laittees-
ta vain, kun jéarjestelméssa ei ole painetta.

Paasté kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Sulje vesihana.

Paina pesukahvan liipaisinta, jolloin jaannos-
paine paasee purkautumaan jarjestelmasta.
Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Irrota laite vedensyotosta.

Y vy
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Kuljetus ja varastointi

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!

Ota kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessd huomioon
laitteen paino.

Kuljetus kasin
= Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta.
Kuljetus ajoneuvoissa
= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen varalta.
Laitteen sailytys

= Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

= Sailyta varusteita laitteeseen kuuluvissa sailytyspi-
dikkeissa.

Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven ajaksi, huo-

mioi liséksi luvussa Hoito olevat ohjeet.

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Pakkanen voi vaurioittaa laitteita ja varusteita, jotka ei

ole téysin tyhjennetty vedesta. Tyhjennd laite ja varus-

teet tdysin vedesté ja suojaa jéatymiselta.

Vaurioiden valttdmiseksi:

= Veden poistaminen laitteesta: Kaynnista laite ilman
korkeapaineletkua ja vesiliitantda (maks. 1 min) ja
odota kunnes korkeapaineliittimesta ei tule enaa
vetta. Kytke laite pois paalta.

= Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pakkaselta
suojatuissa tiloissa.

Huolto ja hoito

Laitetta ei tarvitse huoltaa.
Hoito

A VAARA

Séhkéiskun vaara

= Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Vesiliitannan sihdin puhdistus

Puhdista vesiliitdnnan sihti sdannéllisesti.

HUowmIO

Sihtia ei saa vaurioittaa.

= Irrota liitin vesiliitdnnasta.

> KuvalM
Poista siivila (esim. lattapihdeilld) ja puhdista siivila
juoksevan veden alla. Asenna siiviléa puhdistuksen
jalkeen takaisin paikalleen.

Fl

Hairiéapu
A  VAARA
Séhkdiskun vaara

= Virtapistoke on vedettdv4 irti pistorasiasta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.

Laite ei toimi

= Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kdynnis-
tyy.

Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite
sama kuin virtaldhteen jannite.

= Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

v

Laitteeseen ei tule painetta

Avaa vesihana kokonaan.

limanpoisto laitteesta: Kaynnista laite ilman kor-
keapaineletkua ja odota (kork. 2 minuuttia), kunnes
korkeapaineliittimesta tulee vetta ilman ilmakuplia.
Kytke laite pois paalta ja kiinnita korkeapaineletku
jalleen takaisin paikalleen.

= Veda suodatin ulos vesilitannasta lattapihtia kayt-
téen ja puhdista sihti juoksevassa vedessa.

vV

Suuret paineenvaihtelut

= Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista suuttimen
reian likaantumat neulan avulla ja huuhtele reikaa
edestépain vedella.

= Tarkasta veden tuloméaara.

Laite ei ole tiivis
= Laitteen vahainen epatiiviys on tekniikasta johtu-
vaa ja normaalia. Jos epatiiviys on suurempaa, ota

yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun.
Valinnaiset

Laite ei ime puhdistusainetta

= |Irrota suihkuputki kasiruiskupistoolista. Tydskente-
le vain kasiruiskupistoolia kayttaen.

> Kuval[@l
Veda suodatin irti puhdistusaineen imuletkusta ja
puhdista suodatin juoksevassa vedessa.

= Tarkasta, etté puhdistusaineen imuletku ei ole nur-
jahtanut.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.



Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Osoitteet 10ydat sivustoltamme:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240V
1~50-60 Hz
Virrankulutus 6A
Suojausluokka IPX5
Kotelointiluokka Il =]
Verkkosulake (hidas) 10A
Vesiliitanta
Tulopaine (maks.) 1,2 MPa
Tulolampétila (maks.) 40°C
Tulomaara (min.) 8 I/min
Suoritustiedot
Ty6paine 7,4 MPa
Maks. sallittu paine 11 MPa
Syottomaara, vesi 5,2 1/min
Pumppausmaara maks. 6,0 I/min
Sy6ttdmaara, puhdistusaine 0,3 I/min
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima 10N
Mitat ja painot
Pituus 180 mm
Leveys 219 mm
Korkeus 389 mm
Paino, kayttdvalmiina varusteineen 4,5kg

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarindarvo <2,5m/s?
Epéavarmuus K 0,7 m/s?
Aanenpainetaso L, 78 dB(A)
Epavarmuus K, 3dB(A)
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, 93 dB(A)
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

FI

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enda voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.673-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2011/65/EU

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020
EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu yhdenmukaisuuden
analysointimenetel-ma
2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 90
Taattu: 93

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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é Mpiv aTtd TNV TTPWTN XPAON TNG CUOKEUNG

I oag, d1aBAaoTe TIG yVNOIEG 0dnyieg Ael-
TOUpYiag, KABWG Kal TIG CUVOBEUTIKEG UTTODEIGEIG 0o Pa-
Aeiag. EvepynoTte avéhoya. PulagTe Ta dUo auTd TeUXN
Yl HETAYEVEDTEPN XPHON 1 Y1 TOV ETTOUEVO IDIOKTATN.

XpRon oUu@WVa JE TOUG KAVOVIGHOUG

XpnoiyoTtroinoTe auTé To oUoTnua Kabapiopol uwnAng

TTEONG ATTOKAEIGTIKA YO OIKIOKA XPAON:

- yia Tov KaBapiopd pnxavnudatwy, oxnuaTwy, oiKo-
Sopwyv, epyaAeiwy, TTPOCOWEWY, BEPAVTWV, PUNXa-
VNPGTWY KATTOU K.ATT. PE PITTA vEPOU UWNAAG TTie-
ong (Kot TTEPITITWON PE TTPOCOAKN ATTOPPUTTAVTI-
KWV).

—  pe Ta eykekpigéva amd Tnv KARCHER TrapeAkOpe-
va, avTaAAOKTIKG KAl GTTOPPUTTAVTIKA. AGBETE UTTO-
Wn TIg uTTodEigEIg TTOU CUVOdEUOUV Ta ATTOPPUTTA-
VTIKG.

Emimeda ac@aleiag

A KINAYNOE

Ymodeiéeis yia ueoa emareiAoUuevo kivéuvo, o orroiog
utmopei va éxel wg ouvémeia ooBapd 1 Bavaaiuo Tpauua-
TIOUO.

A [IPOEIAOINOIHEH

Ymodeiéeig yia pia duvnTika emikivouvn kardoraon, n
orroia utropei va éxel wg ouvéreia aofapd i Bavdoiuo
TPAUUQTIONO.

AN [POXOXH

Yréoeién yia pia evoegxopévwg emkivouvn KarGoraon, n
orroia utropei va 0dnynaoel o€ EAappod TpauuaTioud.
MPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnrika emkivouvn kardoraon, n
orroia uTTopEi va xel ws OUVETTEIR UAIKES {nuieg.

ZUpBOAQ OTNH CUCKEUN

H &éoun vwnAng mieong dev TPETEl va Ka-
TeuBiveral mévw o€ aroua, {Wa, EVEPYoTTol-
nuévo NAekTpik6 e€omAioud r atnv idia Tn ou-
OKeun.

[MpooTareUeTe TN OUOKEUN ATTO TOV TTAYETO.
H ouokeun dev mpémel va ouvOeBei arreuBei-
ag aro dnudoio SiKTuo TTOTIOU VEPOU.

Mnxaviopoi aoc@dAsiag

AN [IPOXOXH

O1 diatdéeis aopalsiag ammooKkoTouv aTnV mpoaTacia
TOU XPNOTN Kai OEV TTPETTEI va TpoTToTToIoUVTal ) va TTa-
paAegitrovrar.

A1aKOTITNG CUOKEUNG

O SIOKATITNG TOU PNXOVAUATOG OTTOTPETTEI TNV TUXAIT
€VEPYOTTOINGT TOU PNXAVIAHOTOG.

Aoc@dAion moToAI0U YekaopoU XeIpog

H ao@dAeia kAeidwvel To JoxAS Tou TTIOTOAIOU Weka-
opoU XEIPOG KAl ATTOTPETTEI TNV aKoUOIa EVEPYOTTOINON
TNG OUOKEUAG.

Asgitoupyia Auto-Stop (auTtépaTo oTapdTnUa)

Otav aprveTe eAeUBePO TO HOXAS TOU TTIOTOAIOU WEKQ-
opoU XeIpdG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O BIOKOTITNG TTIEONG TNG
avTAia Kal SIaKOTITETAI N PITTA uYnAng Trieong. TpaBw-
VTOG TO HOXAD, 0 DIAKOTITNG TTiEaNG BETEI TTAAI TNV aVTAI
o€ Aeiroupyia.

MpooTacia wepiBdAAovrog

&y, Ta uNik@ cuokeuaoiag eival avakukAWaoIpa. ATrop-
%69 piYTE TN CUCKEUATIA PE OIKOAOYIKO TPOTTO.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTINO AVOKU-
KAWOIPa UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTTel va diaTiBevTal

0 aVOKUKAWOT). ATTOOUPETE TIG TTANIEG GUOKEUEG
HE OIKOAOYIKO TPATTO.
O1 NAEKTPIKEG Kal Ol NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG OUXVA
TepIANapPBAVOUY EEQPTAPATA, TTOU O TTEPITITWON
AavBaouévng peTaxeipiong f améppIwng uTTopouv
va atroteAéoouv eaTia KIVOUVOU yIa TNV UYEia Kal
10 TrEPIBAAAOV. AUTd Ta €§apTAMATA Eival OPWG
aTmapaiTNTa yia TN owaoTh AEIToupyia TNG GUOKEU-
NG. O1 OUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTO To CUPBOAO dev
EMTPETTETAI VA TTETIOUVTAI GTA OKOUTTIOIA.

(g) O1 epyaoieg kaBapiopoU, KaTd TIG OTTOiEG TTPOKU-
TITOUV OTTOVEPQA TTOU TTEPIEXOUV AAdIa, TT.X. TTAUCI-
MO KIVNTAPWY, TTAUCIUO TOU KATW PEPOUG TWV OXN-
HATWY, EMITPETTOVTAI HOVO O€ TTAUVTHPIa TTOU dlo-
BéTouv dlaywpioTh AadIwv.

(g) Ol epyaoieg e ATTOPPUTTAVTIKG PTTOPOUV VO EKTE-
AoUvTal pévo o€ UDATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG EPYATI-
ag pe ouvdeon oTo oUCTNUA ATTOPPONG BPUWNIKOU
vepoU. To aTTOPPUTTAVTIKO OV TTPETTEI VO KATAAR-
Y€l OTQ UTTOYEIQ UBATA 1) OTO €8APOG.

Ymobeigeig yia Ta cuoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG yia TO CUCTATIKA PTTOPEITE
va Bpeite atn dievBuvon:
www.kaercher.com/REACH
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Meprypa@n cuoKeUng

O Tapexduevog eEOTTAIONOG TNG CUCKEUNG (avaAoya pe
TO POVTENO) aTTEIKOVIETAI OTN OUOKeUaoia. Auté To €y-
XEIPIBIO AgIToupyiag TTEPIYPAPEl OAEG TIG TIIOAVEG TTAPAA-
Aayég.

MNa Ta oxAparta deite TIG 0eAiBEG EIKOVWV

1 XZ0vdeon uynAng Trieong

2 Aiak6TTNG pnxavAupartog ,,0/OFF* / I/ON*

3 Onkn @UAAgNG Tou EAACTIKOU CWARVA UWNAAG TTiE-
ong

4 Napn peTagopdg

5  Onkn eUAagng Tou cwAva piyng

6  X0vdeon vepou PE EVOwUaTwévn oiTa

7 Z0Ceugn yia Tn oUvdeonN PE TO SIKTUIO TTAPOXAG VeE-

pou

8  Aywyog ouvdeong JIKTUOU JE PEUPATOAATITN

9  Mivokida TuTTOU

10 ThoTtéA upnAng TTieong

11 Ac@dNion ToToAIoU WekaouoU XEIPOg

12 EAAOTIKOG OwAvag uwnAng Trieong

13  Z@ikTpag eAacTikou cwAfva uwnAng TTieang

14 ZwAAvag wekaopoU Pe atrAd akpopuoio
Na Kavovikég epyaaieg kabapiopou.

15 ZwAvag wekaopol e ppéda pUTTWV

Ma eTigovoug puTToug

MpoaipeTikd

16 Bouptoa TAugiparog

17 Akpo@Uuacio appoU
Mo 1oxup6 appd aTToppUTTAVTIKOU.

18 ATmoppuTTaVTIKO

19 EAaoTIKOG OwARvVag avappdpnong atmoppuTavTI-
KoU (e @iATpO)

** EmMmTpooBiTwg atapaitnTo

20 EAaoTIKGG OWARVAG VEPOU WE EVIOXUNEVOUG IGTOUG

KaI TUTTIKG oUVOETO.
— Aidpetpog TouldyioTov 1/2 ivioa (13 mm)

— Mnkog TouAdyioTov 7,5 m.

ZuvappoAdynon Kai évapén xpnong

IMNa Ta oxAuoTa deiTe TIG OEAIBEG EIKOVWV

> ExévaINEA

Mpiv TNV evepyoTToinon cuvapuoAoynaTe GTO Un-
xavnua Ta un ouvoedepéva OUVODEUTIKE £6apTra-
Q.

ATT0B£0TE TN CUOKEUN O€ JIa €TTITTEDN ETTIQAVEIQ.
Exéva [

A@aipéaTe TNV aoPAAEIa aTTO TO THOTOAI UYNAAG TTi-
£0NG KOI OUVOEDTE TO CWARVA UPNARG TTiEoNG OTO
mOoTOA UYPNARG TTiEONG.

MéoTe T0 OPIKTAPQ £WG OTOU KAEIdWOEl. BeBaiwBei-
1€ OTI N 0UVOEON €ival a0PAAAG TPABWVTAG TOV EAO-
OTIKO CWAAVA UPNAAG TTiEONG.

> Exovo A E

MPOXOXH

O1 mpoopiéeis aTo vepd prropei va mpokaAéoouv {nuid
oTtnv avrAia upnAng mieong kai ora TapeAkopeva. la
mpoaTaagia ouvioTaral n xpHon Tou QiATpou vepou
KARCHER (161k6 rapeAképevo, apiBuds mapayyehiag
4.730-059).

vV

AN [TPOZOXH

H Aeiroupyia xwpic uAIKG yia repioodTepa ammd 2 Aemra
mpokaAei {nuiég otnv avrAia uwnAng mieong. Eav n ou-
okeun Oev avarruéel mieon eviog 2 ATV, amevepyo-
TTOINOTE TNV KAl EVEPYAOTE TUUQWVA IE TIS UTTOOEIEEIS
aro kepdAaio "BonBeia o€ mrepirrwan BAGBns".

AsiToupyia pe upnAn Tieon

AN [IPOXOXH

Kard rov kaBapioud, Tnpeite pia eAGxioTn améoraon
30 cm a1ro 1iC AAKapPIOUEVES ETTIPAVEIES, TTOOKEIUEVOU VA
aTTOQUYETE EVOEXOUEVES CNUIES.

MPOZOXH

Mnv kaBapiete pe N PpECa PUTTWV EAQOTIKA QUTOKIVI-
Twv, Bauuéva avTIKEUEVA 1) EUQioONTES ETIPAVEIES,
omwg EuAo. Kivduvog BAGBNS.

= Exova 1R

AsiToupyia pe BoupToa TTAUCIPATOG

MPOXOXH

Kivéuvog BAGBns orn Baen

Kard v gpyaoia pe Bouproa mAuaiuarog, n fouproa
mpémrel va givar amrarraypuévn amé purmroug rj dAAa owpa-
TidIa.

Ymodeign: Av xpeiddetal, utropoUv va XpnoiJoTToin-
Bouv kal oI BoUPTOEG TTAUGTUATOG UE OTTOPPUTTAVTIKO.

AeIToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO

Yodei1§n: To amoppuTtravTikG YTTopEi va TpooTeBei uo-

VoV UTTé XaunAr Trieon.

MpoaipeTikd

> Exova K14

= Eova

MNpoteivopevn péBodog kabapiopou

=2  WekdoTE e OIKOVOUIO TO QTTOPPUTTAVTIKG O€ OTE-
yvA em@aveia kal apAoTe To va dpdoel (61 va oTe-
YVWOoel).

= ZemAévete Toug dlaAupévoug pUTTOUG, WekalovTag
JE PITTH UPNAAG TTiEONG.

MeTd Tn AciTOUpYia PE ATTOPPUTTAVTIKO

= MeTtd TNV €pyacia ue atToppuTTavTIKG: EvepyoTroin-
OTE TN GUOKEUN yia 1 AETTTO, WOTE va TTPAyUATOTION-
foel €KTTAuG.

AlakoTrr) AeiToupyiog

2> Eova
ApnaoTe 10 JOoXAS TOu TTIOTOAIOU UWNAAG TTiEGNG KAl
a0QAAIOTE.

=2 Xe MEPITITWON HEYGAWYV SIGAEINPGTWY aTTO TIG EP-
yaoieg (TTédvw atrd 5 AeTTTd) aTTEVEPYOTTOINOTE ETTI-
A€oV TO punxavnua otn Béon ,,0/OFF*.

TeppaTiopog Aeitoupyiag

AN POXOXH

ATTOO0UVOEDTE TOV EUKQUTITO OWwANVa uwnAng mieons
arré 10 mMOTOAI WeKAOUOU XEIPOS 1) T GUOKEUN, [IOVOV
&4V 010 OUOTNUA OEV UTTAPXE! TTiEON.

A@naoTe To HOXAS Tou TTIOTOAIOU WeKAOHOU XEIPOG.
AtrevepyoTroi\oTe To unyxdvnua otn 6éon ,0/OFF*.
ATIOOUVOEDTE TO PEUPATOAATITN aTTd TNV TIpida.
KAeioTe Tn Bpuon.

MéoTe TO HOXAO TOU TTIOTOAETOU UYNARG TTiE-
ang, YIO Vo EKTOVWOETE TNV UTTApXOUOd TriEon
oTO0 oUCTNHA.

YV vV
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=2 Aoc@QaAioTE TO HOXAO TOU TTIOTOAIOU WeKAOUOU XEI-
pog.
=  ATOOUVOEDTE TO UNXAvNUa aTTd TO JiKTUO TTAPOXNS

vepou.
MeTagopd kail atrofnkeuon
A MPOsOXH

Kivduvog tpaupuariouo kai BAGBng!
Kard tn peragpopd kai tnv amodrkeuan AaBere urdyn 1o
Bdpog TNG OUOKEUS.

MeTagopd pe To XépI
= INKWOTE KAl JETOQEPETE T GUOKEUNR atTd Tn Aapn
HETOPOPAG.
MeTagpopd og oxfuara

= Aoc@aAioTe TN GUOKeEUN évavTl TNG oAicBnang kai
TNG AVATPOTIAG.

®UAagn TNG CUOKEUNG

=  AmoBéaTe To Pnxdavnua o€ TiTTEdN EMIQAVEIQ.

=  AmoBnkelaOTE Ta EEOPTANATA OTN GUOKEUT CUPPW-
va pe T didragn.

Mpiv atd TNV ammobrikeuon yia heyaAUTepo didaTtnua,

T1.X. TO XEINWVA, AGBETE EMITTAEOV UTTOWN TIG UTTODEIGEIG

oTo ke@dahaio Ppovrida.

AVTITTQYETIKN TTpOCTAC O

MPOXOXH

O1 OUOKEUES Kal TA TTAPEAKOUEVA TTOU OEV EXOUV EKKEVW-

Bei TAnPw S uTTOPEi Va KAaTaoTPaYoUv o€ TTEPITTWON Ta-

YETOU. EKKEVWOTE EVIEAWS TN OUCKEUN KAl TA TTAPEAKO-

HEVA Kl TTPOOTATEWTE TA ATTO TOV TTAYETO.

Mo va amro@uyeTe TG BAGRES:

2> AdeIdoTe eVTEAWG TO vEPOS aTTO TO Pnydvnua: Evep-
YOTTOINGTE TO UNXAVNHA XWPIG Va EXETE OUVOETEI
ToV €A0OTIKG CwAAVA UWNAAG TTiEONG Kal TO CWAn-
va TTaPOXNG VEPOU (Ewg 1 AETTTO) KOl TTEPIPEVETE,
£WG OTOU TO VEPS OTAPATACEI VA EKPEEI OTTO TN OUV-
8ean uwnAg TTieang. ATTEVEPYOTTOIAOTE TO UNXAvn-
ya.

=  AmoBnkeUeTe TO unXavnua padi pe OAa Ta €apTr-
paTta o€ XWPo OTTou deV ETTIKPATEI TTAYETOG.

ZUVTAPNON KAl ¢povTida

To pynxdvnua dev XpeldleTal cuvTAPNON.
Ppovrida

A  KINAYNOZ

Kivduvog nAektpormAnéiag.

= [lpiv amrd OAeS TIC EpyaTies OTn TUOKEUN, ATTEVEP-
YOTTOINOTE T OUCKEUN Kai Tparére 1o @IS amd v
mpida.

KaBapiopog Tou @iATpou ouvdeong vepol

KaBapidete TOKTIKE TO PiATPO TNG 0UVDEONG VEPOU.

MPOXOXH

To giAtpo dev mpémel va utroaTei BAGRN.

=  A@aipéaTe To GUVOECHO aTTd Tn oUVdEDN vePOU.

> Eova M
A@aipéoTe TO QIATPO (TT.X. e pia TTévoa), kaBapioTe
TO ME TPEXOUUEVO VEPS KaI TOTTOBETATTE TO TTAIAI

AvTigetwion BAaBwv

A KINAYNOX

Kivduvog nAektpomAnéiag.

= [lpiv aré 6AeS TIS Epyaaies OTn TUOKEUR, aTTEVEP-
YOTTOINOTE T GUOKEUN Kai TpaBAETE TO QIS Ao Tnv
mpida.

H ouokeun &ev Asitoupyei

= H ouokeun TiBeTan o€ A&IToupyia e TTieon Tou po-
XAoU Tou TTaToAIoU Wekaopou XeIpdg.

=  EAéyEte €dv oUPQWVED N TAON TTOU avaypaQETal
oTnV Tvakida TUTToU PE TNV Tdon TNG TTNYAS PEUpa-
T0G.

=2 EAéyére Tov aywyd olvdeong dIKTUOU yia TUXOV
BAGBeg.

H ouokeun 8ev avamTuooel ieon

AvoigTe evieAWwG T Bdava vepou.

E¢aépwon Tng ouokeung: EvepyotroinoTe Tn ou-
OKEUN XWpPIg va EXETE OUVOEDEI TOV EAAOTIKO OWAR-
va upnAig Trieong kai TTEPIPEVETE (Ewg 2 AeTTTA),
pEXPIG 6TOU aTTd TN oUvdEon UWNARAG TTiEaNg oTa-
HaTAOEl VO EKPEEl VEPO PE PUOOAIDEG. OEaTe TN OU-
OKeUn eKTOG AeIToupyiag Kal ouvOEDTE TTAAI TOV EAO-
oTIKO CWARVa UYPnAAG TTiEoNG.

=2  Me pia pikpn évoa, TpaRETE TTPOG Ta £§w TO Qik-
TPO TNG oUVOEDNG VEPOU Kal EETTAUVETE TO KATW ATTO
TPEXOUUEVO VEPD.

‘Evroveg S10KUMAVOEIG TriEONG

= KabBapioTe T0 akpopuaio upnAng Trieong: Agaipé-
aTE TIG aKaBapaieg aTrd TNV OTTF) TOU AKPOPUTIOU e
pia BeA6va kai EETTAUVETE ATTO TNV UTTPOCTIVH TTAEU-
pa pe vepd.

=2 EAéy&re TNV TOOOTNTA TTPOCAYWYNAG VEPOU.

vV

To pnxdvnua dev gival oTeyavo

=  Mia eAdxioTn diappor) 1o unxdavnua Bewpeital eu-
O10AOYIKA yia TEXVIKOUG AOYOUG. Z€ TTEPITITWON
£vtovng €AAEIYNG OTEYAVOTNTAG, EVNMEPWOTE TNV
€¢oualodoTnuévn UTTNPEGia eEUTTNPETNONG TTEAD-
TWV.

MNpoaipeTikd

To amoppuUTTavTIKO eV avappo@dral

=2  AogaipéaTe To CWARvVa piyng atrd 1o MoToAéTo. Ep-
yaoia pévov Pe TTIOTOAETO XEIPOG.

= Eoéva [€]
A@aipéaTe TO PIATPO aTTd TOV EAACTIKG CWARVa
avappdPnong aTToppuTTAVTIKOU Kal EETTAUVETE TO
KATW aTTd TPEXOUUEVO VEPOD.

= EAéyErte Tov eAaaTIKO CWARVA avappo@nong aTrop-
putravTikoU yia TuXOV TooKiopara.

ESapTtApara Kol avTaAAAKTIKA

XpNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOUEVA KAl AVTAAAG-
KTIKG Ta OTT0ia SIA0@PAAI{OUV TV AC@AAr KAl aTTPOOKO-
TITN AEITOUPYiQ TNG CUOKEUAG.

MAnpogopieg yia TTapeAkOpEVa Kal avTaAAaKTIKG Ba
Bpeite atn diglBuvan www.kaercher.com.
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Eyyunon

T KGBe Xwpa 10XU0UV 01 6ol £yyUNong TTou £kd6ONKav
atrd TNV apuodia £TAIPIA HOG TTPOWONONG TTWANTEWV.
AvahapBdvoupe Tn dwpedv atmokaTtadoTaon oTrolacdn-
ToTe BAGBNG OTN OUOKEUR 0AG, EPOTOV OPEIAETAI OE
aoToXia UAIKOU i} KATOOKEUOOTIKO OPAAUQA, EVTOG TNG
TpoBeopiag TTou opideTal oTnV eyyUnon. X& TEPITITWON
TTOU ETTIBUEITE va KAVETE Xprian TnG eyyunong, TapaKa-
AoUpe ameuBuvOeiTe pe TNV aTTddEIEN ayopds OTo KATA-
OTNUa aTTé TO OTT0I0 TIPOUNBEUTAKATE T CUCKEUN 1
oTnV TTANCIEOTEPN €§OUTIODOTNUEVN UTTNPETTT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV PAG.

AiguBuvoeig ptropeite va Bpeite oTnv 1I0Too€AIda:
www.kaercher.com/dealersearch

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

HAekTpoAoyikn ouvdeon

ARAwon Zuppépewong Twv EE

Al TnG TTapouong dnAWVOUNE OTI TO PnXAavnua TTou Xa-
paKTNpiCeTal TTapakdaTw, Ye Baon Tn oxediaon Kai TRV
KOTOOKEUH TOU, UTTO TN pop®r| TTou dIaTiBeTal aTnVv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITAOEIG AOPaAEiag
Kal UYIEIVAG Twv odnyiwv Tng EE. H TTapouoa dnAwaon
TTaUEl va IoXUEl O€ TTEPITITWAN TPOTTOTTOINCEWY TOU Pn-
XAVANOTOG XWPIG TTPoNyoUdEvn ouvevvonon padi yag.

Mpoiév: ZUoTnua KaBapIopoU uWnARg TTieong
ToTog: 1.673-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2011/65/EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

E@apuooBévra evapuoviouéva TTpOTUTTA
EN 60335-1

Taon 220-240V
1~50-60 Hz EN 60335-2-79
K o ’ oA EN 62233: 2008
ATaVaAWoN PEVHATOS EN 55014—1: 2017 +A11: 2020

BaBuog mpooTaoiag IPX5 EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
Kartnyopia pooTaciag 11 8] EN 61000-3-2: 2014
Ac@dAeia dikTUou (Bpadeiag TAENG) 10A EN 61000-3-3: 2013

o EN IEC 63000: 2018
Y3pauAiki ouvdeon B . .

- - - E@appoobeica Siadikacia cuppoppwong

Mieon wpooaywyng (Hév.) 1,2MPa 2000/14/EK: Mapaptnpa V
O¢gppokpaaia TTPoaaywyng (PEy.) 40°C oTadun NXNTIKAG Tricong dB(A)
MocdTnTa TPooaywyAg (eAdy.) 8 1/min MeTpnuévn: 90
EToIXEiO I0XUOG Evyunuévn: 93
Migon Aerroupyiag 7,4MPa O1 UTTOYPAYOVTEG EVEPYOUV KOT EVTOAI KaI PE TTANPE-
Méy. eTTITPETTOPEVN TTiEON 11 MPa &ouaolo atré 10 B10IKNTIKG CUPBOUAIO.
Mapoxn, vepd 5,2 I/min
Mapexduevn ToooTNTa, PEYIOTN 6,0 I/min ,’:// = ,[/ @QQ(
Mapoxn, aToPPUTIAVTIKS 0,3 /min . Jenner S. Reiser _
AUvapn oTToBOBPOUNONG TIOTOAE- 10N Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
TOU XEIPOG Y1e0Buvog eyypapwV TEKUNPIWONG:
AlaoTdosig Kal Bdpn S. Reiser
Mrikog 180 mm Alfred Karcher SE & Co. KG
MAGTog 219 mm Alfred-Kércher-Strafle 28-40
E 71364 Winnenden (Germany)
Ywos i 389 mm Tel.: +49 7195 14-0
Bapog, éTolo yia Aeitoupyia pe e&ap- 4,5kg Fax: +49 7195 14-2212
TAMaTa

MeTpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-79

Winnenden, 2022/12/01

Kpadaopoi aTo xépi/aTo Bpaxiova <2,5m/s?
ABeBaidéTnTa K 0,7 m/s?
EmTpemdpevn oTdBun nXNTIKAG I0XU- 78 dB(A)
0G Lo 3dB(A)
ABepaidnTa K8
EmTpemdpevn oTdBun nXNTIKAG I0XU- 93 dB(A)
0G Ly + ABeBaidtnTta Kyya
Me Tnv emQUAAEN TEXVIKWV aAAQYWV.
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Giivenlik
i”} I!I Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu
= orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte ve-
rilen glivenlik uyarilarini okuyun. Buna gére davranin.

Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina iletmek tizere saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu yiiksek tazyikli temizleyiciyi sadece evinizde su
amaclar i¢in kullanin.

— makineleri, araglari, ingaat malzemesini, aletleri,
bina cephesini, teraslari, bahge malzemeleri v.s.
ylksek tazyikle temizlemek (gerektiginde temizlik
maddesi katkisi kullanarak).

KARCHER firmasinin onayladi§ aksesuar parga-
lari, yedek pargalar ve temizlik maddeleri de dahil-
dir. Temizlik maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlikeye ydnelik uyari.

AN UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN  TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir

duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma ydnelik uyari.

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli tazyiki insanlara, hayvanla-
ra, elektrikli aletlere ve makinenin kendisine
dogru tutmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Cihaz, agik igme suyu sebekelerine direkt
olarak baglanmamalidir.

Givenlik tertibatlar

AN TEDBIR

Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve degistiriimeme-
lidir veya herhangi bir islem yapilmamalidir.

Cihaz galteri

Cihaz salteri cihazin istenmeden calistiriimasini énler.
El puskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el puskurtme tabancasinin kolunu bloke eder ve ci-
hazin farkinda olmadan ¢alistiriimasini énler.

Otomatik durdurma fonksiyonu

El puskirtme tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompayi kapatir, yliksek basingli tazyik durduru-
lur. Kol gekilirse, pompa tekrar agilir.

Cevre koruma

Oy, Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir. Litfen
%69 ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme iglemine
tabi tutulmasi gereken degerli geri déniigiim mal-
=== zemeleri bulunmaktadir. Lutfen eski cihazlari gev-
reye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis
kullanildiklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edil-
diklerinde insan sagligi ve gevre igin tehlikeli ola-
bilecek bilesenler icerir. Cihazin kurallara uygun
sekilde isletilmesi igin bu bilesenlerin bulunmasi
gereklidir. Bu simge ile isaretlenmis cihazlar evsel
copler ile birlikte tasfiye ediimemelidir.

(g) Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin yikanmasi
gibi yag icerikli atik suyun olustugu temizlik ¢alis-
malari sadece yikama yerlerinde yag seperatorly-
le yapilimahdir.

cg) Temizlik maddeleriyle yapilacak galismalar sade-
ce, pis su kanalizasyonuna baglantisi olan sivi ge-
cirmez yuzeylerde gergeklestiriimelidir. Temizlik
maddesinin suya ve topraga karismasini 6nleyin.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH
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Cihazinizin teslimat kapsami (modele bagli olarak) am-
balaji Gzerinde gosterilmistir. Bu kullanim kilavuzu
mUmkin olan tim segenekleri agiklamaktadir.
Sekiller igin grafik sayfalarina bakin
1 Yuksek basing baglantisi
Cihaz salteri ,0/OFF* / ,I/ON*
3 Yiksek basing hortumunun saklama pargasi
4 Tasima kolu
5  Puskurtme borusunun saklama pargasi
6  Entegre siizgegli su baglantisi
7  Su baglantisinin baglanti pargasi
8  Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu
9 Tiplevhasi
10 Ylksek basing tabancasi
11 El puskirtme tabancasinin kilidi
12 Yuksek basing hortumu
13 Yuksek basing hortumunun mandali
14 1 kademeli memeli puskiirtme borusu
Normal temizlik gorevleri igin.
15 Kir frezeli plskirtme borusu
Inatg kirler igin
* Istege bagh
16 Yikama firgasi
17 Kopuk memesi
Temizlik maddesinin glicli sekilde képurtilmesi
igin.
18 Temizlik maddesi
19 Temizlik maddesi emme hortumu (filtreli)
** Ek olarak gereklidir
20 Piyasada bulunan bir kavramaya sahip, kumas tak-
viyeli su hortumu.
— Gap minimum 1/2 ing (13 mm)
— Uzunluk minimum 7,5 m

Montaj ve igletime alma

Sekiller igin grafik sayfalarina bakin

> SekilINE
Cihazla birlikte gelen gevsek pargalari isletime al-
madan 6nce yerine takin.

= Cihazi diiz bir yiizeye koyun.

> Sekil[EB1
Mandali yiiksek basing tabancasindan disari gekin
ve yliksek basing hortumunu el piiskirtme taban-
casina takin.
Kilittenene kadar mandali igeri bastirin. Ylksek ba-
sing hortumundan gekerek baglantinin giivenli olup
olmadigini kontrol edin.

> Sekil A

DIKKAT

Sudaki kirlenmeler yliksek basing pompasi ve aksesu-
arlara zarar verebilir. Korumak igin, KARCHER su filtre-
sinin (6zel aksesuar, siparis numarasi 4.730-059) kulla-
nilmasi énerilir.

Calistirma

AN TEDBIR

2 dakikadan daha uzun sdreli kuru ¢alisma, yiiksek ba-
sing pompasinda hasarlara neden olur. Cihaz 2 dakika
icinde basing olusturmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalar-
da yardim" béliimtindeki uyarilara gére hareket edin.

Yiiksek basingla galisma

AN TEDBIR
Hasar olusumunu 6nlemek igin, boyali st yiizeyleri te-
mizlerken minimum 30 cm plskdrtme mesafesine uyul-
malidir
DIKKAT
Arag lastikleri, cila veya ahsap gibi hassas ylizeyleri kir
frezesiyle temizleyin, hasar tehlikesi.
> Sekil IR

Yikama fir¢asiyla calisma

DIKKAT

Boya hasari tehlikesi

Yikama firgasiyla yapilan ¢alismalarda, firgada kir veya
baska partiktller olmamalidir.

Uyari: Gerekirse, yikama firgalari temizlik maddesiyle
galisma igin de kullanilabilir.

Temizlik maddesiyle ¢calisma

Not: Temizlik maddesi, sadece algak basingta karistiri-
labilir.

Opsiyonel

2> Sekil I3

> Sekil

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde Ust ylize-

ye sikin ve etkili olmasini (kurutmayin) saglayin.
= (Cozllen kiri ylksek basing huzmesiyle yikayin.
Temizlik maddesiyle calismadan sonra

= Temizlik maddesiyle galismadan sonra: Cihazi
yakl. 1 dakika yikama igin galistirin.

Caligmaya ara verme
S sekid

Yiksek basing tabancasinin kolundaki kilidi birakin
ve kilitleyin.

= Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin ustiinde)
ek olarak cihazi kapatin "0/OFF".

Calismanin tamamlanmasi

AN  TEDBIR

Sistemde basing yoksa, yiiksek basing hortumunu sa-
dece el piskiirtme tabancasi ya da cihazdan ayirin.

El puskiirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.
Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazin figini prizden ¢ekin.

Muslugu kapatin.

Mevcut sistem basincini azaltmak igin yiiksek
basing tabancasinin kolunu bastirin.

El puskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi su beslemesinden ayirin.

Y vy
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Tasima ve depolama

AN  TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi!

Tasima ve saklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Elle tasima
= Cihazi tagima kolundan yukari kaldirin ve tasiyin.

Araclarda tagima
= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.
Cihazin saklanmasi

= Cihazi diiz bir yuzeye birakin.

= Aksesuarlari cihazdaki aksesuar saklama parga-
sinda saklayin.

Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun siireli depolamadan

once, bakim bélimuandeki uyarilara dikkat edin.

Antifriz koruma

DIKKAT

Tam olarak bosaltiimamis cihazlar ve aksesuarlar don-

ma nedeniyle tahrip olabilir. Cihazi ve aksesuarlarini ta-

mamen bosgaltin ve donmaya karsi koruyun.

Hasarlari 6nlemek igin:

= Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi: Yiiksek ba-
sing hortumu ve su besleme bagl degilken cihazi
calistinin (maksimum 1 dakika) ve yiiksek basing
baglantisindan su ¢ikmayana kadar bekleyin. Ci-
hazi kapatin.

= Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte donyama
karsi korunmus bir bélimde saklayin.

Bakim ve koruma

Cihaz bakim gerektirmez.

Temizlik

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi tehlikesi.

= Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi kapatin
ve elektrik figini gekin.

Su baglantisindaki siizgecin temizlenmesi

Su baglantisindaki stizgeci diizenli olarak temizleyin.

DIKKAT

Siizgeg zarar gérmemelidir.

= Kavramayi su baglantisindan gikartin.

> Sekil I
Siizgeci digari gekin (6rn. bir penseyle), akan su-
yun altinda temizleyin ve ardindan yeniden yerine
takin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi tehlikesi.

= Cihazdaki tim ¢alismalardan énce cihazi kapatin
ve elektrik fisini gekin.

Cihaz calismiyor
= El piskirtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz
calisir.
Tip etiketinde belirtilen gerilimin glic kaynagindaki
gerilimle ayni olup olmadigini kontrol edin.
= Sebeke baglanti kablosuna hasar kontroli yapin.

v

Cihaz basinca gelmiyor

Su muslugunu tamamen agin.

Cihazdaki havanin bosaltiimasi: Yiiksek basing
hortumu baglanmadan cihazi agin ve su kabarcik-
siz bir sekilde yiksek basing baglantisindan disari
¢ikana kadar (maksimum 2 dakika) bekleyin. Ciha-
z1 kapatin ve yiksek basing hortumunu tekrar bag-
layin.

= Su baglantisindaki stizgeci diiz bir penseyle disari
¢tkartin ve suyun altinda temizleyin.

vV

Giuglu basing dalgalanmalari

= Yiksek basing memesinin temizlenmesi: Meme
deligindeki kirleri bir igneyle gikartin ve suyla 6ne
dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdinyor

= Cihazda az bir sizinti olmasi teknik olarak normal-
dir. Agir sizintilarda yetkili misteri hizmetini gagi-
rn.

Opsiyonel

Temizlik maddesi emilmiyor

= Puskirtme borusunu el tabancasindan ayirin. Sa-
dece el piskirtme tabancasi ile calisin.

2> Sekil [¢1
Filtreyi temizlik maddesi emme hortumundan ¢ekin
ve suyun altinda temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda bukilme yer-
leri olup olmadigini kontrol edin.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin; cihazin glivenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi icin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.
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Her llkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece (icretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Adresleri burada bulabilirsiniz:
www.kaercher.com/dealersearch

Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 220-240V
1~50-60 Hz
Akim gekisi 6A
Koruma derecesi IPX5
Koruma sinifi 11 [@
Sebeke sigortasi (gecikmeli) 10A
Su baglantisi
Besleme bas 1,2 MPa
Besleme sicakligi (maks.) 40°C
Besleme miktar 8 I/min
Performans degerleri
Calisma basinci 7,4 MPa
Maksimum misaade edilen basing 11 MPa
Besleme miktari, su 5,2 I/min
Maksimum sevk miktari 6,0 I/min
Besleme miktari, temizlik maddesi 0,3 1/min
El puskurtme tabancasinin geri tep- 10N
me kuvveti
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk 180 mm
Genislik 219 mm
Yiikseklik 389 mm
Calismaya hazir aksesuarla birlikte 4,5kg
agirhik

60335-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri <2,5m/s?
Glvensizlik K 0,7 m/s?
Ses basinci seviyesi L, 78 dB(A)
Glivensizlik K, 3dB(A)
Ses basinci seviyesi Ly, + Glivensiz- 93 dB(A)

lik Ky
Teknik degisiklik yapma hakki saklidir.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti

ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya slrllen modeliyle
AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
saglik ylkimliliklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.673-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2011/65/EU

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Kullanilmis olan uyumlu standartlar

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 90

Garanti edilen: 93

Asagida imzasi olan kisiler, ydnetim kurulu adina ve y6-
netim kurulunun yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% @srz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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Be3onacHocTb

é Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPONCT-
Ba NPOYMTaNTE ATY OPUTMHAMBHYIO UH-
CTPYKLMIO NO 3KCnyaTaumny v npunaraemble ykasaHus
no TexHuke 6esonacHocTu. [lencTByTE B COOTBETCT-
BUK ¢ HUMU. CoxpaHuTe obe GpoLutopbl AN AanbHen-
Lero Nonb3oBaHUa UNK Ans crneayloLlero BnagensLa.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHU

[aHHbIN MOEYHBIN annapaT BbICOKOro AaBneHns npea-
Ha3Ha4eH TONMbKO ANS UCNOMb30BaHNs B LOMALLHEM XO-
351ACTBE.

—  [NS MOVIKM MalUWH, aBTOMOGUIEN, CTPOEHUIA, UH-
CTPyMeHTOB, hacagoB, Teppac, CaaoBbiX NpUHaA-
TNIEXHOCTEN U T.4. C NOMOLLIO CTPYM BOAbI MO Bbl-
COKUM faBrneHvem (npu HeobxoammocTtu ¢ fobas-
TNIeHNeM MOIOLLMX CPeACTB).

—  [pu 3TOM NpUMeHeHWI0 NoanexaTt NpuHaanexHo-
CTK, 3anacHble YacTu 1 YUCTALME CPeacTBa, pas-
peLLeHHble AN UCMONb30BaHUS (hUpMoii
KARCHER. YkazaHus, NpUnoXeHHble K YNCTALLM
cpeAcTBaMm, nognexar cobnoaeHuto.

CTeneHb onacHOCTH

A OINACHOCTb

Yka3aHue omHocumesibHo HernocpPedCmMeeHHO 2pPo3si-
well ornacHocmu, Komopasi npueoduUM K msixxesnbim
y8eYbaM unu K cMepmu.

AN TMPEQYNPEXOEHWE

YkazaHue omHocumessHoO 803MOXHOU MOMeHyuaabHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem fpusecmu K msi-
JKerbIM y8edbsiM UnU K CMEpMU.

AN OCTOPOXHO

YkazaHue Ha nomeHyuasnbHO ofacHyr cumyauuro, Ko-
mopasi MoXxem rpu8ecmu K rosy4YyeHuto f1e2Kux
mpaem.

BHUMAHUE

Yka3zaHue omHocumesibHO 803MOXHOU MomeHyuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi MoXem roeney4ys Mame-
puarnbHbIl yuepb.

CumBonbI Ha npubope

He Harnpaensimb cmpyto 800bI MO0 8bICOKUM
Haropom Ha s1todel, XUBOMHbIX, 8KITHOYEH-
Hoe anekmpu4eckoe obopydosaHue unu Ha
camo ycmpolicmeo.

Sawuwams npubop om mopoa3a.
Banpewaemcs Hanpsmyro nooKnYams
ycmpoticmeo k mpy6ornpogody ¢ numbsesou
80000.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

3alwuTHbIe yCTpOMCTBa

A OCTOPOXHO

BawumHbie ycmpolicmea cryxam 07151 3awumal nosib-
308amerell. BudousmeHeHue 3aWumHbIx ycmpoulcmes
unu rnpeHebpexeHue umu He 00rycKaemcs.
MpubopHbLIN BbiKNOYaTeNnb

[MaBHblii BbIKMOYATESNb MPENSATCTBYET HEMNPOU3BOIb-
Hol paboTe annapaTa.

BrnokupoBka BbICOKOHaNOpHOro nucronerta

dukcaTop 6nokMpyeT pbidar BbICOKOHAMOPHOIO MUCTO-
neta 1 3aluLaeT oT HeNPOU3BOMbHOrO 3anycka
yCTpOMCTBa.

DYHKLUSA aBTOMAaTU4ECKOro ocTaHOBa

Ecnu pblyar BbICOKOHaNopHoro nucroneta oTnyckaeT-
cA, MaHOMeTpVI‘-IeCKVIVI BbIKNnto4aTeb OTKOYaeT Ha-
COC, nogaya BoAbl No4 BbICOKMM aBrieHMeM npekpa-
waetcs. [pn HaxaTum Ha pblyar Hacoc CHOBa BKIOYa-
eTcs.

3awumTa okpyxarouwen cpeabl

&y, YnakoBOYHble MaTepuarnbl NOAAAITCH BTOPUY-

%69 HoW nepepaboTke. YNakoBKy HEOBXOANMO YTUNK-
3upoBaTb 6e3 yuiepba Ansi okpyxatowen cpeabl.
OTCnyXuBLLXE YCTPOWCTBA COAEPXKAT NPUTOAHbIE

X [Onsi BTOPUYHOTO MCMONb30BaHNSA LiEHHbIE MaTe-

=== pyanbl, KOTOPbIE AOMKHbLI NEPeaaBaThCs Ha nepe-
paboTky. OTCrnyxwuBLUME YyCTPOWUCTBA HEOBXOANMO
yTunusuposaTb 6e3 ywepba Ans okpyxatoLein
cpeapl.
3neKkTpuYeckme n aneKTpoHHbIE NPUGOPbI YacTo
cofepxaT KOMMOHEHTbI, KOTOpble NpY Henpa-
BUITbHOM OGpaLleHUn Unu HeHaanexaluemn ytm-
nu3aumv NpeacTaBnalT NoTeHumarnbHyo ona-
CHOCTb Ans noaen n akonorun. Tem He MeHee
[OaHHble KOMMOHEHTbI HEOOXO0AMMbI A NPaBuIib-
Holi paboTbl npubopa. Mpubopbl, 0603HaYEHHbIE
3TUM CHYMBOOM, 3aMnpeLLeHo YyTUNU3MpoBaTb
BMECTE C GbITOBbIMU OTXOAaMU.

PaboTbl N0 o4nCTKe, B pe3ynbTaTe KOTOpbIX o6pa-
3yeTcs OTX0AsLas BoAa, coaepallas Macna,
HanpuMep, NPOMbIBKa ABUraTensi, Moiika AHULLA,
[IOMKHbI TPOU3BOAUTLCS TONBKO HA MOEYHbIX
nroLaakax ¢ MacnooTaenuTenem.

PaboTbl ¢ MOKOLLMMM CpeacTBaMM AOMKHbI NPO-

BOAMTLCS TOMNbKO Ha paGouMx NOBEPXHOCTSIX, HE
NPOHMLI@EMbIX ANS XUOKOCTEN, C NOAKNIOYEHNEM
K GbITOBOI kKaHanu3auuv. Motolume cpeacTea He
[OOIDKHbI NonafaTth B BOAOEMbI UMK MOYBY.

@

WHCTPYKUMM NO NPpMMEHeHUI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBEEHWNS O KOMMOHEHTaxX NpPUBEAEHbI Ha
Beb-y3rne no criegyoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH
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OnucaHue npu6opa

Komnnekrauus ycTpoinctsa (B 3aBUCMMOCTM OT MOAe-

W) yka3aHa Ha ynakoBke. B JaHHOM MHCTPYKLMM NO K-

cnnyaTtauum CoaepXXMTCs onucaHue BCex BO3MOXHbIX

onuun.

PucyHKu cM. Ha cTpaHMuax ¢ pUcyHKkammn

1 CoepauHeHne BbICOKOTO JaBMeHust

2 naBHbIn BeikNtovaTens ,0/OFF* / ,I/ON* (0/BbIKI

/' 1/BKIT)

XpaHeHwe LunaHra BbICOKOro AaBrneHunst

PykosiTka Ans HoleHus npubopa

XpaHeHwue cTpyiHon Tpy6bku

OneMeHT ANns NoakoYeHns BogocHabxeHus co

BCTPOEHHbIM ceTYaTbiM PUNbTPOM

CoeauHUTENbHbIN 3NIeMEHT AN NOAKMYEHUs BO-

asl,

8 CerteBoii kabenb co LITENCENbHOW BUMKOW

9 3aBopckast Tabnuyka

10 BblCOKOHaMOPHLIN NMCTONET

11 BnokvpoBKa BbICOKOHaNOPHOro nuctoneTa

12 LUnaHr BbICOKOro AaBneHust

13 Ckoba ans wnaHra BbICOKOro AaBrneHus

14 CrpyinHas Tpybka c 1-anemeHTHoW popCyHKon
[ns ctaHgapTHbIX 3a4ay MOMKU.

15 CrpyiHas TpybOka ¢ dpe3on Ans yaaneHns rpasu

[Ina ycToMYMBbIX 3arpsi3HEHNIA

B kauyecTBe onuuun

16 Motowas weTka

17 ®opcyHKa ANs YANCTKN NEeHOW
[Ins NHTEHCMBHOIO BCMEHMBAHUSI MOIOLLIETO cpea-
cTBa.

18 Motowee cpeacTeo

19 BcacbiBatowuii WNAHr AN MOKLLErO cpeacTaa (C

HnnNbTPOM)

[dononHutenbHo TpebyeTcA

20 ApMVpoBaHHbIN BOASIHOM LUMAHT CO CTaHAAPTHOWM
mMydTon

— MWHUManbHbIV agnameTp 1/2 grorima (13 mm)
— MUHUManbHasa anvHa 7,5 m.

MoHTax v BBOA B JKcnnyaTtauun

PUCYHKM CM. Ha CTpaHMLax C pUCyHKamMu

2> PucyHok NI

Mepen Hauanom akcnnyatauuy annapaTa ycrtaHo-
BUTb NpunaraeMble He3akpenmneHHble YacTy.
MocTaBuTb YCTPOMCTBO Ha POBHYHO MOBEPXHOCTb.
PucyHok [ IBX

/13 BbICOKOHAMNOPHOIO NMCTONETA BbITSHYThb 3aXKWUM
1 BCTaBUTb B MUCTONET LUMAHr BbICOKOrO iaBrie-
HUS.

BnasuTb ckoby Ao dukcaumu. MNpoBeputb Hagex-
HOCTb KpenmneHwusl, NOTSHYB 3a LUMaHT BbICOKOTO
[aBneHus.

> Pucyvok HIA A

BHUMAHUE

BazpssHeHus1, cooepxkaujuecsi 8 6o0e, MO2ym 8bi3-
8amb no8pexx0eHUs1 Hacoca 8bICOKO20 0asneHusi U
npuHadnexHocmedl. [ns 3aujumsl pekomeHOyemcsi
ucnonb3oeams 600sHol punbmp KARCHER (creyu-
arnbHble npuHadnexHocmu, Homep Onsi 3akasa 4.730-
059).

o hw
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AN  OCTOPOXHO

Paboma scyxyto 8 medeHue 6onee 2 MUHym rnpusooum
K 8bIx00Yy U3 CMpOSsi Hacoca 8bICOKo20 0asneHus. Ecnu
ycmpolicmeo 8 medeHue 2 MuHym He Habupaem das-
neHue, mo eeo cnedyem 8biKmo4YUMb U delicmeosamsb
8 coomeemcemeuu C ykasaHUsiM, Komopble pueoosim-
cs1 8 enase ,[lomowb 8 criy4yae Heromnadok".

yaTauua

Pexu1m paboTbl BbICOKOTO AaBneHus

AN  OCTOPOXHO

lNpu molike nakuposaHHbIl nogepxHocmel cnedyem
8bidepxusamp paccmosiHue 30 cm om ¢opcyHKu 00
rnoeepxHocmu, 4mobbi usbexamb Moepex0eHuUs naku-
posKU.

BHUMAHUE

He yucmums asmomobusbHbie WUHbI, TaKOKPacoyHoe
MoKpbIMUe unu Y4yecmeumeribHble MosepxHocmu (Ha-
npumep, OepessiHHbIE) C NPUMEeHeHUeM pe3bl Ons
ydaneHus eps3u. Cywecmsyem ornacHoCmb rnospe-
KOeHus1.

= PucyHok 1 A
PexXxum ¢ MoloLlewn weTkon

BHUMAHUWE

Puck rnospexdeHust akoKkpacoyHO20 MOKPbIMUS
lMeped pabomol ¢ Mmorowel wiemkou crnedyem ybe-
OumbCA 8 MOM, YMO OHa OYUWeHa om 2psa3u unu opy-
2UX MOCMOPOHHUX Yacmuuy,

Yka3saHue: B cnyyae Heo6XoaAMMOCTH MOKOLLME LLEeTKN
TakKke MOXHO MCMoMnb30BaTh Ans paboTbl C MOKLWMUM
CcpeacTBOM.

Pexum paboTbl ¢ MOKOLWNM CPeACTBOM

MpumeyaHue: MotoLee cpeacTBo MoxeT fo6aBnsAThb-
€S TONbKO NPV HU3KOM AAaBMEHNN.

[OononHutensHo

= PucyHok NI 4

=  PucyHok

PekomeHAayeMbIi cnocob Monku

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTe MotLLEe CPeACcTBO MO Cy-
XOW NOBEPXHOCTU U AaTb eMy NoAeNCcTBOBaTL (He
No3BONSITb BbICLIXATh).

= PacTBOPEHHYIO rPsi3b CMbITb CTPYeW BbICOKOTO
[aBneHus.

MNocne akcnnyaTauuu ¢ MOKOLWUM CPeACTBOM

= T[locne paboTbl ¢ Motowmm cpeacteom: C uenbto
nonockaHus gate npubopy nopaboraTb OKono
1 MUHYTBI.

MepepkiB B pabote

2> Pucyrok
OTnycTUTb 1 3a6nokMpoBaThb pblyar BbICOKOHAMNop-
HOro nucTonerta.

= Bo Bpems Npofomk1TenbHbIX NepepbiBoB B pabo-
Te (cBbile 5 MVUHYT) annapaT cneayeT BblknoYaTb
,O/OFF* (0/BbIKI).

OkoH4YaHue paboThbl

A  OCTOPOXHO

OmcoeduHsIMb 8bICOKOHANOPHbIU WiaH2 0m 8bICOKO-
HarnopHoe2o nucmornema unu ycmpolcmea mosibko
moeda, kozda & cucmeme omcymcmeayem OasrieHue.
= OTnycTUTb pblvar BbICOKOHANOPHOIo nucToneTa.
= Beoikntountb annapat "0/OFF" (0/BbIKIT).

= BbiTawure WTENCEnbHY BUIKY U3 PO3ETKM.

RU-5
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3aKpbITb BOAHBIN KPaH.

HaxaTb pblyar BbICOKOHaNnopHoOro nucroneTta
AnNs c6poca AaBneHusi B cucteme.
3abnoknpoBaTh pblyar BbICOKOHAMOPHOIO NUCTO-
nera.

OThenuTb annapaTt oT BOAOCHaBXeHWS.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHne

A OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nogpexxoeHudl!

[pu mpaHcnopmupoeke u xpaHeHuu credyem y4yumai-
8amb eec ycmpolicmea.

L 2 2 7

TpaHcnopTUpoOBKa BPYYHYO
= BbIcoko NogHATL NpUGOP 3a pyyKy 1 NepeHecTy.

TpaHCcnopTUPOBKa HAa TPAHCMOPTHLIX
cpeacTBax

= 3admkcupoBaTb NpMBOP OT CMELLEHUSI N OMPOKM-
ObIBaHUS.

XpaHeHue npubopa

= YCTaHOBWTb YCTPOMCTBY Ha POBHYIO NMOBEPXHOCTb.

= CnoxuTb NpUHaAIeXHOCTV B COOTBETCTBYIOLLEE
npucrnocobneHne Ha yCTPONCTBE.

Mpn ANUTENbHOM XpPaHEeHUN, HanpMmep 3MMOW, AONon-

HUTENbHO CrieayeT NPUHATL BO BHUMaHWE yka3aHus B

pasgene "Yxon".

3awwura ot 3amMep3aHusa

BHUMAHUE

He nonHocmbto ornopoxHeHHble ycmpoticmea u 06opy-

dosaHue Moeym bbimb M08PexOeHbI Pa3pyweHuUro npu

8o30elicmeuu Mopo3a. [TofTHOCMbIo OMOPOXHUMb

ycmpolicmeo u npuHadnexHocmu, a makxe obecrie-

Yumb 3awWumy om mMopoa3a.

Bo n3bexaHve noBpexaeHuin:

= W3 annapata cnegyeT NOMHOCTLIO yAanuTb Boay.
BkntounTb annapat 6e3 NofknioYeHHOro WwnaHra
BbICOKOIO AaBneHusi 1 6e3 NpucoeaMHeHHOro BO-
[ocHabXeHust (MakcuMym Ha 1 MUHYTY) 1 nopo-
XaaTb [0 Tex Nop, Noka He NPekpaTUTbLCS BblTeKa-
HVe BOAb! U3 LUMaHra BbICOKOro AaBrieHust. Boiknto-
4yuTe annapar.

= XpaHuTe npubop 1 BCce NPpMHAANEXHOCTM B 3aLLm-
LLIEHHOM OT MOPO3a NMOMELLEHUN.

TexHn4yeckoe OﬁCﬂy)KI/IBaHVIe nyxon

Annapat He HyxaaeTcs B npodunaktnyeckom obeny-
XUBaHUN.

Yxon

A OINACHOCTb

OnacHocmb NopaxeHUsi 31eKMpPUYECKUM MOKOM.

= [leped nposedeHuem nobbix pabom o obcnyxu-
8aHUu ycmpolicmeo criedyem 8bIK/IYUMb U U3-
er1eyb WMerncesnbHyIo 8UIIKY U3 PO3EMKU.

OuuncTka ceTku B NnoaBoae BoAbI

PerynsipHo ounwaTte ceTky B NoABOAE BOAbI.

BHUMAHUWE

Cemky Henb3s nospexdame.

= CHATb MydpTy ¢ nogsoda BoAbl.

2>  PucyHok M
M3Bneyb cetyaTtbii unbTp (Hanpumep, ¢ NOMo-
LU0 MIOCKOry6LeB), NOMbITb MO NPOTOYHOM BO-
[0/ U CHOBA YCTaHOBUTb.

OoMoLllb B clly4ae Heno. K

A OIACHOCTb

OnacHOCMb MOPaXeHUsi 3IEKMPUYECKUM MOKOM.

= [leped nposedeHuem nobbix pabom no obcnyxu-
8aHUK ycmpolicmeo criedyem ebIKmoYums U us-
8/1e4b WMENCeNbHYI 8UIKY U3 PO3EMKU.

Mpu6op He paboTaeT

= HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucroneTa u
BKITOUYUTb YCTPOUCTBO.
= [lpoBepbTe COOTBETCTBME HAMPSHKEHUS, yKa3aHHO-

TO B 3aBOACKOMN TaBNNYKE, HAMPSXKEHWUIO UCTOYHMKA
3MeKTPO3HEPTUN.
= T[poBepuTb CeTEBOII kaberb Ha NMOBPeXAeHUs.

[aeneHue B npubope He yBenuunBaeTcs

[MonHOCTLIO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbLIV KPaH.
YpaneHue Bo3gyxa n3 npubopa: BkniounTs anna-
paT 6e3 NoAKIYEHHOrO BbICOKOHAMOPHOrO LLINaH-
ra v nogoxpaatb (He 6onee 2 MUHYT), Noka U3 Bbl-
COKOHaropHOrO LWIlaHra He Ha4YHeT BbIXOAUTL BoAa
6e3 ny3blpbkoB BO3ayxa. Beiknounts npnbop u 3a-
HOBO NOACOEANHNTL BbICOKOHAMOPHBIN LLUMaHT.
BbIHbTE € NOMoOLLBIO NockorybueB ceTeBon
unbTp U3 anemeHTa Anst BOAOCHAOXEeHNs 1 npo-
MOWTE ero NPOTOYHOW BOAOWN.

7

v

CunbHble nepenagbl AaBNeHUA

OuncTUTb POPCYHKY BbICOKOrO AaBnenus: Mron-
KOW yAanuThb 3arpsi3HeHNE N3 OTBEPCTUS (POPCYHKM
W NPOMbITb €€ Criepesn BOAOM.

MpoBepbTe KONMYECTBO NOAABAEMON BOABI.

v

v

Mpnbop HerepmeTnyeH

HesHaunTenbHas HerepMeTUYHOCTb annapara o6-
ycrnoBreHa TeXHUYeCKUMM ocobeHHocTamu. Mpur
CUINbHOWN HErepMeTUYHOCTH obpaTuTech B aBTOpU-
30BaHHyo cry»06y cepBUCHOro 06CNyXUBaHUS.
[OononHuTtenbHoO

v

YucTtawee cpeacTBO He BcacbiBaeTcs

= OTgenuTb CTPYMHYI TPYOKy OT py4yHOro nucrone-

Ta-pacnbinutens, ina paboTbl TONBKO C PyYHbIM

nMcToneToM-pacnbinuTenem.

PucyHok [¢1

CHyMKTe unbTp M3 BCACbIBAIOLLETO LUNaHra Ans

MOIOLLIEro CpeACcTBa U NPOMOITE ero NPOTOYHOM

BOOOW,

= [lpoBepuTb BCaCbIBAOLLMIA LWIMAHT A1 MOIOLLEro
cpencTBa Ha nepervobi.

MpuHagneXxHOCTU 1 3anacHble geTanu

Mcnonb3yiiTe opurmHanbHble NPUHaANEXHOCTH U 3a-
N4YacTu — TOMbKO OHW rapaHTUpYOT GesonacHyo 1 6ec-
nepe6oiiHyto paboTy ycTpoicTBa.

WHdopmaLmio o NpuHaanexHoCTaX 1 3anyacTsx Bbl
MOXeTe HalTu Ha cante www.kaercher.com.

B kaxpgou cTpaHe AeiCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCINOBUS, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auueit cobiTa Halle NPoAYyKLMK B AaHHOW CTpaHe.
Bo3moxHble HemcnpaBHOCTW Npubopa B TeYEHWe ra-
PaHTUINHOIO Cpoka Mbl ycTpaHsieM BecnnaTHo, ecnu
npuynHa 3aknoyaeTcs B Aedpektax maTepuanos unm
oLumbkax npy U3roToBrieHnn. B crnyyae BO3HUKHOBEHUS
npeTeH3unin B Te4eHne rapaHTUAHOro cpoka npocbba

v
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obpaluatbesi, mes nNpu cebe Yek 0 NOoKyrke, B TOPro-
BYI0 OpraHv3aLmio, npoAasLUyto BaM NpuGop nnu B 6nv-
XKanLwyo YyNonHOMOYEHHYH Cry0y cepBUCHOro obcny-
XKUBaHWS.

agpeca Bbl CMOXeTe HaluTu Ha BeG-CTpaHuLe:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHMYecKkue gaHHble

AnekTpuyeckoe noAknoYeHme

HanpsbxeHune 220-240V
1~50-60 Hz

MoTpebnexne anekTpoaHeprum 6A

CTeneHb 3anThbI IPX5

Knacc 3awmtbl 1l [E]

CeTeBol NnpefoxpaHuTenb (MHep- 10A

THbIN)

MopkntoyeHne BoaocHabxeHUs

[aBneHve Hanopa (Makc.) 1,2 MPa

TemnepaTypa nogaBaemMow BoAb! 40°C

(makc.)

KonnyecTtso nogaBsaemoi BoAbl 8 |/min

(MUWH.)

Pa6oune xapakTepuctuku

Pa6ouyee naBneHve 7,4 MPa

Makc. gonyctumoe aasnexne 11 MPa

Mopaya, Boga 5,2 1/min

MakcumanbHas nogava 6,0 I/min

MNopaya, motoLlee cpeacTBo 0,3 I/min

Cwvna oTgaym py4Horo nucroneta- 10N

pacnbinuTens

Pa3mepbl u Bec

OnuHa 180 mm

LvpuHa 219 mm

BblCOTA 389 mm

Bec, B roTOBHOCTY K 3KCnnyaTaumm u 4,5kg

C NpuHaanexHocTaMn

3Ha4yeHue yCTaHOBIIEHO cornacHo craHgapty EN
60335-2-79

3HayeHune Bubpauum pyka-nneyvo <2,5m/s?
OnacHocTtb K 0,7 m/s?
YpoBeHb wyma a6, 78 dB(A)
OnacHocTb Ka 3dB(A)
YpoBeHb MOLHOCTYM wyma Ly, + ona- 93 dB(A)

CHOCTb Kya

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha BHeCeHNe TeXHN4YeCKnx N3MEHEHWIA.

3asBneHue o cooTBetcTBUM EU

HacToswwmm Mbl 3asiBnsiem, YTO HikeykasaHHbIN Npubop
10 CBOEW KOHLIENLMM U KOHCTPYKLMK, @ Takke B
OCYLLIECTBIIEHHOM 1 OMYLLIEHHOM HaMM K MPOAaKe WC-
MOMHEHWW OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHBIM
TpeboBaHMsM Nno 6e30nacHOCTU 1 3[0POBLIO COrMAacHoO
avipexkTuBam EU. [MNpu BHECEHUM N3MEHEHWIA, HE corma-
COBaHHbIX C HaMK, JaHHOE 3asiBMEHVe TEPSET CBOIO CUITY.

Mpoaykr BbICOKOHaMNOPHbI Moo npubop
Tvn: 1.673-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU

2011/65/EC

2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EC

NpumeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE HOPMbI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

MpUMeHEeHHbI NOPSAOK OLIEHKN COOTBETCTBUA
2000/14/EC: Mpunoxenve V

YpoBeHb MowHOCTH 3BYKa AB(A)

M3amepeHo: 90

["apaHTMpoBaHo: 93

Hwxenognucaswuecs nuua AGVICTBy}OT OT UMEHU N No

posepeHHocTu MNpasnexuns.
1% @gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

YNOMHOMOYEHHBIN COTPYAHUK MO BEAEHWIO
[OKyMeHTo-06opoTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01

[aTta Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBofACKol Tabnnuke
nm6o B chopmate MM/YYYY, rae MM - mecsy
npomnseoacTea, YYYY - rog npounssoactsea, nnbo B
3aKoAMPOBaHHOM Buae.

Mpu aToM oTAEnNbHbIE LNdPLI UMEIOT creaytollee
3HaveHue:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 cToneTtue BbiMycka

2 pecsAtuneTve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsua Bbinycka

0 nepeasi umdpa MecsLa Bbinycka

Takum o6pa3om, B AaHHOM npumMepe kog 30290
o3Havaet garty Bbinycka 09 /(2)023.
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Biztonsag
i”} I!I Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa
= el az eredeti Uizemeltetési utmutatot és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek alapjan jarjon el.

Tartsa meg a mindkét fizetet késébbi hasznalatra, vagy
az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a magasnyomasu tisztitéberendezés kizarélag ma-
ganhaztartasban hasznalhato:

—  gépek, jarmivek, éplletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti gépek stb. magasnyomasu
vizsugarral (sziikség esetén tisztitészer hozzaada-
saval) torténé tisztitasahoz.

a KARCHER 4ltal jovahagyott tartozékokkal, pétal-
katrészekkel és tisztitdszerekkel. Vegye figyelem-
be a tisztitészerekhez mellékelt utasitasokat.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlenlil fenyegeté veszélyre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénnyti sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

A magasnyomasu sugarat soha ne iranyitsa
személyek, allatok, aktiv elektromos szerel-
vények vagy maga a készlilék felé.

A késziiléket fagy ellen védje.

A késziiléket nem szabad kdzvetlendil a nyil-
vanos ivovizellatashoz csatlakoztatni.

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

A biztonséagi berendezések a felhasznalé védelmét
szolgéljak és ezeket nem szabad megvaltoztatni vagy
megkerdilni.

Késziilék kapcsolo

A készulékkapcsold megakadalyozza a készulék vélet-
len Gzemeltetését.

Kézi széropisztoly fedélzarja

A zar lezarja a kézi szoropisztoly karjat és megakada-
lyozza a készilék véletlen beinditasat.

Auto-stop funkcio

Ha a kézi széropisztoly karjat elengedi, akkor a nyo-
maskapcsol6 a szivattydt lekapcsolja, a magasnyoma-
su sugar leall. Ha a kart meghlzza, a szivattyu ismét
bekapcsol.

Kornyezetvédelem

vy, A csomagoldanyagok Ujrahasznosithatok. Kérjik
%69 a csomagolast kornyezetkimélé médon artalmat-
lanitsa.

A hasznalt készulékek értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, amelyeket Ujrahasznosi-
=== t6 helyen kell elhelyezni. Kérjiik, a régi késziiléke-
ket kérnyezetkimél6 modon artalmatlanitsa.
Az elektromos és az elektronikus készilékek
gyakran tartalmaznak olyan alkotéelemeket, ame-
lyek helytelen kezelés vagy helytelen artalmatlani-
tas esetén potencidlis veszélyt jelenthetnek az
emberi egészségre és a kdrnyezetre. A készllék
szabalyszer( Uzemeltetéséhez azonban sziikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen szimbé-
lummal megjeldlt készulékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.

(g) Tisztitasi munkakat, amelyeknél olajtartalmu
szennyviz keletkezik pl. motormosas, alvazmosas
csak olajlevalasztéval ellatott moséhelyen szabad
elvégezni.

cg) Tisztitdszeres munkat csak szennyvizcsatorna-
hoz csatlakoztatott vizzaré munkafeliileten sza-
bad végezni. A tisztitdszert ne hagyja vizekbe
vagy a talajba jutni.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkez6 cimen talal:
www.kaercher.com/REACH
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Késziilék leirasa

A készllék szallitasi terjedelme (modellfiiggd) fel van
tuntetve a csomagolason. A jelen hasznalati utasitas az
Osszes lehetséges opcidt ismerteti.
Az abrakat lasd a grafikai oldalakon
1 Magasnyomasu csatlakozas
Készilékkapcsolé ,0/OFF“/ ,I/ON*
3 A magasnyomasu tomlé taroldja
4 Fogantyu
5 A sugarcsé taroloja
6 Vizcsatlakozas beépitett sz{irével
7  Csatlakozdelem a vizcsatlakozashoz
8 Haldzati csatlakozévezeték haldzati csatlakozéval
9 Tipus tabla
10 Magasnyomasu pisztoly
11 Kézi szoéropisztoly fedélzarja
12 Magasnyomasu témié
13 Kapocs a magasnyomasu témléhoéz
14 Sugarcs6 1-szeres fuvokaval
Normal tisztitasi tevékenységekhez.
15 Sugarcsé szennymaréval
A makacs szennyezédésekhez
* Opcionalis
16 Mosokefe
17 Habfavoka
Az erds tisztitdszerhab-képz6dés érdekében.
18 tisztitoszer
19 Tisztitészer szivocsé (szlirével)

** Tovabba sziikséges
20 Megerésitett anyagu viztomlé kereskedelmi forga-
lomban kaphaté csatlakozéval.
— Atméré legalabb 1/2 coll (13 mm)
— Hosszusag legalabb 7,5 m

Szerelés és ilizembe helyezés

Az abrakat lasd a grafikai oldalakon

> A AR

Uzembevétel el6tt szerelje fel a mellékelt kiilénalld
alkatrészeket.

A késziiléket sik teriletre allitsa.

Abra [ B

Huzza ki a kapcsot a magasnyomasu pisztolybdl,
és dugja be a magasnyomasu témlét a magasnyo-
masu pisztolyba.

Nyomja be a kapcsot, amig bekattan. A biztos csat-
lakozast a magasnyomasu témlé meghuzasaval
ellendrizni.

EIVEIEIF]G]

FIGYELEM

A vizben lév6 szennyez6dések megrongalhatjak a ma-
gasnyomasu szivattyut és a tartozékokat. A védelem ér-
dekében ajanlott a KARCHER vizsziiré hasznalata (kii-
Ibnleges tartozék, megrendelési szam: 4.730-059).

>
>

& VIGYAZAT

2 percnél hosszabb szarazmenet a magasnyomasu szi-
vattyu rongalédasahoz vezet. Ha a készliilék 2 percen
beliil nem épit fel nyomast, akkor kapcsolja ki a készUi-
Iéket és a ,Segitség lizemzavar esetén” c.fejezet utasi-
tasainak megfelel6en jarjon el.

Nagynyomasu lizem

& VIGYAZAT

Lakkozott feliiletek tisztitasanal tartsa be a legalabb
30 cm-es sugartavolsagot a rongalédasok elkertilése
érdekében.

FIGYELEM

Jarmiigumikat, lakkot vagy érzékeny feliileteket, mint
pl. fat ne tisztitson szennymaroéval, rongalédas veszélye
all fenn.

> Avra 1R
Uzem mosékefével

FIGYELEM

Lakksértilések veszélye

A mosokefének munka esetén szennytél vagy mas ré-
szecskéktél mentesnek kell lennie.

Megjegyzés: Sziikség esetén a mosokeféket is lehet
tisztitészeres munkahoz hasznaini.

Hasznalat tisztitoszerrel

Megjegyzés: Tisztitdszer csak alacsony nyomas mel-
lett keverhet® hozza.

Opcionalis

> AvraFI L4

> Abra

Javasolt tisztitasi médszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztitészert a sza-
raz fellletre és hagyja hatni (ne hagyja megszarad-
ni).

= Afeloldott szennyez6dést magasnyomasu sugar-
ral mossa le.

Tisztitoszeres hasznalat utan

= Tisztitdszeres munkavégzés utan: Mikddtesse a
készlléket kb. 1 percig, hogy tisztara éblitse.

A hasznalat megszakitasa

> Abvrall
Engedje el és reteszelje a magasnyomasu pisztoly
karjat.

= Hosszabb munkasziinetekben (5 percen tul) tovab-
ba kapcsolja ki a készuléket ,0/OFF*.

Hasznalat befejezése

& VIGYAZAT

A magasnyomasu témlét csak akkor valassza le a kézi
sz6ropisztolyrol vagy a készlilékrél, ha nincs nyomas a
rendszerben.

Engedje el a kézi szérdpisztoly karjat.

A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .

Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbdl.

Zarja el a vizcsapot.

Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat,
hogy a rendszerben még meglevé nyomast ki-
engedje.

Zarja be a kézi szoropisztoly karjat.

Valassza le a készliléket vizellatasrol.

YV vV

L7
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Szadllitas és tarolas
& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély!
Szallitas és tarolas esetén vegye figyelembe a késziilék
sulyat.

Szallitas kézzel
> A ké_szijléket a hordoéfogantytinal megemelni és
vinni.
Szallitas jarmiiben
> ﬁ l|<|észij|éket elcsuszas és borulas ellen biztositani
ell.

A késziilék tarolasa

= Akésziléket sik terlleten allitsa le.

= Atartozékokat a kialakitasnak megfeleléen helyez-
ze el a késziléken.

Hosszabb tarolas el6tt, ill. tél idején vegye figyelembe

az "Apolas” fejezet utasitasait is.

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

A nem teljesen kiliritett készliléket vagy tartozékokat a

fagy megrongélhatja. A késziiléket és a tartozékokat

teljesen Uritse ki és 6vja a fagytol.

Kérok elkerilése érdekében:

= Akészilékbdl teljesen Uritse ki a vizet: A késziilé-
ket magasnyomasu tomlé és vizellatas csatlakoz-
tatasa nélkul kapcsolja be (max. 1 perc) és varjon,
amig nem jon ki viz a magasnyomasu csatlakozé-
bdl. A készlléket kikapcsolni.

= Akészlléket az 6ssze tartozékkal egydtt fagymen-
tes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

A készllék nem igényel karbantartast.
Apolas

A VESZELY

Aramlités veszélye.

= A késziiléken térténé barmiféle munka elétt kap-
csolja ki a késziiléket és huzza ki a halézati csatla-
kozot.

A vizcsatlakozas sziir6jének tisztitasa

A vizcsatlakozas sziréjét rendszeresen tisztitani kell.
FIGYELEM
A szlir6t nem szabad megsérteni.
= Tavolitsa el csatlakozét a vizcsatlakozasrol.
> Abral
Huzza ki a szUrét (pl. laposfogéval), tisztitsa meg
folyé viz alatt, majd helyezze vissza.

Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye.

= A késziiléken térténé barmiféle munka elétt kap-
csolja ki a készliléket és huizza ki a haldzati csatla-
kozét.

A késziilék nem megy

= Nyomja meg a kézi széropisztoly karjat, a készulék

bekapcsol.

Ellenérizze, hogy a fesziiltség adata a tipustablan

megegyezik-e az aramforras feszlltségével.

= Vizsgalja meg a halézati csatlakozévezetéket eset-
leges sérlilésekre.

A késziilék nem termel nyomast

Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

A készilék légtelenitése: Készlléket magasnyo-
masu témlé csatlakoztatasa nélkil bekapcsolni, és
varni (max. 2 percig), amig a viz buborékmentesen
jon ki a magasnyomasu csatlakozasbdl. Kapcsolja
ki a késziiléket, és kosse vissza a magasnyomasu
témlot.

= A vizcsatlakozoéban talalhaté sziirészitat huzza ki
laposfogéval és tisztitsa meg folyé viz alatt.

v

vV

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fuvoka tisztitasa: A szennyezddé-
seket a szordfej furatbol egy ti segitségével tavo-
litsa el és vizzel el6refelé oblitse ki.

= Ellenérizze a vizellatds mennyiségét.

A késziilék szivarog

= A készilék kismértékl szivargasa miiszaki okok
miatt lehetséges. Erés szivargas esetén hivja a jo-
vahagyott szerviz szolgalatot.

Opcionalis

Nem szivja fel a tisztitoszert

= Valassza le a kézi szoérdpisztolyt a sugarcsorol.
Csak a kézi szoéropisztollyal dolgozzon.

> Abrad]
Huzza le a sz(rét a tisztitdszer szivocsordl és fo-
lyéviz alatt tisztitsa meg.

= Ellendrizze, hogy a tisztitészer szivocsé nem torik-
e meg valahol.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a késziilék biz-
tonsagos és zavarmentes lizemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kapcsolatos infor-
maciokat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.
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Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

A cimeket a kdvetkezd helyen talalja:
www.kaercher.com/dealersearch

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Feszliltség 220-240V
1~50-60 Hz
Aramfelvétel 6A
Védelmi fokozat IPX5
Védelmi osztaly 11 [E
Haldzati biztosité (lomha) 10A
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas (max.) 1,2 MPa
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) 40°C
Hozzafolyasi mennyiség (min.) 8 |/min
Teljesitmény adatok
Uzemi nyomas 7.4 MPa
Max. megengedett nyomas 11 MPa
Szallitott mennyiség, viz 5,2 1/min
Maximalis szallitasi mennyiség 6,0 I/min
Szallitott mennyiség, tisztitészer 0,3 I/min
A kézi széropisztoly visszaloké erd- 10N
hatésa
Méret és suly
Hossz 180 mm
Szélesség 219 mm
Magassag 389 mm
Suly, tizemkészen a tartozékkal 4,5kg

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési modja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségulgyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkul térténé modo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készllék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd

Tipus: 1.673-xxx

Vonatkoz6 eurdpai kozosségi iranyelvek:
2011/65/EU

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fuggelék

Hangteljesitményszint dB(A)

Meért: 90

Garantalt: 93

Az alairdk az igazgatésag megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

A dokumentacid osszeallitasaért felels:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40

Kéz-kar vibraciés kibocsatasi érték <2,5m/s? 71364 Winnenden (Germany)
Bizonytalansag K 0,7 m/s? Tel.: +49 7195 14-0
Hangnyomas szint L, 78 dB(A) Fax: +49 7195 14-2212
Bizonytalansag K, 3dB(A)
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalan- 93 dB(A) Winnenden, 2022/12/01
sag Kua
Miszaki valtoztatasok joga fenntartva.

HU -7

63



64

BezpeCnost . ............ ... .. ... ..., Cs 4
Ochrana zivotniho prostfedi .. ........... CS 4
Popis zafizeni .. ...................... CsS 5
Montaz a uvedeni do provozu. ........... CS 5
Provoz............ ... ... i CsS 5
Preprava a skladovani.................. CS 6
Udrzba aoSetfovani ................... CS 6
Pomoc pfi poruchach .................. CS 6
Pfislusenstvi a nahradnidily............. CS 6
Zaruka. . ... CsS 7
Technické udaje. ...................... Cs 7
EU prohlaSenioshodé . ................ Cs 7

Bezpecnost
i”} I!m Nez za&nete poprvé pouzivat Vas$ pristroj
= prectéte si tento plvodni provozni navod
a pfilozené bezpecnostni pokyny. Ridte se témito poky-

ny. Uschovejte si obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky ¢isti¢ pouzivejte vyhradné v domac-
nosti.

— na cisténi stroju, vozidel, budov, naradi, fasad, te-
ras, zahradniho nacini apod. vysokotlakym pa-
prskem vody (dle potfeby pouzijte Cistici prostied-
ky).

pouze pfislusenstvi, nahradni dily a Cistici pro-
stfedky schvalené firmou KARCHER. Pfi pouzivani
Cisticich prostiedku se fidte pokyny na nich uvede-
nymi.

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.

A  VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpecnou situaci, kte-
ra by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.

&  UPOZORNEN(

Upozornéni na pfipadnou nebezpecénou situaci, ktera
mize vést k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
muZe mit za nasledek poskozeni majetku.

Symboly na zarizeni

Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
o mifit na osoby, zvifata, elektrickou vystroj
pod napétim ani na zafizeni samotné.
Pristroj chranite pfed mrazem.

Pristroj nesmi byt pripojen pfimo k verejné
vodovodni siti.

Bezpecnostni prvky

& UPOZORNENI

Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uZivatele a ne-
smeji byt ménény Ci obchézeny.

Pristrojovy spinaé

Vypina¢ na zafizeni zabrafuje zafizeni v nahodilému
provozu.

Zablokovani rucéni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni sttikaci pistole a
brani nahodilému spusténi zafizeni.

Funkce automatického zastaveni

Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli vypne tlakovy
spinac ¢erpadlo a vysokotlaky vodni paprsek se pferu-
$i. Pritazenim packy se Cerpadlo opét zapne.

Ochrana zivotniho prostredi

vy, Obalové materialy jsou recyklovatelné. Pfi likvida-
%69 ci obalu berte ohled na Zivotni prostfedi.

Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné recyklovatelné
materialy, které by mély byt odevzdavany k opét-

=== nému zhodnoceni. Pfi likvidaci starych pfistroju
berte ohled na Zivotni prostiedi.
Elektrické a elektronické pristroje jsou €asto tvofe-
ny slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo
nespravné likvidaci mohou predstavovat potenci-
alni riziko pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi.
Tyto slozky jsou vSak nezbytné pro spravnou
funkci zafizeni. Pristroj oznageny timto symbolem
nesmite likvidovat v domovnim odpadu.

cg) Cistici prace, pfi kterych vznika odpadova voda
obsahuijici olej napf. pfi ¢isténi motoru i podvoz-
ku automobilu, se sméji provadét vyhradné na
mistech k tomu uréenych disponujicich odlu¢ova-
¢em oleje.

cg) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét pou-
ze na nepropustnych pracovnich plochach s pfi-
pojenim ke kanalizaci. Nenechte proniknout Cistici
prosttedek do vodnich tokt nebo do zeminy.

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH
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Popis zarizeni

Objem dodavky pfistroje (v zavislosti na modelu) je vy-
obrazen na obalu. Tento navod k pouZiti popisuje ves-
keré mozné volitelné pfislusenstvi.
llustrace viz obrazova pfiloha
1  PFipojka vysokého tlaku
Vypinac¢ na pfistroji "0/OFF" / "I/ON"
3 Ulozeni pro vysokotlakou hadici
4  Drzadlo
5  Ulozeni pro stfikaci trubku
6  Vodni pfipojka s integrovanym sitkem
7  Spojovaci element pro pfivod vody
8 Sitové napdjeci vedeni se zastré¢kou
9  Identifika¢ni Stitek
10 Vysokotlaka pistole
11 Zablokovani ruéni stfikaci pistole
12 Vysokotlaka hadice
13 Spona pro vysokotlakou hadici
14 Proudnice s vysokotlakou tryskou
Pro obvyklé Cisténi.
15 Vysokotlaka trubka s frézou na nedistoty
Pro tézka znecisténi
* Dodatec¢na vybava
16 Myci kartacé
17 Pénova tryska
Pro ucinny pénovy Cistici prostfedek.
18 Cistici prostfedky
19 Saci hadice na Cistici prostfedek (s filtrem)
** Navic je potreba
20 Tkaninou vyztuZzena hadice se standardni pfipoj-
kou.
— minimalni primér 1/2 palce (13 mm)
— minimalni délka 7,5 m

Montaz a uvedeni do provozu

llustrace viz obrazova priloha

= llustrace INIE1

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily volné
prilozené k zafizeni.

PFistroj postavte na rovné plose.

llustrace [ 31

Vysurite svorku z vysokotlaké pistole a zasurite do
ni vysokotlakou hadici.

Na sponu zatlacte tak, aby zasko¢ila. Provéite bez-
pecné spojeni tahem za vysokotlakou hadici.

= llustrace &

POZOR

Necistoty ve vodé mohou poskodit vysokotlaké Cerpa-
dlo a prislusenstvi. Na ochranu doporucujeme pouZziti
vodniho filtru KARCHER (zviastni pfislugenstvi, obj.
Cislo 4.730-059).

>
>

Provoz

& UPOZORNENI

Chod nasucho po dobu del$i nez 2 minuty vede k po-
Skozeni vysokotlakého Cerpadla. Pokud pfistroj béhem
2 minut nevytvofi tlak, vypnéte jej a postupujte podle po-
kynu v kapitole ,Napovéda pfi poruchach®.

Provoz s vysokym tlakem

A UPOZORNENI

Pri ¢isténi lakovanych povrcht dodrzujte minimalni
vzdalenost 30 cm, abyste zabranili poSkozeni plochy.
POZOR

Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé povrchy jako dre-
vo pomoci frézy na nedistoty, hrozi poskozeni.

= llustrace 1 A

Provoz s mycim kartaéem

POZOR

Nebezpeci poskozeni laku.

Pri praci s Cisticim kartacek musi byt kartac zabaven
necistot nebo jinych ¢astic.

Upozornéni: Je-li potfeba, je mozné pfi praci s Cisticim
prostfedkem pouzit také myci kartace.

Provoz s pouzitim Cisticiho prostredku

Upozornéni: Cistici prostfedek Ize pfidavat pouze pfi

nizkém tlaku.

Volitelné

> llustrace K1 4

= llustrace

Doporuc¢ovana metoda cisténi

> Cistici prostfedek Gsporné nastfikejte na suchy po-
vrch a nechte plsobit (ne v8ak zaschnout).

= Uvolnénou necistotu oplachnéte paprskem vyso-
kého tlaku.

Po provozu s pouzitim Cisticiho prostiedku

= Po préci s Cisticim prostfedkem: Nechte pfistroj na
dobu 1 minuty zapnuty, aby mohlo dojit k vyplach-
nuti.

Preruseni provozu

= llustrace M
Uvolnéte a zajistéte spoust vysokotlaké pistole.
= P¥i delSich prestavkach v praci (pfes 5 minut) pfi-
stroj jesté vypnéte vypinac¢em ,0/OFF*.

Ukon¢éeni provozu

A UPOZORNENI

Vysokotlakou hadici odpojujte od rucni stfikaci pistole
nebo od zafizeni pouze, pokud v systému neni tlak.
Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.
Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Vytahnéte zastréku ze sité.

Zavrete vodovodni kohoutek.

Stisknéte spoust’ vysokotlaké pistole za tuce-
lem uvolnéni tlaku v systému.

Zaijistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Odpojte zafizeni od pfivodu vody.

Y vy

CS-5

65



66

Preprava a skladovani

A UPOZORNENI

Nebezpeci Grazu a nebezpeci poskozeni!

Méjte na zreteli hmotnost pristroje pri prepravé a skla-

dovani.
Rucni preprava

= Zafizeni zvednéte za drzadlo a pfeneste je.

Preprava ve vozidle

= Zajistéte piistroj proti sklouznuti a prevraceni.
Ulozeni pristroje

= Pristroj odstavte na rovné ploSe.

= PfisluSenstvi uloZte do UloZzného prostoru na zafi-

zeni.

Pred dlouhodobym uskladnénim, napf. v zimé navic do-
drzujte pokyny v kapitole Péce.

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Ne zcela vyprazdnéné pfistroje a prisluSenstvi mohou

byt znehodnoceny mrazem. Zcela vyprazdriuje pristroj

a prislusenstvi a chrarite je prfed mrazem.

Aby nedoslo ke Skodam:

= Ze zafizeni vypustte veSkerou vodu: zafizeni za-
pnéte bez pfipojené vysokotlaké hadice a bez pfi-
pojeného pfivodu vody (na max. 1 minutu) a po-
Ckejte, dokud z vysokotlakého pfipoje nepfestane
vytékat voda. Zafizeni vypnéte.

= Zafizeni s Uplnym pfislusenstvim ukladejte na mis-
to chranéné pred mrazem.

Udrzba a osetfovani
Zafizeni je bezudrzbové.
Péce
A NEBEZPECI
Nebezpedi urazu elektrickym proudem.
= Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypné-
te a vytahnéte sitovou zastrcku.
Vy¢istéte sito na privodu vody
Pravidelné Cistéte sito v pfipojce vody.
POZOR
Sito nesmi byt po$kozeno.
= Odmontujte spojku z vodovodni pFipojky.
2> llustrace M
Vysurite sito (napf. plochymi klestémi), oplachnéte
je pod tekouci vodou a poté opét nasadte.

Pomoc pfii poruchach

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu elektrickym proudem.

= Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypné-
te a vytahnéte sitovou zastrcku.

Pristroj nebézi

= Stisknéte packu na ruéni stfikaci pistoli, zafizeni se
zapne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém stitku
pfistroje souhlasi s napétim zdroje elektrického
proudu.

= Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-
$kozeno.

Zarizeni nelze natlakovat

Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

Zafizeni odvzdusnéte: Zafizeni zapnéte bez pfipo-
jené vysokotlaké hadice a ¢ekejte (max. 2 minuty),

dokud z vysokotlaké pfipojky nezaéne vystupovat

voda bez bublin. Zafizeni vypnéte a znovu pfipojte
vysokotlakou hadici.

= Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi klestémi a
vycistéte je pod tekouci vodou.

vV

Silné kolisani tlaku

= Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite jehlou
necistoty z otvoru trysky a zpfedu ji proplachnéte
vodou.

= Zkontrolujte mnozZstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné
= Mirna netésnost zafizeni je podminéna technicky.
PFi znaéné netésnosti je tfeba feSenim povéfit au-
torizovany zakaznicky servis.
Volitelné

Cistici prostfedek neni nasavan

= Odpojte stfikaci trubku od ruéni stfikaci pistole.
Pracujte pouze s ruéni stfikaci pistoli.

= llustrace [{1
Sejméte filtr ze saci hadice na Cistici prostfedky a
oplachnéte jej pod tekouci vodou.

= Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou zlomy.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originaini pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.
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V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané pfislu§nou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplathovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizsi oddéleni
sluzeb zakaznikam.

Adresy najdete zde:
www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Pripojeni elektrického proudu

Napéti 220-240V
1~50-60 Hz
QOdbér proudu 6A
Stupen kryti IPX5
Trida kryti Il &
Sitova pojistka (pomala) 10A
Privod vody
PFivodni tlak (max.) 1,2 MPa
Teplota pfivodu (max.) 40°C
Pfivadéné mnozstvi (min.) 8 1/min
Vykonové parametry
Pracovni tlak 7,4 MPa
Max. pfipustny tlak 11 MPa
Cerpané mnozstvi vody 5,2 1/min
Maximalni vykon Cerpadla 6,0 I/min
Cerpané mnozstvi &isticiho prostred- 0,3 I/min
ku
Sila zpétného narazu vysokotlaké 10N
pistole
Rozméry a hmotnost
Délka 180 mm
Sitka 219 mm
Vys$ka 389 mm
Hmotnost pfistroje pfipraveného k 4,5kg
provozu s prisluSenstvim
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze <2,5m/s?
Kolisavost K 0,7 m/s?
Hladina akustického tlaku L, 78 dB(A)
Kolisavost K, 3dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly, + 93 dB(A)

Kolisavost Ky

Technické zmény jsou vyhrazeny.

CS -7

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze niZze oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislu§nym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. PFi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢
Typ: 1.673-xxx
PfisluSné smérnice EU:
2011/65/EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

Pouzité harmoniza¢ni normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Ptiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 90
Garantovanou: 93

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

— 1% @g&(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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Varnost
i”} I!m Pred prvo uporabo va$e naprave preberi-
= te to originalno navodilo za uporabo in pri-
lozene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi.

Oba zvezka shranite za kasnejSo uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta visokotlaéni €istilnik uporabiljajte izklju¢no za priva-

tno gospodinjstvo:

— za CiS€enje strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-
ras, vrtnega orodja itd. z visokotlaénim vodnim cur-
kom (po potrebi z dodatkom ¢istilnih sredstev).

—  zdeli pribora, nadomestnimi deli in Eistilnimi sred-
stvi, ki jih dopuséa podjetie KARCHER. Upostevaj-
te navodila, ki so priloZzena istilnim sredstvom.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

A OPOZORILO

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
teZkih telesnih poskodb ali smrti.

A  PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih skod.

Simboli na napravi

4 Visokotlacnega curka se ne sme usmerjati v
osebe, zZivali, aktivno elektricno opremo ali

na samo napravo.

Napravo za$déitite pred zmrzaljo.

Naprave se ne sme prikljuciti neposredno na
Jjavno omreZje pitne vode.

Varnostne naprave

AN  PREVIDNOST

Varnostne naprave sluzijo za za$c¢ito uporabnika in se
Jjih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nehoteno delovanje napra-
ve.

Blokada ro¢ne brizgalne pistole

Blokada zapira rocico ro¢ne brizgalne pistole in prepre-
Suje nehoten vklop naprave.
Funkcija za samodejno zaustavitev

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite, tlacno stika-
lo izklopi €rpalko, visokotlacni curek se ustavi. Ce se ro-
¢ico potegne, se ¢rpalka ponovno vklopi.

Varstvo okolja

&y, Embalazni materiali so primerni za recikliranje.
Embalazo zavrzite okolju prijazno.

Stare naprave vsebujejo dragocene za recikliranje
primerne materiale, ki jih je treba odvesti za po-

=== novno uporabo. Stare naprave zavrzite okolju pri-
jazno.
Elektricne in elektronske naprave imajo pogosto
sestavne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali od-
stranjevanju med odpadke lahko predstavljajo ne-
varnost za zdravje ljudi in okolje. Ti sestavni deli
so kljub temu pomembni za pravilno delovanje na-
prav. Naprav, ozna¢enih s tem simbolom, ne sme-
te odvreci med gospodinjske odpadke.

cg) Cig&enja, pri katerih nastaja odpadna voda, ki vse-
buje olje, npr. pranje motorjev, pranje podvozij, se
smejo izvajati le na mestih za pranje z izlo¢evalni-
kom olja.

(g) Dela s Cistili se smejo izvajati le na delovnih povr-
Sinah, ki so neprepustne za tekocine, in imajo pri-
klju¢ek na kanalizacijo za umazano vodo. Prepre-
Cite pronicanje Cistil v vodotoke ali zemljo.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH
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Obseg dobave naprave (odvisno od modela) je prika-
zan na embalazi. V teh navodilih za uporabo so opisane
vse mozne opcije.
Za slike glejte strani z grafikami
1 Visokotlaéni priklju¢ek
Stikalo naprave ,0/0FF* / ,I/ON*
3 Shranjevalo za visokotlacno gibko cev
4  Rocaj
5  Shranjevalo za brizgalno cev
6  Vodni prikljucek z vgrajenim sitom
7  Spojni del za prikljuéek za vodo
8  Omrezni priklju¢ni vodnik z omreznim vti¢em
9 Tipska tablica
10 Visokotlaéna pistola
11 Blokada ro¢ne brizgalne pistole
12 Visokotla¢na cev
13 Sponke za visokotlacno cev
14 Brizgalna cev s enojno Sobo
Za normalne distilne naloge.
15 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo
za trdovratno umazanijo
* Opcijsko
16 KrtaCa za pranje
17 Soba za peno
Za ucinkovito peno Cistila.
18 cistila
19 Gibka sesalna cev za istilno sredstvo (s filtrom)
** Dodatno potrebno
20 S platnom ojacana gibka vodna cev z obi¢ajnim pri-
klju€kom.
— Premer najmanj 1/2 cole (13 mm)
— Dolzina najmanj 7,5 m

Montaza in zagon

Za slike glejte strani z grafikami

> sSikaINE

Pred zagonom montirajte napravi prosto prilozene
dele.

Napravo postavite na ravno povrsino.

Slika (D]

1z visokotlagne pistole izvlecite sponko in visoko-
tlaéno gibko cev vstavite v visokotlaéno pistolo.
Pritisnite sponko, dokler se ne zaskogi. Preverite
varno povezavo s potegom za visokotola¢no cev.
> Slika | A

POZOR

Necistoce v vodi lahko poSkodujejo visokotlacno Crpal-
ko in pribor. Za za&¢ito se priporo¢a uporaba vodnega
filtra podjetia KARCHER (poseben pribor, naroéniska
Stevilka 4.730-059).

>
>

Obratovanje

AN  PREVIDNOST

Subhi tek, ki traja vec¢ kot 2 minuti, lahko vodi do poskodb
visokotlaéne érpalke. Ce naprava v 2 minutah ne izgradi
nobenega tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu
z napotki v poglavju ,Pomo¢ pri motnjah”.

Delo z visokom tlakom
AN PREVIDNOST

Pri ¢is¢enju lakiranih povrsin upostevajte razdaljo cur-
kam najmanj 30 cm, da preprecite poSkodbe

POZOR

Avtomobilskih gum, laka ali obcutljivih povr$in kot je les
ne Cistite s strgalom za umazanijo, nevarnost po$kod-
be.

> Slika 1N
Obratovanje s pralno krtaco

POZOR

Nevarnost poskodb laka

Pri delih s pralno krta¢o mora biti le-ta brez umazanije
ali drugih delcev.

Opozorilo: Po potrebi se lahko uporabijo tudi praéne kr-
tace za delo s istilnim sredstvom.

Obratovanje s Cistilom

Napotek: Cistilno sredstvo se lahko dodaja le v podro-

¢&ju nizkega tlaka.

Opcijsko

> Slka 14

> Slika

Priporocljiva metoda cis€enja

> Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi povrsini
in pustite, da uc€inkuje (vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotlacnim
curkom.

Po obratovanju s cistilom

= Po delu s Gistilnimi sredstvi: Naprava naj za spira-
nje deluje priblizno 1 minuto.

Prekinitev obratovanja

2> Slika [
Spustite in blokirajte roico visokotlacne pistole.
= Pri dalj$ih delovnih premorih (ve¢ kot 5 minut) na-
pravo dodatno izklopite ,0/OFF*.

Zakljucek obratovanja

A PREVIDNOST

Visokotlacno gibko cev locite z rocne prSilne pistole ali
naprave le, e v sistemu ni tlaka.

Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.

Izklopite napravo "0/OFF".

Izvlecite omrezni vti¢€ iz vti¢nice.

Zaprite pipo.

Pritisnite rocico visokotlacne pistole, da iz sis-
tema izpustite Se obstojeci tlak.

Blokirajte ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

Napravo locite z oskrbe z vodo.

Yo VY
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Transport in skladiSéenje

AN  PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri transportu in skladi$éenju upoStevajte teZzo naprave.

Roc¢ni transport

= Dvignite stroj s pomocjo nosilnega roc¢aja in ga ne-
site.

Transport v vozilih
= Napravo zavaruijte proti zdrsu in prevrnitvi.
Shranjevanje naprave

= Postavite napravo na ravno povrsino.

= Pribor shranite v skladu s pripravami na napravi.
Pred dalj$im shranjevanjem, npr. v ¢asu zime, dodatno
upostevaijte napotke v poglavju Vzdrzevanje.

Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Zmrzal lahko uni¢i naprave in pribor, pri katerih voda ni

bila popolnoma izpraznjena. Napravo in pribor popolno-

ma izpraznite in za$citite pred zmrzaljo.

Da preprecite Skode:

= Popolna izpraznitev vode iz naprave: Napravo
vklopite brez priklju€ene visokotlacne gibke ceviin
brez prikljuéene oskrbe z vodo (max. 1 min.) in po-
Cakaijte, dokler iz visokotlatnega priklju¢ka ne iz-
stopa ve¢ voda. Izklopite napravo.

= Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru,
varnem pred zmrzaljo.

Vzdrzevanje in nega

Naprave ni treba vzdrZevati.
Nega

A  NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara.

= Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-
viecite omrezni vtié.

Ciséenje sita v vodnem prikljuéku

Sito v vodnem priklju¢ku redno Cistite.

POZOR

Sito se ne sme poskodovati.

= Odstranite spojko z vodnega prikljucka.

> Slika @
Izvlecite sito (npr. s plos¢atimi kleS€ami), ga sperite
pod teko€o vodo in nato ponovno vstavite.

Pomo¢€ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara.

= Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-
vlecite omreZni vtic.

Naprava ne deluje

= Pritisnite roico ro¢ne brizgalne pistole, naprava se
vklopi.

Preverite, ali na tipski tablici navedena napetost
ustreza napetosti vira elektricnega toka.

= Omrezni prikljuéni vodnik preglejte glede poskodb.

v

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

Vodno pipo popolnoma odprite.

Prezracite napravo: Napravo vklopite brez priklju-
¢ene visokotlacne gibke cevi in po¢akaijte (najvec 2
minuti), dokler voda na visokotlaénem priklju¢ku ne
izstopa brez mehurckov. Napravo izklopite in po-
novno priklopite visokotlaéno cev.

= Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo$€atimi kle-
§¢ami in ga ocistite pod tekoco vodo.

vV

Mocna nihanja tlaka

> Ciséenje visokotlaéne $obe: Iz Sobne izvrtine z iglo
odstranite umazanijo in jo od spredaj splaknite z
vodo.

= Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehni¢no pogojena.
Pri mo¢nejSi netesnosti se obrnite na pooblas¢eno
servisno sluzbo.

Opcijsko

Cistilno sredstvo se ne vsesava

= Brizgalno cev locite z ro¢ne brizgalne pistole. De-
lajte le z roéno brizgalno pistolo.

> Slika [l
Filter izvlecite iz gibke sesalne cevi za Eistilno sred-
stvo in ga odistite pod tekoco vodo.

= Preverite gibko sesalno cev za €istilno sredstvo
glede pregibov.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
Naslove najdete na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniéni podatki

Elektriéni prikljucek

Napetost 220-240V
1~50-60 Hz
Odvzem toka 6A
Stopnja zascite IPX5
Razred zascite 11 [E
Omrezna varovalka (inertna) 10A
Vodni prikljucek
Pritisk dotoka (maks.) 1,2 MPa
Temperatura dotoka (maks.) 40°C
Koli¢ina dotoka (min.) 8 I/min
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak 7,4 MPa
Maks. dovoljeni tlak 11 MPa
Crpalna koli¢ina, voda 5,2 I/min
Crpalna koli¢ina, maksimalna 6,0 I/min
Crpalna koli¢ina, Cistilno sredstvo 0,3 I/min
Povratna sila ro¢ne brizgalne pistole 10N
Mere in teze
DolZina 180 mm
Sirina 219 mm
Visina 389 mm
Teza, pripravljeno za uporabo s pri- 4,5kg
borom
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka <2,5m/s?
Negotovost K 0,7 m/s?
Nivo hrupa L 78 dB(A)
Negotovost K, 3dB(A)
Nivo hrupa ob obremenitviL, + ne- 93 dB(A)

gotovost Ky

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi

svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta

izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.673-xxx
Zadevne direktive EU:

2011/65/EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES) 2014/30/EU
Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 90
Zajaméeno: 93

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Poobla$¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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Bezpieczenstwo
i”} I!m Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
= dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi i ponizsze przepisy bezpieczenstwa.
Postepowaé zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty

zachowa¢ do poézniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa przeznaczona jest wytacznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, na-
rzedzi, fasad, taraséw, urzadzen ogrodowych itp.
przy uzyciu strumienia wody pod wysokim ci$nie-
niem (w razie potrzeby z dodatkiem $rodkow
czyszczacych).

w potfgczeniu z akcesoriami, czg$ciami zamienny-
mi i srodkami czyszczgcymi dopuszczonymi przez
firme KARCHER. Przestrzega¢ wskazéwek dotg-
czonych do $rodkéw czyszczgcych.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazéwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
ggcej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzic¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

TR Nie |{volno kierowaé‘strumienia wysokocis-
wa| Nieniowego na ludzi, zwierzeta, czynny

'] osprzet elektryczny ani na samo urzadzenie.
Urzagdzenie chroni¢ przed mrozem.

Urzgdzenia nie mozna podtgczac bezpo-
$rednio do sieci wodociggoweyj.

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE

Urzadzenia zabezpieczajgce zapewniajg ochrone uzyt-
kownika i nie wolno ich zmienia¢ ani pomijac.
Wytacznik urzadzenia

Wytgcznik zapobiega niepozgdanemu wigczeniu sig
urzadzenia.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego

Blokada rygluje dzwignig pistoletu natryskowego i zapo-
biega niezamierzonemu wigczeniu si¢ urzadzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natryskowego wytgcz-
nik ci$nieniowy pompy wytgcza sie, a strumien wody
pod wysokim ci$nieniem zanika. Po pociggnieciu za
dzwignig pompa ponownie si¢ wiagcza.

Ochrona srodowiska

&y, Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-

%69 cyklingu. Opakowania poddac utylizacji przyjaznej
dla $Srodowiska naturalnego.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce wtor-
ne, ktére nalezy oddaé do utylizacji. Wyeksploato-
=== wane urzgdzenia poddawac utylizacji przyjaznej
dla $rodowiska.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto za-
wierajg materiaty, ktére rozporzgdzane lub utylizo-
wane niewtasciwie, mogg potencjalnie by¢ nie-
bezpieczne dla zdrowia ludzkiego i srodowiska.
Sa jednak kluczowe dla prawidtowego funkcjono-
wania urzadzenia. Urzgdzenia oznaczone tym
symbolem nie mogg by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.

cg) Czyszczenie, podczas ktérego powstaja Scieki za-
wierajace olej, np. mycie silnika lub podtogi samo-
chodu, dozwolone jest tylko w myjniach wyposa-
zonych w separator oleju.

(g) Prace przy uzyciu $rodkéw czyszczgcych mozna
wykonywaé jedynie na szczelnych powierzch-
niach roboczych z przytaczem kanalizacji $cieko-
wej. Nie pozwoli¢ na przedostanie sig¢ srodkéw
czyszczgcych do ziemi ani do wéd.

Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikdw znajdujg sie
pod:

www.kaercher.com/REACH
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Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzadzenia (zaleznie od modelu) jest
przedstawiony na opakowaniu. Niniejsza instrukcja ob-
stugi opisuje wszystkie mozliwe opcje.
Rysunki, patrz strony okladki z grafikami
1 Przylacze wysokiego cisnienia
Wytgcznik urzadzenia ,0/OFF* / ,I/ON*
3 Schowek na waz wysokoci$nieniowy
4 Uchwyt do noszenia przenoszenia
5  Schowek na lance
6  Przytacze wody z wbudowanym sitem
7  Zigczka do przytacza wody
8 Przewdd zasilajacy z wtyczka
9 Tabliczka identyfikacyjna
10 Pistolet wysokoci$nieniowy
11 Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego
12 Waz wysokocisnieniowy
13 Klamra na weza wysokoci$nieniowego
14 Lanca z dyszg wysokoci$nieniowg
Do zwyktych prac zwigzanych z czyszczeniem.
15 Lanca z frezem do zanieczyszczen
Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do usu-
nigcia
* Opcjonalnie
16 Szczotka do mycia
17 Dysza pianowa
Do wytwarzania silnej piany.
18 Srodek czyszczacy
19 Waz ssacy na srodek czyszczacy (z filtrem)

** Wymagany dodatkowo
20 Waz do wody ze wzmocniong tkaning i ze ztgczem
dostepnym na rynku.
— Srednica min. 1/2 cala (13 mm)
— Diugo$¢ min. 7,5 m

Montaz i uruchomienie

Rysunki, patrz strony oktadki z grafikami

> Rysunek INIE

Przed uruchomieniem zamontowac luzno dotgczo-
ne czesci do urzadzenia.

Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.
Rysunek [ 31

Wyja¢ klamry z pistoletu wysokoci$nieniowego i
wiozy¢ do niego waz wysokocisnieniowy.
Wecisna¢ klamre az do zatrzasniecia. Sprawdzi¢
bezpieczenstwo potgczenia przez pociagniecie
weza wysokocishieniowego.

> Rysunek I

UWAGA

Zanieczyszczenia znajdujgce sie w wodzie mogq
uszkodzi¢ pompe wysokoci$nieniowg i akcesoria. W
celu zapewnienia ochrony zaleca sie stosowanie filtra
wodnego KARCHER (wyposazenie specjalne, nr kata-
logowy 4.730-059).

>
>

A OSTROZNIE

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty prowa-
dzi do uszkodzenia pompy wysokoci$nieniowej. Jezeli

urzgdzenie nie wytworzy cis$nienia w ciggu 2 minut, na-
lezy je wytgczyc i postapic¢ zgodnie ze wskazéwkami z

rozdziatu ,Usuwanie usterek”.

Praca z wysokim ci$nieniem

A OSTROZNIE

W celu uniknigcia uszkodzen, w trakcie czyszczenia po-
wierzchni lakierowanych zachowac co najmniej 30-cen-
tymetrowy odstep.

UWAGA

Nie czysci¢ opon samochodowych, lakieru ani wrazli-
wych powierzchni, jak drewno, za pomocg frezu do za-
nieczyszczen; niebezpieczenstwo uszkodzenia.

= Rysunek 1R

Praca ze szczotka myjaca

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia lakieru

W pracach przy uzyciu szczotki nalezy zadbac o to, by
byta ona pozbawiona zanieczyszczen i innych czgste-
czek.

Wskazowka: W razie potrzeby do pracy z uzyciem
$rodkéw czyszczacych mozna tez uzy¢ szczotek myja-
cych.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Wskazéwka: Srodek czyszczacy mozna dodawac tylko
pod niskim cisnieniem.

Opcjonalnie

2> Rysunek K1 4

= Rysunek

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryska¢ suchg powierzchnie srodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

= Splukaé rozpuszczony brud strumieniem wysoko-
ci$nieniowym.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Po pracy ze $rodkiem czyszczgcym: Urzadzenie
przeptukaé do czysta przez ok. 1 min.

Przerwanie pracy

= Rysunek [
Zwolni¢ i zablokowaé¢ dzwignie pistoletu wysoko-
cisnieniowego.

= W przypadku dtuzszych przerw w pracy (ponad 5
minut) dodatkowo wytgcza¢ urzadzenie ,0/OFF*.

Zakonczenie pracy

A OSTROZNIE

Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od pistoletu wysoko-
ci$nieniowego albo urzadzenia tylko wtedy, gdy w ukta-
dzie nie ma ci$nienia.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Wylgczy¢ urzgdzenie ,0/OFF”.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

Zakreci¢ kran.

Nacisnaé¢ dzwignie pistoletu wysokocisnienio-
wegdo, aby usuna¢ reszte cisnienia z systemu.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnienio-
wego.

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

vV

a v ¥V vy
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Transport i sktadowanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!

Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transpor-
tu i sktadowania.

Transport reczny

= Podnies$¢ urzadzenie i nosi¢ przy uzyciu uchwytu
nosnego.

Transport w pojazdach

= Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunigciem i
przewréceniem sie.

Przechowywanie urzadzenia

= Pozostawié urzadzenie na réwnej powierzchni.

= Schowaé akcesoria odpowiednio do wyposazenia
przy urzgdzeniu.

Przed dtuzszym okresem przechowywania, np. w zimie

nalezy zwréci¢ uwage na wskazowki w rozdziale

,Ochrona przeciwmrozowa.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Nie w petni opréznione urzgdzenia i akcesoria mogg

ulec zniszczeniu przez mréz. Catkowicie oprézni¢ urzg-

dzenie i akcesoria i chroni¢ je przed mrozem.

W celu uniknigcia szkéd:

= Catkowicie oprézni¢ urzadzenie z wody: Wiaczy¢
urzadzenie bez podigczonego weza wysokocisnie-
niowego i bez podtaczonego doptywu wody (maks.
1 min.) i zaczekac, az z przytgcza wysokoci$nienio-
wego juz nie bedzie sie wydobywaé woda. Wyla-
czy¢ urzadzenie.

= Przechowywac urzagdzenie z wszystkimi akcesoria-
mi w ogrzewanym pomieszczeniu.

Doglad i pielegnacja

Urzadzenie nie wymaga konserwagciji.

Konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem.

= Przed przystagpieniem do wszelkich prac przy urzg-
dzeniu nalezy odfgczy¢ przewéd sieciowy od zasi-
lania.

Oczyscic filtr sitowy na przytaczu wody

Regularnie czysci¢ sitko przytgcza wody.

UWAGA

Nie wolno uszkodzi¢ sitka.

= Usuna¢ zlgcze przytgcza wody.

= Rysunek M
Wyja¢ sitko (np. szczypcami ptaskimi), umy¢ pod
biezgca wodg i ponownie zatozy¢.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

= Przed przystapieniem do wszelkich prac przy urza-
dzeniu nalezy odfgczy¢ przewdd sieciowy od zasi-
lania.

Urzadzenie nie dziata

= Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
urzadzenie sie wigcza.

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane na tab-
liczce znamionowej odpowiada napigciu zrodta
pradu.

= Skontrolowac¢ przewdd zasilajacy pod katem
uszkodzen.

Urzadzenie nie wytwarza ci$nienia

Catkowicie otworzy¢ kran.
Odpowietrzy¢ urzadzenie: Wtgczy¢ urzadzenie bez
podigczonego weza wysokocisnieniowego i zacze-
kac¢ (maks. 2 minuty), az z przytgcza wysokocisnie-
niowego zacznie wydobywac¢ sie woda bez bagbel-
kow. Wylgczy¢ urzgdzenie i ponownie podtgczy¢
waz wysokocisnieniowy.
= Wyciggna¢ szczypcami ptaskimi sito z przytgcza

wody i oczysci¢ je pod biezgcg woda.

Silne wahania cisnienia

= Czyszczenie dyszy wysokocisnieniowej: Usunaé
zanieczyszczenia z otworu dyszy za pomocg igly i

wyptuka¢ woda od przodu.
= Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajacej wody.

vV

Nieszczelne urzadzenie

2 Niewielka nieszczelno$¢ urzadzenia wynika z jej
konstrukcji. W przypadku wiekszej nieszczelnosci
Zleci¢ naprawe w autoryzowanym serwisie.

Opcjonalnie

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

= Odtaczyé lance od pistoletu natryskowego. Praco-
wac z wykorzystaniem pistoletu natryskowego.

= Rysunek [d]
Zdja¢ filtr z weza ssacego $rodka czyszczacego i
oczysci¢ go pod biezacg woda.

= Sprawdzi¢ waz ssacy $rodka czyszczacego czy nie
ma zataman.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,
ktoére gwarantujg niezawodng i bezusterkowa eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac sig¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Adresy podano pod:
www.kaercher.com/dealersearch

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie 220-240V
1~50-60 Hz
Pobor pradu 6A
Stopien zabezpieczenia IPX5
Klasa ochrony I1'E
Bezpiecznik sieciowy (zwloczny) 10A
Przytacze wody
Cisnienie doptywowe (maks.) 1,2 MPa
Temperatura doprowadzenia (maks.) 40°C
llo$¢ doprowadzenia (min.) 8 1/min
Wydajnos¢
Cisnienie robocze 7,4 MPa
Maks. dopuszczalne cisnienie 11 MPa
llo$¢ pobieranej wody 5,2 I/min
Maks. ilo$¢é przettaczanej cieczy 6,0 I/min
llo$¢ pobieranego $rodka czyszcza- 0,3 I/min
cego
Sita odrzutu pistoletu natryskowego 10N
Wymiary i ciezary
Dtugosé 180 mm
Szeroko$¢ 219 mm
Wysokos¢ 389 mm
Ciezar, urzadzenie gotowe do pracy 4,5kg

wraz z akcesoriami
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez konczy- <2,5m/s?
ny goérne 0,7 m/s?
Niepewnos$¢é pomiaru K

Poziom ci$nienie akustycznego L, 78 dB(A)
Niepewno$¢ pomiaru K, 3dB(A)
Poziom mocy akustycznej Ly, + Nie- 93 dB(A)

pewnos$¢ pomiaru Ky,

Zastrzega sig prawo wprowadzania zmian technicznych.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujagcym wymogom dyrektyw UE dotyczacym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocis$nieniowa
Typ: 1.673-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2011/65/UE

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 90
Gwarantowany: 93

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
— W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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i”} Cititi aceste instructiuni din manualul de

utilizare original inainte de prima utilizare
a aparatului dumneavoastra si instructiunile de siguran-
ta anexate. Respectati aceste instructiuni. Pastrati
aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru vii-
torul posesor.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatat sub presiune exclusiv

pentru gospodaria particulara.

— la curatarea masinilor, vehiculelor, utilajelor, fata-
delor, teraselor, aparatelor de gradinarit, etc. cu jet
de apa sub presiune (in caz de nevoie cu adauga-
rea de solutie de curatat).

—  cu accesoriile, piesele de schimb si solutiile de cu-
ratat autorizati de KARCHER. Respectati instructi-
unile de utilizare ale solutiilor de curatat.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN  AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

A PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatadmari corporale ugoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Simboluri pe aparat

(NZ &) ZTL Nu indreptati jetul de inalta presiune spre
"/°\ ma| pPersoane, animale, echipamente electrice
e | active sau asupra aparatului insugi.

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul nu poate fi racordat direct la retea-
ua publicé de alimentare cu apa.

Dispozitive de siguranta

AN  PRECAUTIE

Dispozitivele de siguranta servesc pentru protectia utili-
zatorului $i nu este permisd modificarea sau scoaterea
din functiune a acestora.

Comutator principal

Comutatorul aparatului impiedica pornirea accidentala
a aparatului.

inchizitoare pistol de pulverizat

inchizatoarea blocheaza maneta pistolului de pulverizat
si impiedica pornirea accidentala a aparatului.

Functie de oprire automata

Daca eliberati manerul pistolului manual de pulverizat,
ntrerupatorul manometric decupleaza pompa, iar jetul
sub presiune se opreste. Daca trageti de maner, pompa
porneste din nou.

Protectia mediului inconjurator

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
%69 gam sa dezafectati ambalajele intr-un mod com-
patibil cu mediul inconjurator.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-

roase, care pot fi supuse unui proces de revalori-
== ficare. Va rugam sa eliminati aparatele vechi intr-
un mod compatibil cu mediul inconjurator.
Aparatele electrice si electronice contin adesea
componente care pot reprezenta un potential peri-
col pentru sanatatea persoanelor, in cazul mane-
vrarii sau eliminarii incorecte. Insa, aceste compo-
nente sunt necesare pentru functionarea cores-
punzéatoare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate in gunoiul mena-
jer.
Lucrarile de curatare la care se obtine apa rezidu-
ala cu un continut de ulei de masina, de exemplu
spalarea motoarelor si a sasiurilor trebuie sa fie
efectuate numai in locuri special amenajate cu
dispozitive de separare si de inlaturare a uleiului
de masina.
Lucrarile cu solutii de curatat pot fi efectuate doar
pe suprafete impermeabile cu racord la sistemul
de canalizare a apei uzate. Nu lasati solutiile de
curatat sa ajunga Tn ape sau sol.

Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

&
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Descrierea aparatului

Setul de livrare a aparatului (in functie de model) este
ilustrat pe ambalaj. Acest manual de utilizare descrie
toate optiunile posibile.
Pentru figuri, vezi paginile cu grafice
1 Racord de presiune Tnalta
Comutatorul aparatului ,0/OFF*/ I/ON*
3  Spatiu de depozitare pentru furtunul de presiune
4 Maner pentru transport
5 Spatiu de depozitare pentru lance
6 Racord de apa cu sita inclusa
7 Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa
8 Cablu de retea cu stecher
9 Placuta de tip
10 Pistol de pulverizat sub presiune
11 Inchizétoare pistol de pulverizat
12 Furtun de Tnalta presiune
13 Cleme pentru furtunul de inalta presiune
14 Lancea cu duza cvadrupla
Pentru operatjuni de curatare normale.
15 Lance cu freza pentru murdarie
Pentru murdarie persistenta
* Optional
16 Perie pentru spalat
17 Duza de spuma
Pentru spuma puternica formata de agentii de cu-
ratare.
18 Detergent
19 Furtun de aspiratie pentru detergent (cu filtru)

** Se necesita suplimentar

20 Furtun cu insertie textila cu cuplaj uzual.
— Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
— Lungime minima 7,5 m

Montare si punere in functiune

Pentru figuri, vezi paginile cu grafice

> Figura A EA

Tnainte de punerea in functiune montati piesele ne-
fixate, livrate impreuna cu aparatul.

Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

Figura [ 1

Scoateti clemele pistolului de pulverizat sub presi-
une si introduceti furtunul de Tnalta presiune in
acesta.

Tmpingegi clema spre interior, pana se fixeaza. Ve-
rificati tragand de furtunul de inalta presiune, daca
imbinarea s-a facut corect.

> Figurds AEEA

ATENTIE

Impuritatile din apa pot afecta pompa de inalta presiune
si accesoriile. Pentru protectia acestora va recoman-
dam filtrul de apd KARCHER (accesoriu special, nr. de
comandé 4.730-059).

>
>

Functionarea

AN  PRECAUTIE

Functionarea uscata timp de mai mult de 2 minute poate
duce la deteriorarea pompei de inaltd presiune. in cazul
in care aparatul nu genereaza presiune timp de 2 minu-
te, opriti-l si procedati conform instructiunilor din capito-
lul "Remedierea defectiunilor”.

Utilizarea cu presiune inalta

AN  PRECAUTIE

La curétarea suprafetelor lacuite, trebuie respectata o
distantd minima de 30 cm, pentru a evita deteriorarea
acestora.

ATENTIE

Nu curétati rotile autovehiculelor, vopseaua si suprafe-
tele sensibile, cum ar filemnul cu freza pentru murdarie,
pericol de deterioarare.

= Figura 1 0
Operare cu perie de spalat

ATENTIE

Pericol de deterioarare a vopselei

In cazul lucrarilor cu perie de apa aveti grifa, ca aceasta
sd nu contind impuritati sau alte particule.

Indicatie: Daca este nevoie in cazul functionarii cu so-
lutie de curatat puteti folosi si periile rotative.

Utilizarea cu solutie de curatat

Indicatie: Detergentul poate fi addugat numai la utiliza-
rea cu presiune joasa.

Optional

= Figura K1 4

= Figura

Metoda de curatare recomandata

= Se pulverizeaza cu economie solutie de curatat pe
suprafata uscata si se lasa sa actioneze (nu sa se
usuce).

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de nalta presi-
une.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Dupa functionare cu solutie de curatat: Pentru cla-
tire lasati aparatul sa functioneze circa un minut.

intreruperea utilizarii

= Figura [
Eliberati si blocati maneta pistolului.

> In cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min) se deco-
necteaza aparatul de la intrerupator ,0/OFF*.

Incheierea utilizarii

A  PRECAUTIE

Deconectati furtunul de presiune de la pistolul manual
de pulverizat sau de la aparat numai atunci, cand siste-
mul de afla in stare depresurizata.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Trageti fisa din priza.

inchideti robinetul de apa.

Apasati maneta pistolului de pulverizat sub
presiune pentru a elimina presiunea inca exis-
tenta in sistem.

Blocati maneta pistolului.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu
apa.

YV
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Transportare si depozitare

AN  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport si depozitare, tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Transportul manual

= Ridicati aparatul de la méanerul de transport si
transportati-l in acest fel

Transportul in vehicule
=> Asigurati aparatul contra alunecarii si rasturnarii.

Depozitarea aparatului

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.
= Depozitati la aparat accesoriile corespunzatoare
dispozitivului.
In cazul depozitérii pe perioade indelungate, de ex. iar-
na, tineti cont suplimentar de indicatjile din capitolul In-
grijire.
Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Daca nu goliti complet aparatul si accesoriile, acestea

pot fi distruse de inghet. Goliti complet aparatul si ac-

cesoriile acestuia si feriti-le de inghet.

Pentru evitarea deteriorarilor:

= Goliti in totalitate apa din aparat: Porniti aparatul cu
furtunul de nalté presiune si racordul la sursa de
alimentare cu apa deconectati (max. 1 minut) si as-
teptati pana cand nu mai iese apa din racordul de
presiune inaltd. Opriti aparatul.

= Aparatul si toate accesoriile trebuie depozitate intr-
o incapere ferita de inghet.

ingrijirea si intretinerea

Aparatul nu necesita intretinere.
Ingrijirea
A  PERICOL
Pericol de electrocutare.
= Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.
Curatarea sitei din racordul de apa

Curatati la intervale regulate sita din racordul de apa.

ATENTIE

Aceasta nu poate fi deteriorata.

> indepartati cuplajul de la racordul de apa.

> Figura M
Scoateti sita (de exemplu, cu un cleste) curatati-o
sub un jet de apa curenta si apoi introduceti-o la
loc.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

> Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

Aparatul nu functioneaza

= Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,

aparatul porneste.

Verificati daca tensiunea indicata pe placuta de tip

coincide cu tensiunea sursei de alimentare.

= Verificati cablul de alimentare, pentru a vedea daca
este deteriorat.

v

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

Deschideti robinetul de apa in totalitate.
Evacuarea aerului din aparat: Porniti aparatul cu
furtunul de Tnalta presiune deconectat si lasati-I sa
functioneze (max. 2 min.), pana ce apa iese pe ie-
sirea de nalta presiune fara a contine bule de aer.
Opriti aparatul si racordati furtunul de inalta presiu-
ne.

= Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul de apa
si se spala sub jet de apa.

L2 7

Oscilatii puternice de presiune

= Curatati duza de Tnalta presiune: indepartati cu un
ac murdaria din gaura duzei si apoi clatiti din fata
cu apa.

= Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etang

= O mica neetangeitate a aparatului este conditiona-
ta de motive tehnice. In caz de neetanseitate mare,
adresatj-va service-ului.

Optional

Solutia de curatat nu este aspirata

= Se separa lancea de la pistol. Lucrati numai cu pis-
tolul de pulverizare manual.

= Figura [¢1
Se scot filtrele de la furtunul de aspiratie detergent
si se curata sub jet de apa.

= Verificati furtunul de aspiratie pentru solutia de cu-
ratat sa nu fie indoit.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.
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in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Pentru adrese accesati:
www.kaercher.com/dealersearch

Date tehnice

Racord electric

Tensiune 220-240V
1~50-60 Hz
Consum de curent 6A
Grad de protectie IPX5
Clasa de protectie 11 [@
Siguranta pentru retea (temporizata) 10A
Racordul de apa
Presiunea de circulare (max.) 1,2 MPa
Temperatura de circulare (max.) 40°C
Debitul de circulare (min.) 8 1/min
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru 7,4 MPa
Presiunea maxima admisa 11 MPa
Debit, apa 5,2 I/min
Debit maxim 6,0 I/min
Debit, agent de curatare 0,3 1l/min
Reculul pistolului de pulverizat 10N
Dimensiuni si masa
Lungime 180 mm
Latime 219 mm
naltime 389 mm
Greutate in stare de functionare cu 4,5kg
accesorii
Valori determinate conform EN 60335-2-79
Valoare vibratie mana-brat <2,5m/s?
Nesiguranta K 0,7 m/s?
Nivel de zgomot L, 78 dB(A)
Nesiguranta K, 3dB(A)
Nivelul puterii energiei Ly, + nesigu- 93 dB(A)

ranta Kya

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaz3, in varianta comercializatd de noi. In
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiune
Tip: 1.673-xxx

Directive UE respectate:

2011/65/UE

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 90

garantat: 93

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Reprezentant autorizat cu eliberarea documentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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Bezpecnost’
i”} I!m Pregitajte si pred prvym pouzitim vasho
= pristroja tento originalny navod na pouzi-

vanie a prilozené bezpec¢nostné pokyny. Konajte podia

nich. Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti¢ pouzivajte vyhradne na pra-
ce v domacnosti.

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb, naradia, fa-
sdad, teras, zahradného naradia atd. spolu s vyso-
kotlakovym pridom vody (v pripade potreby s pri-
danim Cgistiacich prostriedkov).

s dielmi prisluSenstva, nahradnymi dielmi a Cistia-
cimi prostriedkami schvalenymi spolo¢nostou
KARCHER. Respektujte pokyny prilozené k &istia-
cim prostriedkom.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré mézZe spbsobit’ vaZzne zranenia alebo smrt.
A  VYSTRAHA

Upozornenie na moZnu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k vecnym $kodam.

Symboly na pristroji
Vysokotlakovy prad sa nesmie nasmerovat’
na osoby, zvierata, aktivne elektrické zaria-
denia alebo na samotny pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.
Pristroj sa nesmie pripojit priamo na verejnu
siet’s pitnou vodou.

Bezpecnostné prvky

&N  UPOZORNENIE

Bezpecnostné prvky sliZia na ochranu pouzZivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyradené z
cinnosti.

Vypinac pristroja

Vypina¢ zariadenia zabraruje nezavislej prevadzke za-
riadenia.

Zablokovanie vysokotlakovej pistole

Zaistenie zablokuje paku vysokotlakovej pistole a za-
branuje neumyselnému spusteniu pristroja.
Funkcia automatického zastavenia

Pri uvolneni packy vysokotlakovej pistole sa vypne tla-
kovy spinac Cerpadla, ktory zastavi vysokotlakovy prad
vody. Po potiahnuti packy sa znova zapne ¢erpadlo.

Ochrana zivotného prostredia

vy, Obalové materialy su recyklovatelné. Obal zlikvi-

%69 dujte podla ekologickych zasad.
Staré stroje obsahuju hodnotné recyklovatelné
latky, ktoré by sa mali opat zuzitkovat. Staré pri-

== stroje likvidujte podla ekologickych zasad
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju
sucasti, ktoré mézu pri nespravnom zaobchadza-
ni alebo nespravne;j likvidacii predstavovat poten-
cialne nebezpeéenstvo pre ludské zdravie a Zivot-
né prostredie. Tieto suCasti st vSak potrebné pre
spravnu prevadzku pristroja. Pristroje oznacené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu s do-
movym odpadom.

c;;) Cistiace prace, pri ktorych vznikaji odpadové
vody s obsahom oleja, napr. pri ¢isteni motora,
Cisteni podlahy pristroja, sa mézu vykonavat iba v
umyvarkach s odluéovagom oleja.

cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa mézu vykona-
vat iba na pracovnych plochach utesnenych proti
kvapaline a s pripojenim do kanalizacie na znedis-
tenu vodu. Zabrante uniku Cistiacich prostriedkov
do vodnych zdrojov alebo pody.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH
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Popis pristroja

Rozsah dodavky zariadenia (v zavislosti od modelu) je
znazorneny na obale. Tento navod na obsluhu popisuje
vSetky mozné voliteIné vybavenia.

Obrazky su uvedené na stranach s obrazkami

Vysokotlakova pripojka

Vypina¢ zariadenia ,0/OFF* / ,|/ON*
UloZenie vysokotlakovej hadice
Rukovat

UloZenie trysky

Pripojka vody so zabudovanym sitkom
Spojovaci diel na pripojenie privodu vody
Pripojka siete so sietovou zastrékou
Vyrobny $titok
10 Vysokotlakova pistol
11 Zablokovanie vysokotlakovej pistole
12 Vysokotlakova hadica
13 Svorka vysokotlakovej hadice
14 Pradnica s jednoduchou dyzou
Na normalne cistiace ulohy.
15 Prudnica s frézou na nedistoty
Pri silnom znecisteni
* Volitelné
16 Umyacia kefa
17 Penova dyza
Pre silnu penu s Cistiacim prostriedkom.
18 (Cistiaci prostriedok
19 Nasavacia hadica Cistiaceho prostriedku (s filtrom)

** Dodato¢ne sa vyzaduje
20 Tkaninou vystuzena vodna hadica s beznou ob-
chodnou spojkou.
— Priemer najmenej 1/2" (13 mm)
— Dizka najmenej 7,5 m

Montaz a uvedenie do prevadzky

Obrazky su uvedené na stranach s obrazkami

= ObrazokiNIE

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky namontuj-
te dielce volne prilozené k zariadeniu.

Pristroj postavte na rovnu plochu.

Obrazokidl 31

Z vysokotlakovej pistole vytiahnite svorku a vyso-
kotlakovu hadicu zasunte do vysokotlakovej pisto-
le.

Sponu zatlaéte, az kym nezapadne na svoje mies-
to. Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu skontro-
lujte bezpecné spojenie.

= Obrazoki A A

POZOR

Necistoty vo vode mézu poskodit vysokotlakové Cer-
padlo a prislusenstvo. Na ochranu sa odporuca pouZitie
vodného filtra spolo&nosti KARCHER ($peciéine prislu-
Senstvo, objednéavacie &islo 4.730-059).

O©OONOORWN =

>
>

&N  UPOZORNENIE

Chod na sucho viac ako 2 minuty spésobi po$kodenie
vysokotlakového Cerpadla. Ak pristroj do 2 minut nevyt-
vori tlak, vypnite pristroj a postupujte podla pokynov
uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade portch®.

Prevadzka s vysokym tlakom

AN  UPOZORNENIE

Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrZiavajte vzdiale-
nost striekania najmenej 30 cm, aby ste zabranili po-
Skodeniu.

POZOR

Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé plochy, na-
pr. drevo necistite s frézkou na blato. Vznika nebezpe-
¢enstvo poskodenia.

= ObrazokiZl

Prevadzka s umyvacou kefou

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia laku

Pri &innostiach s umyvacou kefou musi byt kefa bez ne-
cistoty a inych castic.

Upozornenie: V pripade potreby je mozné pri praci s
Cistiacim prostriedkom pouzivat aj umyvaciu kefu.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

Upozornenie: Cistiaci prostriedok mozno primie$avat

iba pri nizkom tlaku.

Volitelné

= ObrazokiNl [4

= Obrazokil

Odporuacany sposob Cistenia

= Nastriekajte malé mnozstvo Eistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte pésobit’ (nevysusit).

= Rozpustenu necistotu odstrarite pridom vysokého
tlaku vody.

Po ukonceni prevadzky s cistiacimi prostriedkami

= Po ukongeni prac s Eistiacim prostriedkom: Pre-
vadzkujte na vyplachnutie dodista pristroj asi 1 mi-
natu.

Prerusenie prevadzky

= Obrazoki
Uvolnite a zaistite packu vysokotlakovej pistole.
= PridlhSich prestavkach pri praci (viac ako 5 minut)
vypnite zariadenie vypinacom ,0/OFF*.

Ukonéenie prevadzky

A UPOZORNENIE

Vysokotlakovu hadicu odpojte len od vysokotlakovcej
pistole alebo pristroja, ak nie je v systéme Ziadny tlak.
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Vytiahnite zastrc¢ku zo zasuvky.

Vodovodny kohut uzavrite.

Stlacte packu striekacej pistole, aby doslo k od-
straneniu tlaku pritomného v systéme.
Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

Y vy
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Preprava a skladovanie

AN  UPOZORNENIE

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!

Pri preprave a skladovani zariadenia dbajte na jeho
hmotnost.

Ruéna preprava
= Zariadenie zdvihnite a prenasajte za prenosny dr-
Ziak.
Preprava vo vozidlach
=> Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Uskladnenie pristroja

=> Pristroj postavte na rovnu plochu.

= PrisluSenstvo ulozte do prisluSnych priestorov za-
riadenia.

Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime, dodato¢ne zo-

hradnite pokyny uvedené v kapitole OSetrovanie.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Pristroje a prisluSenstvo, ktoré nie su uplne vyprazdne-

né, mézu byt poskodené mrazom. Vyprazdnite Upine

pristroj a prislusenstvo a chrarite ich pred mrazom.

Aby ste zabranili vzniku $kod:

= Zo zariadenia vypustite vSetku vodu: Zapnite zaria-
denie bez pripojenej vysokotlakovej hadice a vodo-
vodnej pripojky (max. 1 min.) a po¢kajte, kym uz z
vysokotlakovej pripojky nebude vytekat Ziadna vo-
da. Zariadenie vypnite.

= Zariadenie s kompletnym prislu§enstvom uscho-
vajte na mieste chranenom pred mrazom.

Udrzba a o$etrovanie

Zariadenie si nevyZaduje udrzbu.
Osetrovanie

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo uderu elektrickym pridom.

= Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vytiahnite
sietovi zastréku.

Vyc¢istenie sitka v privode vody

Pravidelne Gistite sitko vo vodnej pripojke.

POZOR

Sitko sa nesmie poskodit.

= Odstrante spojku vodnej pripojky.

= ObrazokiM
Vytiahnite sitko (napr. pomocou plochych kliesti),
ocistite ho pod te¢cou vodou a potom ho znovu
nasadte.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo uderu elektrickym pradom.

= Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vytiahnite
sietovi zastréku.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Po stlaceni packy vysokotlakovej piStole sa zapne
pristroj.

= Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na vyrobnom &tit-
ku suhlasi s napatim napajacieho zdroja.

= Skontrolujte, &i nie je kabel elektrickej siete posko-
deny.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

Uplne otvorte vodovodny koht.

Zariadenie odvzdu$nite: Zariadenie zapnite bez vy-
sokotlakovej hadice a pockajte (max. 2 minuty),
kym voda nevystupuje na vysokotlakovej pripojke
bez bubliniek. Zariadenie vypnite a opat’ pripojte
vysokotlakovu hadicu.

= Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vodovodnej
pripojky a umyte ho pod tecucou vodou.

>
>

Silné vykyvy tlaku

= Vycistite vysokotlakovu dyzu: Ihlou odstrarite ne-
Cistoty z vitania dyzy a vyplachnite vodou smerom
dopredu.

= Skontrolujte pritekajuce mnozstvo vody.

Zariadenie netesni

= Mala netesnost zariadenia je technicky normalna.
Pri velkej netesnosti sa obratte na autorizovanu
servisnu sluzbu.

Volitelné

Cistiaci prostriedok sa nenasava

= Trysku odpojte od ru¢nej striekacej pistole. Pracuj-
te len s ruénou striekacou pistolou.

= Obrazokfe]
Vytiahnite filter zo sacej hadice na Gistiaci prostrie-
dok a umyte ho pod te€ucou vodou.

= Skontrolujte nasavaciu hadicu €istiaceho prostried-
ku, ¢i nie je zlomena.

Prislusenstvo a nadhradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zaru€uju bezpeénu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informéacie o prisluenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Adresy najdete na:

www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie 220-240V
1~50-60 Hz
Elektricky prad 6A
Stupen ochrany IPX5
Krytie Il [E]
Sietovy isti¢ (pomaly) 10A
Vodovodna pripojka
Privodny tlak (max.) 1,2MPa
Privodna teplota (max.) 40°C
Privodné mnozZstvo (min.) 81/min
Udaje o vykone
Prevadzkovy tlak 7,4 MPa
Max. pripustny tlak 11 MPa
Dopravované mnozstvo, voda 5,21/min
Maximalne dopravované mnozstvo 6,0 I/min
Dopravované mnoZzstvo, Cistiaci pros- 0,3 I/min
triedok
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pisto- 10N
le
Rozmery a hmotnost’
Dizka 180 mm
Sirka 219 mm
Vys$ka 389 mm
Hmotnost, s prisluSenstvom pripra- 4,5kg

vené na prevadzku
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Eisti¢
Typ: 1.673-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2011/65/EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 90

Zaru€ovana: 93

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou mocou pred-

stavenstva.
1% @32(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

:Zggg,t;: ‘c’:’g:tc'l'(" ruke/ramene %g mjzi Winnenden, 2022/12/01
Hiugnost' L, 78 dB(A)
Nebezpednost K, 3dB(A)
Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky, 93 dB(A)
Technické zmeny vyhradené.
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i”} I!m Prije prve uporabe Vageg uredaja progi-
= tajte ove originalne upute za rad i priloze-
ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-

lieznice saCuvajte za kasniju uporabu ili za sljedeéeg
vlasnika.

Namjensko koriStenje

Ovaj visokotlagni Cista¢ koristite isklju¢ivo u privatnom
kucanstvu.

— za CiSéenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, vrtnih strojeva itd. visokotlaénim vodenim
mlazom (prema potrebi uz dodatak sredstava za
pranje).

uz primjenu pribora, rezervnih dijelova i sredstava
za pranje koje odobrava Karcher. Obratite paznju
na naputke koji su priloZeni sredstvima za pranje.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijetec¢u opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moze prouzrociti teske tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moze prouzrociti lak$e ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moze prouzrociti materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

Visokotlacni mlaz ne usmjeravajte na osobe,
wa| Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj.

Zastiti uredaj od mraza.

Uredaj se ne smije neposredno prikljuciti na
Jjavnu vodovodnu mreZu.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika te se stoga ne
smije mijenjati niti zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprje¢ava njegov nezeljeni rad.
Zapor visokotlacne prskalice

Zapor blokira polugu visokotlaéne prskalice i sprjeCava
nehoti¢no pokretanje uredaja.

Funkcija Auto-Stopp

Kada se pusti poluga visokotlacne prskalice, tlatna
sklopka iskljuéuje pumpu i zaustavlja visokotlaéni mlaz.
Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.

Zastita okolisa

Oy, Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Ambalazu
%69 odloZite na otpad u skladu s propisima o ouvanju
okolisa.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao

mmm sekundarne sirovine. Stare uredaje odloZite na ot-
pad u skladu s propisima o o€uvanju okolisa.
Elektri¢ni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze sa-
stavne dijelove koji pri pogre$Snom rukovaniju ili po-
gresnom zbrinjavanju mogu predstavljati potenci-
jalnu opasnost za ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti
sastavni dijelovi nuZni su za propisani pogon ure-
daja. Uredaiji oznageni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.

cg) Radovi na ¢iS¢enju kod kojih nastaju uljne otpad-
ne vode, kao §to su pranje motora, pranje donjeg
dijela vozila, smiju se izvoditi samo u praonicama
sa separatorom ulja.

(g) Sa sredstvima za pranje smije se raditi samo na
vodonepropusnim radnim povrSinama koje su pri-
klju€ene na kanalizacijski sustav. Nemojte dopu-
stiti da sredstva za pranje dospiju u povrsinske
vode ili tlo.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH
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Opis uredaja

Sadrzaj isporuke uredaja (ovisno o modelu) prikazan je
na ambalazi. Ove upute za uporabu opisuju sve mogu-
¢e opcije.
Za slike vidi stranice sa slikama
1 Prikljucak visokog tlaka
Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"
3 Prihvatni drza¢ visokotlaénog crijeva
4 Rucka za noSenje
5  Prihvatni drza¢ cijevi za prskanje
6  Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezicom
7 Dio spojke za prikljuéak za vodu
8  Strujni priklju¢ni kabel s utikacem
9 Oznacna plocica
10 Visokotla¢na prskalica
11 Zapor visokotlacne prskalice
12 Visokotla¢no crijevo
13 Stezaljka visokotlaénog crijeva
14 Cijev za prskanje s jednostrukom sapnicom
Za normalne radove ¢iS¢enja.
15 Crijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necisto¢u
* Opcionalno
16 Cetka za pranje
17 Sapnica za pjenu
Za snaznu pjenu od sredstva za CiScenje.
18 sredstva za pranje
19 Crijevo za usis sredstva za pranje (s filtrom)
** Dodatno neophodno
20 Crijevo za vodu ojacano tkanjem s uobi¢ajenom
spojkom.
— promjer najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— duljina najmanje 7,5 m

Montaza i stavljanje u pogon
Za slike vidi stranice sa slikama
> SikaNEA
Prije pustanja u rad montirajte nespojene dijelove
koji su prilozeni uz uredaj.

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.

= Slika [ 1
Stezaljke izvucite iz visokotlacne prskalice, a viso-
kotlaéno crijevo utaknite u visokotlaénu prskalicu.
Utisnite stezaljku tako da dosjedne. Povlacenjem
visokotlanog crijeva provjerite je li spoj siguran.

> Slika | A

PAZNJA

Oneciscenja u vodi mogu oStetiti visokotlacnu pumpu i
pribor. Radi zastite preporucuje se primjena Kérchero-
vog filtra za vodu (poseban pribor, katalo$ki br. 4.730-
059).

AN  OPREZ

Rad na suho koji traje vise od 2 minute moZze oStetiti vi-
sokotlacnu pumpu. Ako uredaj u roku od 2 min. ne us-

postavi tlak, iskljucite ga i postupite sukladno uputama

u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Rad s visokim tlakom

AN OPREZ

Prilikom ¢&iScenja lakiranih povrSina valja odrzavati raz-
mak od najmanje 30 cm, kako bi se izbjegla oStecenja.
PAZNJA

Strugalom za prijavstinu nemojte Cistiti automobilske
gume, lak ili osjetljive povrsine kao $to je drvo, jer posto-
Ji opasnost od ostecenja.

> Slika IZ1 N
Rad sa ¢etkom za pranje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja laka.

Cetka za pranje prilikom rada mora biti éista tako da na
njoj nema prljavstine niti slicnih Cestica.

Napomena: Po potrebi se za rad sa sredstvom za pra-
nje mogu koristiti i Cetke za pranje.

Rad sa sredstvom za pranje

Napomena: Sredstvo za ¢iS¢enje se moze dodavati
samo pri niskom tlaku.

Opcionalno

- Slika I3

= Slika

Preporuc¢ena metoda ¢iSc¢enja

= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte po suhoj
povrsini i pustite ga da djeluje (a da se ne osusi).

= Smek$alu prljavstinu isperite visokotlaénim mla-
zom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Nakon rada sa sredstvom za pranje: Pustite uredaj
da radi u trajanju oko 1 min radi ispiranja.

Prekid rada

2> Slika [
Otpustite i zakocite polugu visokotlaéne prskalice.
= Kod duljih radnih stanki (vi§e od 5 minuta) uredaj
dodatno iskljucite s "0/OFF".

Kraj rada

A OPREZ

Visokotlacno crijevo odvojite od visokotlacne prskalice
ili od uredaja samo ako je sustav rastlacen.

Otpustite polugu visokotlacne prskalice.
Iskljudite uredaj s "0/OFF".

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Zatvorite pipu za vodu.

Pritisnite polugu visokotlaéne prskalice kako
biste rastlacili sustav.

Zakocite polugu visokotlacne prskalice.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Yo vy
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Transport i skladiStenje

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Pri transporti u skladi$tenju pazite na teZinu uredaja.

Rucni transport
> EJredaj podignite i nosite drze¢i ga za rucicu za no-
Senje.
Transport vozilima
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i naginjanja.
Cuvanje uredaja

= Stroj postavite na ravnu podlogu.

= Pribor odlozZite u skladu s napravom na uredaju.
Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi, postupite do-
datno u skladu s napomenama iz poglavlja "Njega".

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz mozZe unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti

ispraznjeni. Uredaj i pribor sasvim ispraznite i zastitite

od mraza.

Kako biste sprijecili oste¢enja:

=> Ispraznite svu vodu iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
priklju€enog visokotla¢nog crijeva i bez prikljuce-
nog dovoda vode (maks. 1 min) te pricekajte da na
visokotlaénom priklju¢ku prestane istjecati voda.
Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom Guvajte u
prostoriji zasti¢enoj od mraza.

Odrzavanje i njega

Uredaj nije potrebno odrzavati.
Njega
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
= Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-
te strujni utikac iz uti¢nice.
Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu
Redovito Cistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
PAZNJA
MreZica se ne smije ostetiti.
= Skinite spojku s priklju¢ka za vodu.
> Slika @
Sito izvucite sito (npr. plosnatim klijestima), ocistite
pod tekuéom vodom pa ga ponovno umetnite.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-
te strujni utikac iz uticnice.

Stroj ne radi

= Pritisnite polugu visokotla¢ne prskalice, nakon
Cega ¢e se uredaj ukljugiti.

Provjerite podudara li se navedeni napon na natpi-
snoj plocici s naponom izvora struje.

= Provjerite je li strujni prikljuéni kabel ostecen.

v

U uredaju se ne uspostavlja tlak

Otvorite pipu za vodu do kraja.

Odzracite uredaj: Ukljucite uredaj bez priklju¢enog
visokotlacnog crijeva i pricekajte (najvise 2 minute)
da voda iz visokotlaénog priklju¢ka pocne izlaziti
bez mjehuri¢a. Iskljucite uredaj te ponovo prikljuci-
te visokotlagno crijevo.

= Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite plosnatim kli-
jestima i operite pod teku¢éom vodom.

vV

Jaka kolebanja tlaka

> Ciscenje visokotlatne mlaznice: Negistoéu iz otvo-
ra mlaznice uklonite iglom i vodom isperite s pred-
nje strane.

= Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uvjetovana. U
slu¢aju jace propusnosti obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

Opcionalno

Sredstvo za pranje se ne usisava

= Cijev za prskanje odvojite od ru¢ne prskalice. Radi-
te samo s ru¢nom prskalicom.

> Slika [l
Skinite filtar sa crijeva za usisavanje sredstva za
pranje i operite pod teku¢om vodom.

= Provjerite je li crijevo za usis sredstva za pranje
presavijeno.

Pribor i pricuvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.
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U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Adrese mozete pronaci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljucak

Napon 220-240V
1~50-60 Hz
Potrosnja struje 6A
Stupanj zastite IPX5
Klasa zastite 11 [E
Strujna zastita (inertna) 10A
Priklju¢ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) 1,2 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 40°C
Dovodni protok (min.) 8 I/min
Podaci o snazi
Radni tlak 7,4 MPa
Maks. dozvoljeni tlak 11 MPa
Protok vode 5,21/min
Maksimalni protok 6,0 I/min
Protok sredstva za ¢iS¢enje 0,3 I/min
Povratna udarna sila ruénog pistolja 10N
za prskanje
Dimenzije i tezine
Duljina 180 mm
Sirina 219 mm
Visina 389 mm
Tezina u stanju pripravnosti za rad, s 4,5kg

priborom
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci <2,5m/s?
Nepouzdanost K 0,7 m/s?
Razina zvu¢nog tlaka L 78 dB(A)
Nepouzdanost K, 3dB(A)
Razina zvuéne snage Ly, + nepouz- 93 dB(A)

danost Ky

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u sluéaju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistac
Tip: 1.673-xxx
Odgovaraju¢e smjernice EU:
2011/65/EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

Izmjerena: 90

Zajaméena: 93

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoceniju uprave.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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i”} I!m Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
= procitajte ovo originalno uputstvo za rad i
priloZzene sigurnosne napomene i postupajte prema

njima. Sacuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko kori$éenje

Ovaj visokopritisni uredaj za ¢iS¢enje upotrebljavajte
iskljucivo u privatnom domacinstvu.

— za CiSéenje masina, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, bastenskih uredaja itd. mlazom vode pod
visokim pritiskom (prema potrebi uz dodatak
deterdZenata).

uz primenu pribora, rezervnih delova i
deterdZenata koje odobrava Kéarcher. Obratite
paznju na napomene koje su prilozene
deterdZentima.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno prete¢u
opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja mozZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moze izazvati lakSe telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne Stete.

Simboli na uredaju

Milaz pod visokim pritiskom ne usmeravajte
2 na ljude, Zivotinje, aktivnu elektri¢cnu opremu
ili na sam uredaj.

Uredaj ¢uvati od mraza.

Uredaj se ne sme prikljuciti neposredno na
Jjavnu vodovodnu mrezu.

Sigurnosni elementi

AN OPREZ

Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika i ne sme se ni
menjati niti zaobilaziti.

Prekidac uredaja

Prekida¢ uredaja spre€ava njegov nezeljeni rad.
Bravica visokopritisne prskalice

Bravica blokira polugu visokopritisne prskalice i
sprec¢ava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja

Kada se poluga visokopritisne prskalice pusti, presostat
iskljuéuje pumpu i zaustavlja mlaz visokog pritiska.
Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.

Zastita zivotne sredine

&y, Ambalaza se moze ponovo preraditi. Ambalazu
%69 odlozite u otpad ekoloski primereno.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnos$cu recikliranja i treba ih dostaviti na

=== ponovnu preradu. Stare uredaje odlozite u otpad
ekoloski primereno.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze Cesto
sastavne delove koji, u slu€aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad, mogu
da predstavljaju potencijalnu opasnost za zdravlje
ljudi i okolinu. Ipak, ovi sastavni delovi su
neophodni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su
oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu u
kuéni otpad.

cg) Radovi na ¢iS¢enju kod kojih nastaju uljne
otpadne vode, kao $to su pranje motora, pranje
donjeg dela vozila, smeju da se izvode samo u
perionicama sa separatorom ulja.

(g) S deterdZentima se sme raditi samo na
vodonepropusnim radnim povrS§inama koje su
prikljuéene na kanalizacioni sistem. Ne dozvolite
da deterdzenti prodru u povrSinske vode ili tlo.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na
stranici:

www.kaercher.com/REACH
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Opis uredaja

Obim isporuke uredaja (u zavisnosti od modela) je
prikazan na ambalazi. Ovo uputstvo za rad opisuje sve
moguce opcije.
Slike pogledajte na stranicama sa grafikama
1 Priklju¢ak visokog pritiska
Prekida¢ uredaja "0/OFF" / "I/ON"
3 Prihvatni drza¢ creva visokog pritiska
4 Rucka za noSenje
5  Prihvatni drza¢ cevi za prskanje
6  Priklju¢ak za vodu sa ugradenom mrezZicom
7  Spojni deo za priklju¢ak za vodu
8  Strujni priklju¢ni kabl sa utikacem
9 Natpisna plo€ica
10 Visokopritisna prskalica
11 Bravica visokopritisne prskalice
12 Crevo visokog pritiska
13 Kopc¢a creva visokog pritiska
14 Crevo za prskanje sa jednostrukom mlaznicom
Za uobicajeno cCiscenje.
15 Crevo za prskanje sa glodalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necisto¢u
* Opcionalno
16 Cetka za pranje
17 Mlaznica za penu
Za snaznu penu deterdzZenta.
18 deterdzenti
19 Crevo za usisavanje deterzenta (sa filterom)
** Dodatno neophodno
20 Crevo za vodu oja¢ano tkanjem sa uobi¢ajenom
spojnicom.
— precnik najmanje 1/2 inéa (13 mm)
— duzina najmanje 7,5 m

Montaza i pustanje u pogon
Slike pogledajte na stranicama sa grafikama
> sSikaINE
Pre pustanja u rad montirajte nespojene delove koji
su priloZeni uz uredaj.

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.

= Slika D |
Izvudi stezaljku iz visokopritisne prskalice, a
visokopritisno crevo postaviti u visokopritisnu
prskalicu.
Utisnite kopc€u tako da se uglavi. Povlacenjem
creva visokog pritiska proverite da li je spoj sigurno
pricvrséen.

> Slkal A (G|

PAZNJA

Necistoce u vodi mogu da oStete visokopritisnu pumpu
i pribor. U cilju za$tite preporucujemo primenu filtera za
vodu proizvodaca Kércher (poseban pribor, kataloSki
br. 4.730-059).

AN OPREZ

Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta moze da oSteti
visokopritisnu pumpu. Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj
ne uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u skladu sa
napomenama u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Rad sa visokim pritiskom

AN OPREZ

Prilikom ¢&iScenja lakiranih povrsina treba odrZavati
minimalno odstojanje od 30 cm, kako bi se izbegla
oStecéenja.

PAZNJA

Glodalom za prijavstinu nemojte Cistiti automobilske
gume, lak ili osetljive povrSine kao $to je drvo jer postoji
opasnost od ostecenja.

> Slika 1N
Rad sa ¢etkom za pranje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja laka

Na Cetki za pranje se tokom rada ne sme nalaziti
prijavstina ili druge Cestice.

Napomena: Po potrebi se za rad s deterdzentom mogu
koristiti i Cetke za pranje.

Rad sa deterdzentom

Napomena: DeterdZent se moze dodavati samo pri

niskom pritisku.

Opcionalno

= Slika [K]

= Slika

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj povrsini i
pustite ga da deluje (a da se ne osusi).

= Smek$alu prljavstinu isperite mlazom pod visokim
pritiskom.

Nakon rada sa deterdzentom

= Nakon rada sa deterdzentom: Pustite uredaj da
radi u trajanju oko 1 min radi ispiranja.

Prekid rada

> Slika
Pustiti i zabraviti polugu visokopritisne prskalice.
= Prilikom duzih pauza u radu (preko 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite sa "0/OFF".

Kraj rada

AN OPREZ

Crevo visokog pritiska odvojite od visokopritisne
prskalice ili od uredaja samo ako je sistem rasterecen
od pritiska.

Otpustite polugu visokopritisne prskalice.
Isklju¢ite uredaj sa "0/OFF".

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnuti polugu visokopritisne prskalice kako
biste ispustili preostali pritisak iz sistema.
Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.
Odvojite uredaj od dovoda vode.

Y vy
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Transport i skladiStenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja!

Prilikom transporta i skladistenja paziti na teZinu
uredaja.

Ruéni transport

= Uredaj podignite i nosite drzeéi ga za ru¢ku za
nosenje.

Transport u vozilima
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i nakretanja.

Skladistenje uredaja

= Uredaj postavite na ravnu podlogu.

= Pribore odloZiti na uredaju u skladu sa sklopom.
Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime, postupajte
dodatno u skladu sa napomenama iz poglavlja "Nega".

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz moze unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti

ispraznjeni. Uredaj i pribor stoga dobro ispraznite i

zaétitite od mraza.

Kako biste sprecili oSte¢enja:

= Ispustite svu vodu iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
priklju€enog creva visokog pritiska i bez
prikljuéenog dovoda vode (maks. 1 min) pa
sacekajte da voda prestane da isti¢e na prikljucku
visokog pritiska. Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa kompletnim priborom Guvajte u
prostoriji zasticenoj od smrzavanja.

Odrzavanje i nega

Uredaj nije potrebno odrzavati.
Odrzavanje

A  OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj pre svih radova na njemu iskljuéite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.

Ciséenje mrezice u priklju¢ku za vodu

Redovno gistite mrezicu u prikljuéku za vodu.

PAZNJA

MreZica ne sme da se oSteti.

= Skinite spojnicu sa prikljucka za vodu.

> Slika X
Izvuéi mrezicu (npr. pomodu pljosnatih klesta),
ocistiti je pod mlazom vode i zatim ponovo
postaviti.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
= Uredaj pre svih radova na njemu iskljuéite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.
Uredaj ne radi

= Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon
&ega Ce se uredaj ukljugiti.

Proverite da li se navedeni napon na natpisnoj
plo€ici podudara sa naponom izvora struje.

= Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl oSteéen.

v

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Otvorite slavinu za vodu do kraja.

Ispustite vazduh iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
priklju€enog creva visokog pritiska pa saCekajte
(najviSe 2 minuta) da voda iz priklju¢ka visokog
pritiska po¢ne da isti¢e bez mehuric¢a. Iskljucite
uredaj pa ponovo prikljucite crevo visokog pritiska.
= Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite pljosnatim
klestima i operite pod teku¢om vodom.

vV

Jaka kolebanja pritiska

> Cisc¢enje mlaznice visokog pritiska: Prljavstinu iz
otvora mlaznice uklonite iglom i isperite je vodom s
prednje strane.

= Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uslovljena. U
slu¢aju jace propusnosti obratite se ovla§¢enoj
servisnoj sluzbi.

Opcionalno

Deterdzent se ne usisava

= Cev zaprskanje odvojite od ru¢ne prskalice. Radite
samo sa ru¢nom prskalicom.

> Slika [l
Skinite filter sa creva za usisavanje deterdzenta pa
ga operite pod tekuéom vodom.

= Proverite da li je crevo za usisavanje deterdZenta
presavijeno.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.
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U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U sluaju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Adrese Cete naci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljucak

Napon 220-240V
1~50-60 Hz
Potrosnja struje 6A
Stepen zastite IPX5
Klasa zastite 11 [E
Mrezni osigura¢ (inertan) 10A
Priklju¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) 1,2MPa
Dovodna temperatura (maks.) 40°C
Dovodni protok (min.) 8 I/min
Podaci o snazi
Radni pritisak 7,4 MPa
Maks. dozvoljeni pritisak 11 MPa
Protok vode 5,21/min
Maksimalni protok 6,0 I/min
Protok sredstva za ¢iS¢enje 0,3 I/min
Povratna udarna sila ruénog pistolja 10N

za prskanje

Dimenzije i tezine

Duzina 180 mm
Sirina 219 mm
Visina 389 mm
Tezina u stanju spremnom za rad, sa 4,5kg
priborom

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na ruci <2,5m/s?
Nepouzdanost K 0,7 m/s?
Nivo zvuénog pritiska L, 78 dB(A)
Nepouzdanost K, 3dB(A)
Nivo zvuéne snage Ly, + 93 dB(A)

nepouzdanost Ky

Pridrzano pravo na tehni¢ke promene.

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziSte, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Uredaj za ¢i$¢enje pod visokim
pritiskom

Tip: 1.673-xxx

Odgovarajuc¢e EU-direktive:

2011/65/EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) 2014/30/EU
Primenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

Izmerena: 90

Zagarantovana: 93

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ @gﬁ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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i”} Mpean nbpBOTO M3Non3BaHe Ha Bawwns

ypen npoyeTeTe TOBa OPUTMHAMHO yMbT-
BaHe 3a paboTa 1 NpunoxeHuTe ykasaHus 3a 6esonac-
HocT. [leficTBaviTe cnopef Tsx. 3anaseTte ABeTe KHUXKKU
3a No-kbcHa ynoTpeba unuv 3a eBeHTyaneH nocneasat,
CcOBCTBEHMK.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

M3nonaBaiiTe ypeaa 3a noYncTBaHe Nnof BUCOKO Hamnsi-

raHe camo B YaCTHV JOMaKUHCTBa.

— 3@ MoYyucTBaHe Ha MaluMHWU, aBTOMOBMKN, CTPOU-
TENHW KOHCTPYKLMW, MHCTPYMeHTH, chacaam, Tepa-
CW, TPaMHCKU ypeau v Ap. C BOAHA CTPys Nod BU-
COKO HansraHe (ako e Heobxoaumo ¢ gobaska Ha
nouMcTBaLLy npenaparm).

— ¢ paspeuern o KARCHER npuHagnexHocTu, pe-
3epBHM YacTW 1 NouncTBalLm npenapatu. Cnas-
BaWiTe yka3aHusiTa, NPUNoXeHn KbM NOYMCTBALLM-
Te npenapartu.

CTeneHu Ha onacHocCT

A  OINACHOCT

YkazaHue 3a HernocpedcmeeHo epo3siuya onacHocm,
K0sImo 800U G0 MeXKU mesiecHU HapaHs8aHus unu 0o
cMBPM.

AN MPEAYNPEXOEHWNE

Yka3saHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosimo
moxke Oa 0osede 00 MEXKU MesieCHU HapaHsi8aHus
unu 6o cMbpPM.

AN NMPEQMNA3/IMBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa 0ogede 00 fleKu HapaHABaHUS.
BHUMAHUWE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauusi, KOsimo
moxe Oa 0osede 00 MamepuanHu wemu.

CumBonu Ha ypeaa

—__” 4 He Haco4ealime cmpysima nod 8UCOKO Ha-
/N v a| J12aHE KbM X0Opa, XUBOMHU, aKmUBHO
Vo etenien | €71€KMPUYECKo 06opydsaHe unu KbM camusi

ypeo.

Ypeda Oa ce nasu om 3aMpb3eaHe.

Ypedbm He 6usa Oa ce 8k/ro4Y8a Herocpeo-
cmeeHo KbM oblecmeeHama Mpexa 3a rnu-
melHa goda.

Mpepna3Hu npucnoco6neHus

AN NMPEQMNA3/INBOCT

lNpednasHume npucriocobrieHusi cryxam 3a 3awuma
Ha nompebumerisi u He 6uea da 6LOamM MPOMEeHSIHU U
3a06uKansHu.

MNMpekbcBay Ha ypeaa

MpekbcBaYbT Ha ypeaa npeaoTBpaTsiBa HenpeaHame-
PEHOTO NyckaHe B ekcnnoatauus Ha ypega.

BrnokupoBKa Ha MMCTOMeTa 3a PbYHO NPbCKaHe

BrokupoBkaTa cnupa nocta Ha nucToneTa 3a pbyHoO
npbckaHe v NpeaoTBpaTsiBa HenpeaHaMepeHus ctapT
Ha ypegna.

DYHKUUSA 32 aBTOMATU4HO crnvpaHe

AKo ce 0cBOBOAM NOCTBLT Ha NUCTOMNETa 32 PbYHO NPb-
CKaHe, MHEBMAaTUYHUST KOHTAKT U3KIIOYBa nomMnara,
CTpysiTa Mof BUCOKO HansiraHe npekbeea. AKO MocTbT
Cce NpuAbPNa, OTHOBO BKIIOYBA NoOMMNaTa.

Ona3BaHe Ha OKomnHaTa cpeaa

OnakoBbYHMTE MaTepuanu MoraT Ja ce peLuknu-
pat. Mons oTcTpaHsBaviTe ONakoBKWTE KaTo oTna-
AbLUy, onasBaiku okonHaTta cpega

CrapuTe ypeau cbabpXaT LeHHWU MaTepuany,
noAnexatum Ha peumnknmpaHe, Kouto Morat aa
6baaT ynotpebeHun noBTopHo. Monsi oTcTpaHs-
BalTe CTapuTe ypeawm kato oTnagbLy, ona3Banku
okonHaTa cpefa.

EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeam YecTo
CbAbpXKaT CbCTaBHM YaCTU, KOUTO NPU HEMpaBUr-
Ho GopaBeHe My HENPaBUIHO U3XBBbPSHE MO-
raT fja npefcTaBnsiBaT noTeHLUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3[paBe W 3a okofHaTa cpeaa. Bunpe-
KW TOBa 3a NpaBuiiHaTa ekcnnoartauus Ha ypeau-
Te Te3n CbCTaBHU YacTu ca Heobxoaumu. O6o-
3HayeHWTe C TO3M CUMBON ypeau He Tpsibea aa
6baaT UXBbPISHN C GUTOBUTE OTNaAbLM.

It &

& [leHOCTM Mo NOYNUCTBAHETO, NPU KOUTO Ce oTaAe-
ns MpbCHa Boda, Cbabpalla Macna, Hanpumep
NP1 MUEHe Ha ABUraTenu, MMeHe Ha nogose,
MOXe [1a Ce U3BbPLLIBA CaMO Ha MeCTa, KbeTo ca
npeaBvaeHU pe3epBoapm 3a cbompaHe Ha Macna.

(g) Pab6oTaTta c nouncreaiiu npenapartu e no3esosieHa
CcaMo BbpXy yCTOVIHMBM Ha Te4yHoCTn paﬁOTHM no-
BbPXHOCTM C N3BOA KbM KaHanuMsaumaTa 3a Mpbe-
Ha Boga. He ,D,OﬂyCKaVITe noyncTeawmTe npena-
paTtu ga nonagat BbB BOAHUTE 6aceiiHn unu noy-
BaTa.

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)

AkTyanHa nHopMaLms 3a CbCTaBKUTE LLE HaMepUTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH
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OnucaHue Ha ypeaa

O6embT Ha focTaBKka Ha ypeaa (B 3aBUCUMOCT OT MO-
nena) e usobpaseH Ha onakokaTta. ToBa pbKOBOACTBO
3a eKcrnroatauusi OnN1cBa BCUYKN Bb3MOXHM OMNLUK.
BuxTe nsobpaxeHusita Ha CTpaHULUTE C rpadduku
1  W3BoA 3a BUCOKO HamnsiraHe
2 TpekbcBaun Ha ypeaa ,0/OFF* / I/ON*
3 MscTo 3a cbXxpaHeHve Ha Mapkyya 3a paboTta noa
HansiraHe
4 [pbxka 3a HoceHe
5  MscTo 3a cbxpaHeHuWe Ha cToMaHeHaTa Tpbba
6 Bpb3ka 3a Boga ¢ BrpageHa Leaka
7  KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C Bofa
8  MpexoBu 3axpaHBaly kaben ¢ wencen
9  Twunoea Tabenka
10 TMucTtoneTt 3a paboTa nNoA BUCOKO HansiraHe
11 BnokupoBka Ha nMcToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe
12 Mapkyy 3a paboTa nog HansraHe
13 Ckoba 3a mapky4a 3a paboTa nog HansiraHe
14 Tpbba 3a pa3npbCckBaHe C eauHUYHA At03a
3a HopmMarHu AefHOCTM MO NOYUCTBAHETO.
15 Tpbba 3a pa3npbckBaHe C Menayka 3a MpbCoTUs-
Ta
3a ynopute 3aMbpcsiBaHust
* OnuuoHamnHo
16 Yetka 3a mueHe
17 [Ot3sa 3a nsHa
3a cunHo noYmncTBalla NsiHa oT NoYMCTBaLY npena-
part.
18 TMouucTteBawy npenapat
19 BcmykaTeneH MapKy4 3a NOYUCTBALLO CPEACTBO (C
unTHP)
** NonbnHUTENHO e Heo6xoAMMO
20 MMopcuneH ¢ TekCTMN Mapky4 3a BoAa CbC CTaH-
OapTeH KynmyHr.
— [Onametbp MuHumym 1/2 uon (13 mm)
— [ObmkvHa MUHUMYM 7,5 M

MoHTax u nycKaHe B eKcnnoartauusa

BuxTte nsobpaxeHusTa Ha cTpaHuuuTe ¢ rpadmkm
> ourypa INEL

MoHTupaiiTe npunoxeHute cBoboaHo KbM ypeaa
YacTv npeay nyckaHe B ekcrnnoartaumsi.
MocTtaBeTe ypeaa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.
ourypa [9 IB1

M3ternete ckobaTa oT nucToneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe 1 NbxHeTe Mapkyya 3a paboTa
noJ, BUCOKO HansiraHe B nucTorneta 3a pabota noa
BUCOKO HarnsiraHe.

MpuTtucHeTe ckobata, gokaTo ce dumkeupa. MNpose-
peTe CUrypHOTO CBbP3BaHe KaTo ApbrHeTe MapKy-
Ya 3a paboTa nop HansiraHe.

2> ourypa I E

BHUMAHWE

BambpcsisaHusima ebe so0ama mozam Oa rospedsim
romnama nod 8UCOKO HassigaHe U MpuUHaoIexHocmu-
me. 3a 3auwjuma ce npenopbyea U3ros38aHemo Ha eo-
deH punmbp Ha ¢pupma KARCHER (cneuuanta npu-
HalnexHocm, kamanoxeH Homep 4.730-059).

>
>

Ekcnnoarauus

AN MPEAQMNA3/INBOCT

Cyxusim xo0 3a noge4ye om 2 MuHymu 6o0u 00 y8pex-
OGaHusi Ha nomnama nood 8UCOKO HarnsizaHe. AKo ype-
0bm He cb30alde HarnsizaHe 8 paMKume Ha 2 MUHymu,
uskntoyeme ypeda u delicmealime crioped yka3aHusi-
ma e enasa "lMomow npu HeusnpasHocmu".

PaboTta c BUCOKO HansiraHe

AN TMPEQMNA3/INBOCT

lNpu noyucmeaHe Ha nakupaHu MO8bLPXHOCMU cras-
galime MUHUMaJIIHO pa3cmosiHue Ha npbckaHe om 30
cM, 3a 0a uzbeeHeme yspexdaHusma

BHUMAHWE

He no4yucmeatime asmomobusnHu eymu, nak unu
4yy8cmeumersiHU rnog8bpxHOCMuU kamo 0bpeo ¢ ¢hpesa-
ma 3a 3aMbpcsi8aHUs], 0O[lacHOCM om yepexoaHe.

> ourypa C1 R

Pa6oTa c yeTka 3a MueHe

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHusi Ha naka

lNpu paboma c 4emka 3a MueHe 1o Hesi He busa 0a uma
yacmuyu om 3aMbpcsieaHus unu Opyau Yacmuyu.
Ykasanwue: [pun Hyxga morat fia ce U3nonaear u Mue-
LM YeTkM 3a paboTa ¢ nouncTBaLLM Npenapary.

PaboTa ¢ nouncTBawum cpeacTea

YkasaHue: MNouncTBalLmTe NpenapaTti 3a morat Aa ce npu-
6aBAT camo Npuv pexumM Ha paboTa Mo HACKO HansraHe.
OnuuoHanHo

> ourypa K1 L4

2> durypa

MNpenopbynTeneH MeToa Ha NoYUCTBaHe

= HanpbckanTe cyxaTa NoBbPXHOCT C Marko npena-
paT 3a nouyMcTBaHe 1 octaBeTe Ja nogencraa (HO
[a He U3Cbxaa).

= PasTBopeHaTa MpbCOTUS Aa Ce U3MIakHe CbC
CTpysi MO BUCOKO HansraHe.

Cnep paboTta ¢ noYyMcTBaLWM NpenaparTm

= Cnepg paboTa ¢ noyncTBawmsa npenapat: PaboTe-
Te ¢ ypeda okorno 1 MuHyTa, 3a Aa ce UsnnakHe.

MpekbcBaHe Ha pa6oTa

> ourypa [
MycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota nop BMCO-
KO HansiraHe u ro 6rnokupawre.

= [lpu npekbcBaHe Ha paboTa 3a no-npoabmKUTEN-
HO BpeMme (Had 5 MVUHYTH), U3knoYeTe AONbAHU-
TenHo ypega ,,0/OFF*.

Kpan Ha paboTtaTta

A TMPEAQMA3/IMBOCT

Om0deneme mapKy4a 3a 8UCOKO HaslsizaHe om nucmo-
niema 3a pbyHO NpbCcKaHe unnu om ypeda, camo ako 8
cucmemama HsiMa Haslu4HO HasisizaHe.

MycHeTe nocta Ha NMCToNeTa 3a PbYHO NPbCKaHe.
W3kntoueTe ypepa ,0/OFF*.

W3BapeTe wencena oT KOHTakTa.

3aTBopeTe kpaHa 3a Bojara.

MpuTucHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a pa6ota
noA BMCOKO HarnsiraHe, 3a Aa oceo6oauTe cuc-
Temara oT BCe olle HarlMYHOTO HansiraHe.
Brokupaiite nocra Ha nucToneTa 3a pbYHO Npb-
cKaHe.

OtpeneTe ypefa OT 3axpaHBaHETO C BoAA.

YV

v

BG-5

93



94

TpaHCcnopT U cbXxpaHeHue

AN MPEQMNA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda!

[Mpu mpaHcrnopmupaHe u cbxpaHeHue umalme npeo-
8ud meanomo Ha ypeoa.

PbyeH TpaHcnopT
= [loBaurHeTe ypeaa 3a ApbxkaTa u ro Hocete.
TpaHcnopT B NpeBO3HM CpeAcTBa

= OcurypeTe ypefa NpoTuB U3nnb3BaHe 1 Npeobpb-
LLaH.

CbXpaHeHue Ha ypeaa

= YpeabT ce NoCTaBsA BbPXY PaBHa NioOCKOCT.

= [lpubepeTe NpMHaANEXHOCTUTE B CbOTBETCTBUE C
npucnocobneHneTo Ha ypeaa.

Mpean no-NpoabLMKATENIHO CbXPaHEHVe, Hanp. npes

3¥Mara cnassalTte AOMbIIHUTENHO yKa3aHWsATa B rnasa

Mopapbxka.

3awumTa oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

He HambiHO u3npa3HeHume ypedu u npuHadnexHoc-

mu moz2am O0a dosedam 0o 3ampb3saHe. MsnpasHeme

ypeda u npuHadnexxHocmume Hanb/IHO U au 3aujume-

me npomue U3MpPb38aHe.

3a n3bsrsaHe Ha LeTU:

= l3npa3sHeTe ypeaa HanbnHo oT Bogata: Bkntoyete
ypena 6e3 noaBbp3aH Mapkyd 3a paboTta noa Ha-
nsraHe u 6e3 NoABbP3aHO 3axpaHBaHe C Bofa
(makc. 1 MVH) 1 n34akaiTe, AoKaTo OT U3BOAaA 3a
BMCOKO HarnsiraHe crpe Ja u3nusa soaa. Msknioue-
Te ypepa.

= VYpepda n BCUYKM NPUHAAMEXKHOCTU [ia Ce CbXpaHsi-
BaT B 3aLUMTEHO OT 3aMpb3BaHE MSICTO.

MopAapbXKa U rpuXxu

YpeabT He ce Hyxaae oT noaapbkka.

Moaapbxka

A OINACHOCT

OnacHocm om mokog ydap.

= [Ipedu scuyku OeliHocmu no ypeda mot 0a ce u3-
K/moYyu u 0a ce u3eadu ujericerna.

MouncTBaHe Ha LeAkaTa B U3BoAa 3a Boaa

MouncTBaliTe peloBHO LieaKaTa B U3BoAa 3a Boaa.

BHUMAHUE

Lledkama He 6usa da 6v0e nospexdaHa.

= OrtcTpaHeTe KynnyHra oT 13Boga 3a Boja.

> ourypa M
M3BageTe ueakaTa (Hanp. ¢ NAOCKK Knewyu), no-
yMcTeTe NoA Tevalla BoAa U cref ToBa s nocTaBe-
Te OTHOBO.

MomoLy Nnpu HensnNpaBHOCTH

A OINACHOCT

OnacHocm om mokos ydap.

= [Ipedu scuyku deliHocmu o ypeda moli da ce us-
Krmoyu u O0a ce uzeadu wercerna.

YpeabT He paboTu

= HaTucHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCKa-
He, ypeabT ce BKMoYBa.

= [lpoBepeTe ganu NocoYeHoTo Ha TunoBaTta Taben-
KaTa HanpexeHvie cbBnaja c HanpexeH1eTo Ha
W3TOYHMKA Ha TOK.

= [lpoBeperTe 3axpaHBalusa kaben 3a yBpexaaHe.

YPe,q'bT He AoCTura HansiraHe

OTBOpeTe HanMbHO KpaHa 3a BoaaTa.
Ob6e3Bb3gyLuaBaHe Ha ypeaa: BknioveTe ypena
6e3 mapkyy 3a paboTa noa HansiraHe u n34yakamnte
(Makc. 2 MUHYTK), AOKaTO BoAaTa 3arnovHe ga us-
nu3a 6e3 mexypyeTa OT M3BOAA 3a BUCOKO Hansra-
He. M3knioyeTe ypeaa n OTHOBO NOABbPXKETE Map-
Ky4a 3a paboTa nog HansiraHe.

= WaTernete uenkata oT Bpb3kaTa 3a kpaHa 3a Boaa
C MOMOLLITa Ha MIIOCKW KNELLM U S mouncTeTe noj
Teyalla Boga.

vV

CunHu Koneb6aHus B HansAAraHeTo

= [louucTBaHe Ha [03a BUCOKO HansiraHe: MaxHeTe
3aMbpcsiBaHKUATa OT OTBOPA Ha Ato3aTa C noMoLlTa
Ha Wrna v u3nnakHeTe ¢ BoAa Hanpes.

= [lpoBepeTe febuTa Ha BogaTa.

YpeanbT He e xepMeTUyeH

= MankaTta nunca Ha XepMeTU4HOCT Ha ypeaa e 00y-
cnoBeHa TexHu4ecku. [Mpu cunHa nunca Ha xepme-
TUYHOCT ce 06bpHETE KbM OTOPU3MPaAH CepBU3.
OnuuoHanHo

MouncrBawoTo cpeAncTBO He ce 3aCMyKBa

= Ortgenete TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe OT NUCTore-
Ta 3a pbYHO NpbckaHe. PaboTeTe camo ¢ nucTone-
Ta 3a PbYHO NpbCKaHe.

2> ourypa [
M3Ternete puntbpa OT BCMyKaTENHUA MapKyy 3a
MoYMCTBAaLLO CPEACTBO M MO NOYNUCTETE Mo Teva-
wa Boaa.

= [poBepeTe BCMyKaTENHUA MapKy4 3a NOYMCTBALLO
CPEeACTBO 3a OrbHaTV MecTa.

MprHagnNeXHOCTU U pe3epBHU YacTu

M3nonssainte camo opuriHarnHu akcecoapu 1 opuru-
HarHW pe3epBHM YacTu, Mo TO3U HauUH ocurypsisaTte
6esonacHaTta v 6e3npobrnemMHa ekcnioarauus Ha ype-
na.

MoxeTe [a HaMepuTe MHPOPMaLUs 3a akcecoapm 1
pesepBHM YacTu Ha www.kaercher.com.

BG-6



BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHWTE yCroBus,
ny6nvKyBaHu OT oTopuanpaHaTa oT Hac AucTpubyTop-
cka dmpma. EBeHTyanHu noBpeam Ha Bawws ypen we
OTCTPaHNM B paMK1Te Ha rapaHLMOHHMS CPoK 6esnnat-
HO, aKo ce kacae 3a AedeKT B MaTepuanute unm npu
npon3BoACTBO. B rapaHuUMoHeH crnyyaii ce o6bpHeTe
KbM AUCTpUBYTOpa Nnu Ha-bnnskns oTopusmnpaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuUTe kacoBaTa Genexka.

Apnpecy we HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHU4Yeckn gaHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHne 220-240V
1~50-60 Hz
KoHcymauusita Ha Tok 6A
papgyc Ha 3awmTa IPX5
Knac 3awuTa 11 @
MpeanasvTten (MHepTeH) 10A
3axpaHBaHe ¢ Boga
HansraHe Ha nocTbnBallata Boaa 1,2 MPa
(makc.)
TemnepaTypa Ha nocTbnBaLLarta 40°C
BoAa (Makc.)
[ebuT 3a nocTbnBaLlaTa Boaa (MWH.) 8 l/min
[aHHM 3a MOLWHOCTTa
PaboTHo HansaraHe 7,4 MPa
MakcmmanHo gonycTMmo HansraHe 11 MPa
[ebut, BOOa 5,21/min
MakcumaneH oeéur 6,0 I/min
[ebuT, npenapat 3a No4nMcTBaHe 0,3 I/min
Cwvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a 10N
PBYHO NpbCKaHe
Pa3smepwm u Terna
ObmkuHa 180 mm
LLinpounHa 219 mm
BucounHa 389 mm
Terno, B roToBHOCT 3a paboTa ¢ 4,5kg

NpUHaANeXXHoCTn

YcTtaHoBeHu cTonHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79

EC [eknapauus 3a cboTBeTCTBUE

C HacToSLLOTO Aeknapvpame, Ye LuTupaHata no-aony
MaluMHa CbOTBETCTBA MO KOHLENLUWS U KOHCTPYKLIUS,
KaKTO 1 MO Ha4YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpuNaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW U3UCKBaHWS 3@ TEXHUYecka
6e3onacHocT 1 6e3BpedHoCT Ha [upekTusuTe Ha EC.
Mpu NpoMeHn Ha MaluMHaTa, KOUTO He ca CbriacyBaHn
C Hac, HacTosllaTa Aeknapauus ryéu BanmaHocT.

MNpopykT: Mapoumncrayka/napocTpyiika 3a pa-
6oTa nog HansiraHe
Tun: 1.673-xxx

Hamupawm npunoxenune fiupektneu Ha EC:
2011/65/EC

2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHune xapmMoHU3MpaHU
cTaHpapTu:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

MNpunoxeH MeToA 3a OLleHKa Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EO: MpwunoxeHne V

HUBO Ha wym dB(A)

MN3mepeHo: 90

[apaHTupaHo: 93

MognucealwmTe nuua A4eiCTBaT OT UMETO U KaTo MbJfi-
HOMOLLHWUM Ha YNpaBUTENHUSA OpraH.

}Vﬁéga

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHWK NO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

CroWHocT Ha BubpauunTe B <2,5m/s?
obnacTTa Ha AnaHTa — pbkaTa 0,7 m/s? Winnenden. 2022/12/01
HecurypHoct K ’
HuBo Ha 3ByKa L s 78 dB(A)
Heyctonumnesoct K, 3dB(A)
HuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly, + 93 dB(A)
HeycTonumsocT Ky
3anassame cu NpaBOTO HAa TEXHUYECKU NPOMEHN.
BG-7

95



96

Ohutus. .. ... ET 4
Keskkonnakaitse . . .. .................. ET 4
Seadmeosad ........................ ET 5
Paigaldamine ja kasutuselevétt. . ....... .. ET 5
Kéitamine. . ................ ... ... ..., ET 5
Transport ja hoiustamine. .. ............. ET 6
Tehnohooldus ja korrashoid ............. ET 6
Abi hdirete korral . .. ....... ... ... . ... ET 6
Lisavarustus ja varuosad. . .............. ET 6
Garantii .. ........ ... ET 7
Tehnilisedandmed .................... ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ........... ET 7

i”} I!I Enne seadme esmakordset kasutamist
= lugege see originaalkasutusjuhend ja juu-
resolevad ohutusnduded Iabi. Toimige vastavalt. Hoid-

ke need mdlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Sihipdrane kasutamine

Seda kérgsurvepesurit tohib kasutada ainult kodumaja-
pidamises.

— seadmete, soidukite, ehitiste, todriistade, fassaadi-
de, terrasside, aiatooriistade jms puhastamiseks
kdrgsurvelise veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

koos KARCHERI poolt kasutamiseks lubatud tarvi-
kute, varuosade ja puhastusvahenditega. Jargige
puhastusvahenditega kaasasolevaid juhiseid.

Ohuastmed

A  OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis véib pbhjusta-
da tésiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN  HOIATUS

Osutab vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
Jjustada tosiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6hjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6hjusta-
da materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Korgsurvejuga ei tohi suunata inimestele,
loomadele, téétavatele elektriseadmetele
ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Seadet ei ole lubatud iihendada vahetult
avalikku veevarki.

Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS

Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks ning
neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks seada.
Seadme liiliti

Seadme liliti hoiab dra seadme kogemata kdimapane-
ku.

Pihustuspiistoli riivistamine

Lukustus blokeerib pihustuspistoli hoova ja takistab
seadme kogemata kaivitamist.
Automaatseiskamisfunktsioon

Kui pihustuspustolil asuv paastik lastakse lahti, IUlitub
vélja pumba réhuhoidja ning kdrgsurve juga seiskub.
Paastikule vajutamisel lllitub pump jalle sisse.

Keskkonnakaitse

&y, Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Pakendid

%69 palume realiseerida vastavalt keskkonnanduete-
le.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid ma-
terjale, mis tuleks suunata taaskasutusse. Palun

= tiliseerige vanad seadmed keskkonnasdbralikult
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub
tihti komponente, mis véivad valesti imber kaies
vOi vale jaadtmekaitluse korral olla ohuks inimeste
tervisele ja keskkonnale. Neid komponente on
aga seadme nduetekohaseks t66ks hadasti vaja.
Selle simboliga tahistatud seadmeid ei tohi panna
olmeprigi hulka.

cg) Puhastustéid, mille kaigus tekib 6li sisaldavat heit-
vett, nt mootori pesemine, aluspdhja pesemine,
voib viia 1abi ainult dliseparaatoriga pesuvaljaku-
tel.

(g) To6id puhastusvahenditega voib 1abi viia ainult
veekindlatel tdépindadel, millel on thendus kana-
lisatsiooniga. Arge laske puhastusvahendil sattu-
da veekogudesse ega pinnasesse.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH
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Selle seadme tarnekomplekt (sdltuvalt mudelist) on ku-
jutatud pakendil. See kasutusjuhend kirjeldab kaiki v&i-
malikke variante.
Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
1 Korgsurveuhendus
Seadme liiliti ,0/VALJAS*/ I/ISEES*
3 Kérgsurvevooliku hoiukoht
4 Kandekaepide
5  Joatoru hoiukoht
6  Veevotuliitmik, sisseehitatud séelaga
7 Uhendusdetail veevétuliitmikule
8 Toitepistikuga toitekaabel
9  Tuldbisilt
10 Korgsurve-pesuplstol
11 Pihustuspustoli riivistamine
12 Korgsurvevoolik
13 Korgsurvevooliku klamber
14 Pritsetoru kdrgsurveotsikuga
Tavaparaste puhastustéode jaoks.
15 Pritsetoru mustusefreesiga
tugeva mustuse jaoks
Lisavarustus
16 Pesuhari
17 Vahuotsik
Tugeva puhastusvahendi vahu jaoks.
18 Puhastusvahend
19 Puhastusvahendi sissevétuvoolik (filtriga)
** Lisaks vajalik
20 Tekstiiliga tugevdatud veevoolik, millel on tavapa-
rane hendusmuhv.
— Labimdét vahemalt 13 mm.
— Pikkus vahemalt 7,5 m

Paigaldamine ja kasutuselevott

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt

= Joonis NE1
Paigaldage enne kasutuselevéttu seadmega kaa-
sas olevad lahtised osad.

Kaitamine
AN  ETTEVAATUS
Kuivalt téétamine rohkem kui 2 minuti véltel pbhjustab
kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui seade ei tekita 2 minu-

ti véltel réhku, tuleb see vélja lilitada ja toimida vasta-
valt peatiikis "Abi hédirete korral" toodud juhistele.

Korgsurvekaitus

AN  ETTEVAATUS

Vérvitud pindade puhastamisel peab vahekaugus ole-
ma vdhemalt 30 cm, et véltida kahjustusi.
TAHELEPANU

Arge puhastage autorehve, lakki ega tundlikke pindu
nagu puit mustusefreesiga - vigastamisoht.

= Joonis E1 R

Kasutamine pesuharjaga

TAHELEPANU

Lakikahjustuste oht

Pesuharjaga téétades peab hari olema puhas.
Markus: Vajadusel vdib puhastusvahendiga toé6tades
kasutada ka pesuharju.

Puhastusvahendiga kaitus
Markus: Puhastusvahendit on vdimalik juurde segada
ainult madalsurve korral.
Valikuliselt

= Joonis K14
= Joonis

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult kuivale pin-
nale ja lasta m&juda (mitte kuivatada).

= Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga maha pesta.

Parast tootamist puhastusvahendiga

= Parast téid puhastusvahendiga: Loputamiseks las-
ke seadmel umbes 1 minut tdétada.

To6 katkestamine

> . = Joonis M
3 Paigutage seade tasasele pinnale. Vabastage pihustuspustoli paastik ja lukustage
= Joonis MBI 66 ge p P P ! 9
Iﬁ;‘;‘:kg kk'f)"r'“:jrrv'g:,rg;‘fk”’keofii“n‘ft‘;ﬁt st”ti fla > Pikematel tdpausidel (ille 5 minuti liilitage seade
) ge korg 9 pesup lisaks ka valja "0/VALJAS".
Suruge klamber sisse, kuni see asendisse fiksee- T66 Iopetamine
rub. :I'ommake korgsurvevoohkust, et kontrollida, A  ETTEVAATUS
kas Ghendus on kindel. o I e
] Lahutage kérgsurvevoolik pihustuspdistolilt véi seadme
= Joonis HIAE o - > o o ~
P kljest ainult siis, kui stisteemis ei ole réhku.
TAHELEPANU h e n
RN . I = Vabastage pihustuspustoli paastik.
Vees olev mustus voib kérgsurvepumpa ja tarvikuid 3 Lilitage masin vilia .0/VALJAS®
kahjustada. Kaitseks soovitame kasutada KARCHERI Jitag ~ Ja oV e n
e L = Toémmake vorgupistik seinakontaktist valja.
veefiltrit (lisavarustus, tellimise nr 4.730-059).
= Veekraan sulgeda.
= Vajutage korgsurve-pesupiistoli paastikule, et
eemaldada siisteemist jadkrohk.
= Lukustage pihustusptstoli hoob.
= Lahutage masin veevarustusest.
ET -5
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Transport ja hoiustamine

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht!

Transportimisel ja hoiustamisel pidage silmas masina
kaalu.

Kasitsi transportimine
- Tostke seade kandesangast lles ja kandke.
Transportimine sdidukites
= Kinnitage seade libisemise ja imbermineku vastu.

Seadme ladustamine

= Pange plihkimismasin tasasele pinnale.

= Paigutage tarvikud vastavasse seadmes olevasse
seadeldisse.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb lisaks silmas

pidada hoolduspeatiikis toodud ndudeid.

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kui seadmed ja tarvikud ei ole téiesti tiihjad, voivad

need pakasega puruneda. Tlihjendage seade ja tarvi-

kud téielikult ja kaitske neid pakase eest.

Kahjustuste valtimiseks:

= Tuhjendage masin taielikult veest: Lilitage masin
ilma kilgelhendatud kdrgsurvevoolikuta ja iima
Uhendatud veevarustuseta sisse (maks. 1 min)
ning oodake, kuni kérgsurveliitmikust ei tule enam
vett. Lilitage seade valja.

= Sailitage masinat ja koiki tarvikuid ruumis, mille
temperatuur ei lange allapoole nulli.

Tehnohooldus ja korrashoid

Seade on hooldusvaba.

Hooldus

A  OHT

Elektrilé6gi oht.

= Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade vélja Iii-
litada ja pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

Puhastage veeiihenduse soela

Puhastage veevdtuliitmikus olevat séela.

TAHELEPANU

Séela ei tohi vigastada.

= Eemaldage thendusmuhv veeliitmikult.

= Joonis M
Témmake sdel valja (nt napitstangide abil), puhas-
tage see jooksva vee all ning paigaldage seejarel
taas.

Abi hairete korral

A OHT

Elektrilé6gi oht.

= Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade vélja Iii-
litada ja pistik seinakontaktist vélja tommata.

Seade ei toota

= Vajutage pihustusplstoli hooba, seade lllitub sis-
se.

Kontrollige, kas tuibisildile margitud pinge vastab
vooluallika pingele.

= Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

v

Seadmes puudub surve

Avage veekraan taielikult.

Seadme dhutamine: Lilitage seade ilma (ihenda-
tud kérgsurvevoolikkuta sisse ja oodake (maks. 2
minutit), kuni kdrgsurveliitmikust valjuvas vees ei
ole mulle. Lilitage seade valja ja Ghendage uuesti
koérgsurvevoolik.

= Tommake veevétuliitmiku sdel napitstangidega
valja ja peske voolava vee all puhtaks.

vV

Surve tugev kdikumine

= Korgsurvediilsi puhastamine: Eemaldage ndelaga
mustus duiusiavast ning peske eest veega Uule.
= Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

= Masina vaike leke on tehniliselt tingitud. Tugeva
lekke korral pd6rduge volitatud hooldustdokoja
poole.

Valikuliselt

Puhastusainet ei voeta sisse

= Votke joatoru pesupustoli kiiljest ara. To6tage ai-
nult pesupustoliga.

= Joonis [¢1
Tdmmake maha puhastusvahendi imivooliku filter
ja peske voolava vee all puhtaks.

= Kontrollige, et puhastusvahendi imivoolikus ei ole
murdekohti.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud miiigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Aadressid leiate:

www.kaercher.com/dealersearch

Tehnilised andmed

ELi vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Elektriiihendus

Pinge 220-240V
1~50-60 Hz
Voolutarbimine 6A
Kaitseaste IPX5
Elektriohutusklass 115
Vérgukaitse (inertne) 10A
Veevétuithendus
Juurdevooluréhk (max) 1,2 MPa
Juurdevoolava vee temperatuur 40°C
(max)
Juurdevoolu hulk (min) 8 I/min
Joudluse andmed
TO6rohk 7,4 MPa
Max lubatud réhk 11 MPa
Joudlus, vesi 5,21/min
Maksimaalne pumpamiskogus 6,0 I/min
Joudlus, puhastusvahend 0,3 I/min
PritsepUstoli reaktiivjdud 10N
Mo66tmed ja kaalud
Pikkus 180 mm
Laius 219 mm
Kdrgus 389 mm
Kaal, t66ks valmis koos lisaseadme- 4,5kg
tega

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN
60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus <2,5m/s?
Ebakindlus K 0,7 m/s?
Helirdhu tase L 78 dB(A)
Ebakindlus K, 3dB(A)
Muratase Ly, + ebakindlus Ky, 93 dB(A)

Jaetakse 6igus teha tehnilisi muudatusi.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tihdp: 1.673-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2011/65/EL

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

M&ddetud: 90
Garanteeritud: 93

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
1% @g&(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01
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Drosiba
i”} Lm Pirms uzsakt aparata lietoSanu, izlasiet
= $o originalo lietoSanas instrukciju un pie-
vienotos drosibas noradijumus. Rikojieties saskana ar

tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmanto$anai
vai nodosanai nako$ajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiriS8anas aparatu izmantojiet tikai un

vienigi majsaimnieciba.

—  iekartu, automasinu, bavkonstrukciju, instrumentu,
fasazu, terasu, darza iericu utt. tiriSanai ar augst-
spiediena tdens striklu (péc vajadzibas pievieno-
jot tiriSanas Iidzekli).

- kopa ar KARCHER atlautam piederumdetalam, re-
zerves dalam un tiriSanas lidzekliem. levérojiet tir-
Sanas Iidzekliem pievienotos noradijumus.

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tie$i draudo$am briesmam, kuras izraisa

smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var

izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit

vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit

materialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

ITh Nevérsiet augstspiediena striklu pret perso-
wa| N@m, dzivniekiem, ieslégtam elektriskam ie-
ricém vai pret paSu aparatu.

Sargat ierici no sala.

Aparatu nedrikst pieslégt tiesi pie publiskas
dzerama Gdens sistémas.

Protoct from frost!
Vor Frost schitzen!

Drosibas ierices

A UZMANIBU

DroSibas ietaises kalpo lietotaja aizsardzibai, un tas ne-
drikst izmainit vai nonemt.

lerices slédzis

Aparata slédzis novérs aparata neatlautu lietoSanu.
Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

Fiksators nobloké rokas smidzindSanas pistoles sviru
un novér$ aparata nejausu iedarbinasanu.

Automatiskas apstadinasanas funkcija

Ja rokas smidzinasanas pistoles svira tiek atlaista, ma-
nometriskais slédzis atslédz sdkni, un augstspiediena
strikla vairs netiek izsmidzinata. Pavelkot sviru, sknis
atkal ieslédzas.

Vides aizsardziba

vy, lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-

S Kartoti. Utilizajiet iepakojumus videi draudziga vei-
da.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus, ku-
rus iespéjams parstradat un izmantot atkartoti.

mmm Péc nolietoto ierf€u kalpoSanas termina beigam
utilizéjiet tas videi draudziga veida
Elektriskas un elektroniskas ierices bieZi vien sa-
tur sastavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$a-
nas vai neatbilstoSas utilizacijas gadijuma, var ra-
dtt potencialu apdraudéjumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér §is sastavdalas ir nepiecieSsamas ie-
rices pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
$o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives at-
kritumiem.

(g) Tiri8anu, kuras laika rodas ellu saturosi notekade-
ni, pieméram, mazgajot motoru vai Sasiju, drikst
izdarTt tikai ar ellas separatoru aprikotas mazga-
Sanas vietas.

cg) Darbus ar tiri$anas Ilidzekliem drikst veikt tikai uz
hermétiskam darba virsmam ar pieslégumu kana-
lizacijas sistémai netira Gdens novadi$anai. Tiri-
Sanas l1dzekliem nelaut noklGt Gdenos vai augsné.
Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH
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Aparata apraksts

Aparata piegades komplekts (atkariba no modela) ir at-
télots uz iepakojuma. Saja lietosanas instrukcija ir ap-
rakstiti visi iesp&jamie varianti.
Attélus skatit grafiskajas lapas
1 Augstspiediena padeve
Aparata slédzis ,0/0FF* / ,|/ON*
3 Augstspiediena $ldtenes glabasanas nodalijums
4 NeSanas rokturis
5 Uzgala glabaSanas nodalijums
6 Udens pieslégums ar ieblvétu sietu
7  Savienojuma detala Gdens pieslégumam
8 Tikla piesleguma kabelis ar kontaktdaksu
9 Razotajfirmas datu plaksnite
10 Rokas smidzinaSanas pistole
11 Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
12 Augstspiediena $latene
13 Augstspiediena $ldtenes skava
14 Uzgalis ar vienkartigu sprauslu
Parastiem tiriSanas uzdevumiem.
15 Uzgalis ar netirumu griezni
Noturigiem netirumiem
* Opcionals
16 Mazgasanas suka
17 Putu sprausla
Spécigam tirisanas lidzekla putam.
18 Mazgasanas lidzekli
19 Tiri8anas ldzek|a sikSanas S|atene (ar filtru)
** Papildus nepiecieSama
20 ar audumu nostiprinata adens $|itene ar tirdzniecT-
ba pieejamu savienojumu.
— Minimalais diametrs 1/2 colla (13 mm)
— Minimalais garums 7,5 m

Montaza un ekspluatacijas saksSana

Attélus skatit grafiskajas lapas

> AitelsINE
Pirms ekspluatacijas sakS§anas uzmontgjiet apara-
tam atseviSki komplekta eso$as dalas.

= Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

> Attels [
Izvelciet no rokas smidzinaSanas pistoles apskavu
un iespraudiet augstspiediena $|Gteni rokas smidzi-
nasanas pistolé.
lespiediet skavu, [1dz ta nofiks&jas. Parbaudiet, vai
savienojums ir droSs, pavelkot aiz augstspiediena
Slatenes.

> Ates HIEE

IEVERIBAI

Piesarnots tdens var radit augstspiediena sikna un
piederumu bojajumus. Aizsardzibai tiek ieteikts izman-
tot KARCHER ddens filtru (specialais piederums, pasi-
tijuma numurs 4.730-059).
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A UZMANIBU

lericei vairak neka 2 mindtes darbojoties tuksgaita, tiek
raditi augstspiediena sikna bojgjumi. Ja ierice 2 minasu
laika nepalielina spiedienu, izslédziet ierici un rikojieties
atbilstosi noradijumiem nodala "Palidziba traucéjumu
gadijuma”.

Darbs ar augstspiedienu

AN  UZMANIBU

Tirot krasotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm attalu-
mu, lai novérstu virsmu bojajumus.

IEVERIBAI

AutomaS$inu riepas, krasojumu vai jutigas virsmas,
piem., koku nedrikst tirit ar netirumu griezni, pastav sa-
bojasanas risks.

> Attels 1R
Darbs ar mazgasanas suku

IEVERIBAI

Krasas bojajumu risks

Stradajot ar mazgasanas suku, tai jabat tirai no netiru-
miem un citam dalinam.

Norade: Vajadzibas gadijuma kopa ar tiriSanas lidzekli
var izmantot arT mazgasanas sukas.

TiriSanas lidzekla izmantosana

Noradijums: Tiri$anas Iidzekli var piejaukt tikai strada-
jot ar zemu spiedienu.

Opcionals

> Attéls [K]

> Attéls

leteicama tiriSanas metode

= Izsmidziniet tiriSanas Iidzekli taupigi uz sausas
virsmas un laujiet tam iedarboties (nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar augstpiediena
Slateni.

Péc tinSanas lidzekla lietoSanas

= Péc darba ar tiriSanas Iidzekli: darbiniet aparatu
apm. 1 mindati, lai to izskalotu.

Darba partraukSana

> Attels [
Atlaidiet un noblokéjiet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru.

= Garakos darba partraukumos (ilgakos par 5 mina-
tém) papildus izslédziet arm aparata slédzi ("0/
OFF").

Darba beigSana

A  UZMANIBU

Atvienojiet augstspiediena $lateni no rokas smidzinasa-

nas pistoles vai aparata tikai tad, kad sisttma nav spie-

diena.

= Atlaidiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.

= |zslédziet aparatu (,0/OFF*).

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

= Aizveriet Gdens kranu.

- Nospiediet rokas smidzinasanas pistoles sviru,
lai izlaistu sistéma atliku$o spiedienu.

= Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

= Atvienojiet aparatu no Gdens padeves piesléguma.
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TransportésSana un uzglabasana

A  UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu gdsanas risks!
Transportégjot un uzglabajot, nemiet véra aparata svaru.

Transportésana ar rokam
= Paceliet aparatu aiz roktura un nesiet.

Transportésana automasinas

= NodroSiniet aparatu pret izslidéSanu un apgasa-
nos.

Aparata uzglabasana

= Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

= Uzglabajiet piederumus tiem paredzétaja nodaliju-
ma aparata.

Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziema3, ievérojiet

papildu noradijumus nodala "Kop$ana".

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Ja ierice un piederumi nav iztuk$oti pilniba, tos var sa-

bojat sals. IztukSojiet ierici un piederumus pilniba un

sargiet no sala.

Lai novérstu bojajumus:

= Pilnba izlejiet no aparata ddeni: leslédziet (maks.
1 min) aparatu bez pieslégtas augstspiediena $|u-
tenes un bez pievienoSanas tdens padeves pieslé-
gumam un pagaidiet, ITdz no augstspiediena pie-
sléguma vairs neizplist Gdens. Izslédziet ierici.

= Uzglabaijiet ierici ar visiem piederumiem no sala
aizsargata telpa.

Apkope un kopsana

Aparatam nav nepiecieSama apkope.
Kopsana
A BISTAMI
Stravas trieciena risks.
= Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslé-
dziet aparatu un atvienaojiet tikla kontaktdaksu.
Sieta tiriSana Gdens piesléguma
Regulari iztiriet Gdens piesléguma sietu.
IEVERIBAI
Sietu nedrikst sabojat.
= Nonemiet uzmavu no Gdens piesléguma.
> Attels I
Izvelciet sietu (piem., ar plakanknaiblém), iztiriet to
zem tekoSa Gdens péc tam ievietojiet atpakal.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

A BISTAMI

Stravas trieciena risks.

= Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslé-
dziet aparatu un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Aparats nestrada

= Nospiediet rokas smidzinaSanas pistoles sviru,
aparats ieslédzas.

Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst razotaja datu
plaksnité noraditajam baroSanas spriegumam.

= Parbaudiet, vai nav bojats tikla piesléguma kabelis.

v

Aparats nerada spiedienu

PilnTba atveriet Gdens kranu.

Aparata atgaisoSana: leslédziet aparatu bez pie-
slégtas augstspiediena $|atenes un pagaidiet
(maks. 2 mindtes), ldz no augstspiediena pieslé-
guma izplist burbulus nesaturo$s Gdens. Izslédziet
aparatu un pievienojiet atpakal augstspiediena $|a-
teni.

= Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades vieta
ievietoto sietu un izskalojiet to zem teko$a Gdens.

vV

Spécigas spiediena mainas

= Augstspiediena sprauslas tiriSana: iztiriet netiru-
mus no sprausla urbuma ar adatas palidzibu un iz-
skalojiet sprauslu no priek§puses ar tdeni.

= Parbaudiet 0dens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats

= Neliels aparata neblivums ir tehniski iesp&jams.
Spéciga neblivuma gadijuma konsultéjieties ar
pilnvaroto klientu apkalpo$anas centru.
Opcionals

Netiek iesukts tiriSanas lidzeklis

2 Nonemiet uzgali no rokas smidzinaSanas pistoles.
Stradajiet tikai ar rokas smidzinasanas pistoli.

> Attéls [a1
Novelciet filtru no tiriSanas lidzekla siksanas $lite-
nes un izskalojiet to zem tekoSa Gdens.

= Parbaudiet, vai tiriSanas lidzekla sikSanas $late-
nei nav lizuma vietu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

LV -6



Katra valstT ir speéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas trau-
Céjumus més noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-

ES Atbilstibas deklaracija

Ar So més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavos$anas veidu, ka
art masu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam drosibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.

kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota- Produkts: Augstspiediena tirisanas aparats
ja klientu apkalpoSanas dienesta. Padomi: 1.673-xxx
e/i;als2::;jcshaetrri%rsrlrt/:dealersearch Attiecigas ES direktivas:
. . — . 2011/65/ES
Tehniskie dati 2000/14/EK
Elektropieslagums 2006/42/EK (+2009/127/EK)
Sl 2014/30/ES
Spriegums fggozggx Piemérotas harmonizétas normas:
oz EN 60335-1
Elektroenergijas patérins 6A EN 60335-2—-79
Aizsardzibas limenis IPX5 EN 62233: 2008
Aizsardzibas klase Il @ EN 55014—1: 2017 +A11: 2020
PP - EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
Tkl § ki $ 10A
_I a drosinatajs (kdstosais) 0 EN 61000-3-2: 2014
Udensapgades piesléegums EN 61000—3-3: 2013
Pievadama tdens spiediens (maks.) 1,2 MPa EN IEC 63000: 2018
Pievadama tdens temperatira 40°C Atbilstibas noverteSanas procedura:
(maks.) 2000/14/EK: V pielikums
Pievadama Gdens daudzums (min.) 81/min Skanas intensitates limenis dB(A)
" Izméritais: 90
Jaud t
s L Garantétais: 93
Darba spiediens 7,4 MPa
Maks. pielaujamais spiediens 11 MPa Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.
Udens patéring 5,2 l/min B
Maksimalais padeves daudzums 6,0 l/min &//701,\ ,[/(E@QQ(
Tirianas Iidzekla patérins 0,3 /min . Jenner S. Reiser
Rokas smidzinasanas pistoles reakti- 10N Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
vais speks Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
Izméri un svars S. Reiser
Garums 180 mm Alfred Karcher SE & Co. KG
Platums 219 mm Alfred-Kércher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Augstums 389 mm Tel.: +49 7195 14-0
Svars, darba gataviba ar piederu- 4,5kg Fax: +49 7195 14-2212
miem
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas. Winnenden, 2022/12/01
Plaukstas-rokas vibracijas lielums <2,5m/s?
Nenoteiktiba K 0,7 m/s?
Skanas spiediena limenis L, 78 dB(A)
Nenoteiktiba K, 3dB(A)
Skanas jaudas [imenis Ly, + neno- 93 dB(A)

teiktiba Kya

Paturam tiesTbas veikt tehniskas izmainas.
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SAUGA .« o LT 4
Aplinkosapsauga . .................... LT 4
PrietaisoapraSymas . .................. LT 5
Montavimas ir pradéjimas naudoti. . .. ... .. LT 5
Naudojimas . . ......... ... ... . .. LT 5
Transportavimas ir laikymas .. ........... LT 6
Priezidra ir aptarnavimas. ... ............ LT 6
Pagalba gedimy atveju . ................ LT 6
Priedai ir atsarginésdalys............... LT 6
Garantija . ........ ... . LT 7
Techniniaiduomenys. . ................. LT 7
ES atitikties deklaracija . . ............... LT 7

i”} I!m Prie§ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
perskaitykite originalig naudojimo instruk-
cijg ir pridétus saugos reikalavimus. Vadovaukités Siais
dokumentais. ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad
galétuméte naudotis jais véliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.
Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik namy tky-

je.

— masinoms, automobiliams, pastatams, jrankiams,
fasadams, terasoms, sodo prietaisams ir pan. valy-
ti auksto slégio vandens srove (jei reikia, galima
papildomai naudoti valymo priemone)

—  naudojant ,KARCHER® aprobuotas priedy dalis, at-
sargines dalis ir valymo priemones. Atkreipkite dé-
mesj j ant valymo priemoniy pateiktas nuorodas.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinCio sukelti sun-

kius kiino suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinCio sukelti sunkius

kdno suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-

mus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materiali-

nius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Jokiu badu nenukreipkite auksto slégio sro-
vés j asmenis, gyvanus, veikiancig elektros
jrangg arba patj prietaisg.

Saugokite prietaisg nuo salcio.

Draudziami jungti jrenginj tiesiogiai prie vie-
So geriamojo vandens tinklo.

Saugos jranga
AN ATSARGIAI
Saugos jrenginiai skirti naudotojui apsaugoti ir negali
bati pakeisti arba apeiti.
Prietaiso jungiklis
Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas nebaty jjung-
tas atsitiktinai.
Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

Fiksatorius uzblokuoja rankinio pur§kimo pistoleto svirtj
ir uztikrina, kad prietaisas nebuty jjungtas atsitiktinai.
Automatinio sustabdymo funkcija

Atleidus rankinio purskimo pistoleto svirtj, pneumatinis
jungiklis i§jungia siurblj ir didelio slégio srové nutriksta.
Jei svirtis patraukiama, vél jjungiamas siurblys.

Aplinkos apsauga

&y, Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pa-
%69 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinkg.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, perdirbi-
E mui tinkamy medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
mmm perdirbimo jmonéms. Seny jrenginiy atliekas tvar-
kykite tausodami gamta.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai
bina daliy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba
netinkamai jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksplo-
atuoti prietaisg Sios dalys batinos. Siuo simboliu
pazymétus prietaisus draudziama Salinti su buiti-
némis atliekomis.

Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria vanduo su
naftos priemai$omis, pvz., variklio ar dugno plovi-
mg galima atlikti tik plovimo aikstelése su jrengtu
naftos separatorium.

(g) Naudoti valomajg priemoneg galima tik ant sanda-
raus darbo pavirSiaus, prijungto prie nuoteky ka-
nalizacijos. NeiSleiskite j vandens vandens telki-
nius ar dirvozem;.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

(s
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Prietaiso aprasymas

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis (priklauso nuo mo-
delio) parodyta ant pakuotés. Sioje naudojimo instrukci-
joje apradyti visi galimi variantai.
Paveikslai pateikti puslapiuose su bréziniais
1 Auksto slégio jungtis
Prietaiso jungiklis ,0/18J.“ / ,I/}J.*
3 Auksto slégio Zarnos laikiklis
4 Rankena neSimui
5  Purskimo antgalio laikiklis
6  Vandens ¢iaupas su jmontuotu filtru
7  Movos dalis vandens prijungimo antgaliui
8  Maitinimo laidas su kiStuku
9  Techniniy parametry lentelé
10 Rankinio purskimo pistoletas
11 Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
12 Auksto slégio zarna
13 Auksto slégio zarnos savarza
14 Purskimo antgalis su 1 skyriaus filtru
Iprastiems valymo darbams.
15 Purskimo antgalis su purvo skutikliu
Sukietéjusio purvo plotams
* Pasirenkami priedai
16 Plovimo Sepetys
17 Puty pastuvas
Veiksmingoms valomosioms putoms.
18 Valymo priemonés
19 Valomujy priemoniy siurbimo zarna (su filtru)
** Papildomai biitina
20 Audiniu sutvirtinta vandens Zarna su jprasta sanka-
ba.
— Skersmuo bent 1/2 colio (13 mm)
— llgis bent 7,5 m.

Montavimas ir pradéjimas naudoti

Paveikslai pateikti puslapiuose su bréziniais

> PaveikslasENE1

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, sumontuokite
kartu patiektas atskiras dalis.

Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.
Paveikslasidl IB1

IS rankinio purSkimo pistoleto iStraukite sgvarzg ir
ikiSkite auksto slégio Zarng j rankinio purskimo pis-
toleta.

|spauskite sgvarza tiek, kad ji uzsifiksuoty. Trauk-
dami auksto slégio Zarng, patikrinkite, ar jungtis pa-
kankamai tvirta.

= Paveikslas I [E

DEMESIO

Vandenyje esantys neSvarumai gali paZeisti auks$to slé-
gio siurblj ir priedus. Apsauga rekomenduojame naudoti
KARCHER* vandens filtrg (specialus priedas, uzsaky-
mo Nr. 4.730-059).

>
>
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AN ATSARGIAI

Jei prietaisas veikia sausa eiga ilgiau nei 2 minutes, jis
gali bati paZeistas. Jei per 2 minutes prietaisas neturi
reikiamo slégio, iSjunkite jj ir imkités skyriuje ,Pagalba
Salinant sutrikimus® nurodyty veiksmy.

Naudojimas esant aukStam slégiui

AN ATSARGIAI

Valydami lakuotus pavirsius, laikykités bent 30 cm ats-
tumo nuo sroves, kad nepaZeistumete jy.

DEMESIO

Automobiliy padangy, lakuoty arba jautriy pavirsiy, pa-
vyzdZiui, medienos, nevalykite neSvarumy skutikliu, nes
galite pazeisti.

= PaveikslasiZ] R

Naudojimas su plovimo Sepeciu

DEMESIO

Pavojus pazeisti daZus

Dirbdami plovimo $epeciu uZtikrinkite, kad ant jo nebity
nesvarumy ar kitokiy daleliy.

Pastaba: jei reikia, darbui su valymo priemonémis gali-
ma naudoti ir plovimo Sepecius.

Darbas su valymo priemonémis

Pastaba: valymo priemong jmaiyti galima tik esant Ze-
mam slégiui.

Pasirenkami priedai

= PaveikslasiVl [d

= Paveikslasii

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso paviriaus
ir leiskite jsigerti (bet ne iSdziati).

= |$tirpusius neSvarumus nuplaukite auksto slégio
srove.

Baigus naudoti prietaisa su valymo priemonémis

= Baige dirbti su valomosiomis priemonémis: palikite
jirenginj jjungta mazdaug 1 valandai, kad jis i$siska-
lauty.

Darbo nutraukimas

= Paveikslasi]
Atleiskite ir uzfiksuokite rankinio pur§kimo pistoleto
svirtj.

= Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5 minutés),
jungikliu papildomai i§junkite prietaisg,0/ISJ.".

Darbo pabaiga

A ATSARGIAI

Auksto slégio Zarng nuo rankinio purskimo pistoleto

arba prietaiso atjunkite tik, jei sistema néra veikiama

slégio.

= Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

> I$junkite prietaisg ,0/1SJ. .

= |Straukite prietaiso kiStukg i$ kiStukinio lizdo.

= UzZsukite vandentiekio ¢iaupa.

= Paspauskite rankinio purskimo pistoleto svirtj,
kad pasalintuméte sistemoje dar esantj slégj.

= Uzblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

= Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.
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Transportavimas ir laikymas

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus!

Transportuojant ir pastatant jrenginj, reikia atsizvelgti j
jo svorj.

Transportavimas rankomis
= Prietaisg uz rankenos pakelkite j virsy ir neskite.
Transportavimas transporto priemonémis
= Prietaisg uZfiksuokite, kad nenuslysty ir neapvirsty.
Prietaiso laikymas

= Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirsiaus.

= Atsizvelgdami j jtaisg priedus sudékite j prietaisg.
Prie$ ilgesnj sandéliavima, pvz., Ziemg, papildomai lai-
kykités skyriaus ,Priezidra“ nurodymy.

Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Nevisiskai iStustintus prietaisus ir priedus gali sugadinti

Saltis. Prietaisg ir priedus visiskai istustinkite ir apsau-

gokite nuo uzsalimo.

Kad apsisaugotuméte nuo pazeidimy:

= Viso vandens pasalinimas i$ prietaiso: jjunkite prie-
taisg (ilgiausiai 1 min.) be auksto slégio Zarnos bei
neprijunge prie vandens tiekimo sistemos ir palau-
kite, kol i$ auksto slégio movos nustos tekeéti van-
duo. I$junkite prietaisa.

= laikykite juos nuo SalCio apsaugotoje patalpoje.

Prieziura ir aptarnavimas

Prietaisas nereikalauja techninés priezidros.
Prieziiira

A PAVOJUS

Elektros srovés smagio pavojus.

= Pries visus prietaiso prieZidros darbus isjunkite
prietaisa ir iStraukite elektros laido kistukg i$ tinklo
lizdo.

Vandens tiekimo c¢iaupo filtro valymas

Reguliariai valykite vandens tiekimo &iaupo filtrg.

DEMESIO

Nepazeiskite filtro.

= Atjunkite sankaba nuo vandens jungties.

= Paveikslasi
IStraukite sietelj (pvz., naudodami plokscias re-
ples), iSskalaukite po tekanciu vandeniu ir vél jsta-
tykite.

Pagalba gedimy atveju
A PAVOJUS
Elektros srovés smagio pavojus.
= Pries visus prietaiso prieZidros darbus isjunkite
prietaisg ir iStraukite elektros laido kistuka is tinklo
lizdo.

Prietaisas neveikia

= Paspauskite rankinio purs§kimo pistoleto svirtj. jren-
ginys jsijungia.

Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lenteléje nurody-
ta jtampa atitinka elektros Saltinio jtampa.

= Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

v

Nesusidaro slégis

Iki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.

Oro i$leidimas i$ prietaiso: Jjunkite prietaisg be
auksto slégio zarnos ir palaukite (maks. 2 minutes),
kol vanduo i$ auksto slégio movos bus pur§kiamas
be pursly. I$junkite prietaisg ir vél prijunkite purski-
mo auksto slégio zarng.

= Ploks&iareplémis iStraukite sietg, esantj vandens
tiekimo movoje, ir iSplaukite tekanciu vandeniu.

vV

Stipris slégio svyravimai

= Auksto slégio purkstuko valymas: Adata pasalinki-
te neSvarumus i$ purkStuko ertmiy ir palenke j prie-
ki iSskalaukite.

= Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

= Nedidelj prietaiso nesandaruma lemia techninés
priezastys. Taciau jei nesandarumas yra per dide-
lis, kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.
Pasirenkami priedai

Nesiurbiamos valomosios priemonés

= Nuo rankinio purskimo pistoleto nuimkite pur§kimo
antgalj. Dirbkite tik rankiniu purskimo pistoletu.

= Paveikslas[e]
Nuimkite filtrg nuo valomujy priemoniy siurbimo
zarnos ir iSplaukite po tekanciu vandeniu.

= Patikrinkite, ar neperlenkta valomyjy priemoniy
Zarna.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas buty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trik&iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.
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Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj

kasos kvita.
Adresus rasite:
www.kaercher.com/dealersearch

Techniniai duomenys

Jungimas j elektros tinkla

[tampa 220-240V
1~50-60 Hz

ES atitikties deklaracija

Siuo pareidkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei musy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-

gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: 1.673-xxx

Specialios ES direktyvos:

2011/65/ES

2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 603351

EN 60335-2-79

Tiekiama elektros srové 6A EN 62233: 2008
Saugiklio rasis IPX5 EN 55014—1: 2017 +A11: 2020
Apsaugos klasé 1l [E] EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
Elektros tinklo saugiklis (inercinis) 10A EN 61000-3-2: 2014
Vand — taali EN 61000-3-3: 2013

S i EN IEC 63000: 2018
Maks. atitekancio vandens slégis 1,2MPa Taikyta atitikties vertinimo procedura:
Maks. atitekangio vandens tempera- 40°C 2000/14/EB: V priedas
tdra Garso galios lygis dB(A)
Maz. atitekancio vandens kiekis 8 1/min ISmatuotas: 90
Galia Garantuotas: 93
Darbinis slégis 7,4 MPa Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
Maks. leistinas slégis 11 MPa igaliojimus.
Vandens debitas 5,2 1/min ~
Didziausias debitas 6,0 I/min &’/,&4 % (L]@gﬁz(
Valymo priemonés debitas 0,3 I/min . Jenner S. Reiser
Rankinio purskimo pistoleto sukuria- 10N Chairman o he Board of Management
ma atatranka Dokumentacijos tvarkytojas:
Matmenys ir masé S. Reiser
ligis 180 mm Alfred Karcher SE & Co. KG
Plotis 219 mm Alfred-Kércher-Stralle 28-40

= 71364 Winnenden (Germany)

Aukstis 389 mm Tel.: +49 7195 14-0
Masé su priedais 4,5kg Fax: +49 7195 14-2212
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79 . 2022/12/01
Delno / rankos vibracijos poveikis <2,5m/s? Winnenden, 2022/12/0
Nesaugumas K 0,7 m/s?
Garso slégio lygis L, 78 dB(A)
Neapibréztis K, 3dB(A)
Garantuotas triukSmo lygis Lya + ne- 93 dB(A)

apibréztis Kya

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Be3neka

& Mepepn nepLunM BUKOPUCTaHHAM Npunagy

NPOYNTaTK L0 OPUriHAnNbHY IHCTPYKLIlO 3
ekcnnyarauii i BKasiBku 3 TexHikvu 6e3neku, Wwo goaa-
toTbes. [iaTv BignosiaHo Ao HUX. 36epexiTb ix Ans no-
AanbLoro KopucTyBaHHS abo ANs HACTYNHOro BNAacHMW-
Ka.

MpaBunbHe 3acToCcyBaHHA

Lie oumniyBay BUCOKOTrO TUCKY NPU3HAYEHUI TiNbK1

OISt BUKOPUCTaHHS B AOMALLHbOMY rocnogapcTBi.

— [N OYMLLEHHS MalUWH, aBTomMobGinis, Byaisenb, iH-
CTPyMeHTiB, dpacagis, Tepac, npucagnbHux npu-
napfiB Ta iH. CTpyMeHeM BOAM Mif, TUCKOM (Mpu He-
obxigHocTi, 3 foAaBaHHSAM 3aco6iB AN YNLLEHHS).

—  [pu uboMy 3acTOCYBaHHIO NiANAraioTb AOMOMIKHE
obnafgHaHHs, 3an4acTuHU Ta 3acobu Ans YnLLeH-
HSA, AO3BOSEHI 4NA BUKOPUCTaHHA ipMoto
KARCHER. Byab nacka, crigyiTe Bkasiskam 4o
3aco6iB AN YMLLLEHHS.

PiBeHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka wjodo Hebe3sneku, sika 6e3rnocepedHb0 3a2po-
JKy€e ma rpu3godumb 00 MSXKKUX mpasm 4yu cMepmi.
A [MOMNEPELXXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Moxnueoi HebesaneyHor
cumyaujii, wo Moxe npussecmu 00 MSHKKUX mpasm Hu
cmepmi.

AN  OBEPEXHO

Bkasigka wj000 nomeHuyitiHo Hebe3ne4yHoi cumyauii,
Ka MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHSI JIe2KUX MPasm.
YBATA

Bkasigka uj000 MOXrueoi momeHUjliHo Hebe3neyHil
cumyauii, Wwo Moxe crpu4uHUMU MamepiansHi 36um-
Ku.

CuMBONK Ha NPUCTPOI

He cnpsimosysamu cmpymiHb 6odu nid ee-
JIUKUM MUCKOM Ha ftodel, meapuH, ysi-
MKHeHe efleKmpuyHe obriaOHaHHs Yyu Ha
cam npucmpidi.

Cnid 3axuwamu npunad 8id Moposy.
TMpucmpil He moxHa nidkmo4Yamu 6e3anoce-

@ pedHbo 0o mpybornposody 3 MUMHOK 80-
doro.

Protoct from frost!
Vor Frost schitzen!

3axucHi 3acooum

AN OBEPEXHO

BaxucHi npucmpoi cnyaytoms Onisi 3axucmy Kopucmy-
sauig. 3MiHa 3axXuUCHUX NPUCMPOI8 YU HeXMyeaHHs
HUMU He QorycKaembCs.

Bumukay npuctporo

"onoBHMi1 BUMMKaY 3anobirae camoBinbHin poboTi ana-
paty.

BnokyBaHHA BUCOKOHanipHoOro nicronera

®ikcaTop 6rnokye Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronerta
Ta 3axuLLiae BiA MMMOBINBHOTO 3anycky NPUCTPOLO.
DYHKLis aBTOMaTUYHOTO 3YNMUHEHHSA

SAKLLO Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicroneTa BignyckaeTb-
CH, MaHOMETPUYHUI BUMUKAY BiOKMOYaE Hacoc, noaa-
Ya BOAM Nif, BUCOKMM TUCKOM NPUNUHSAETLCS. [pun HaTh-
CKaHHi Ha Baxinb HAaCOC 3HOBY BKITIOYAETLCS.

3axucT HaBKOJNMULWIHLOIO cepepnoBu

ooy, MakyBanbHi MaTepianu nigaanTbCa BTOPUHHIN

%69 nepepobui. YnakoBky HeobxigHo yTunisysatu 6e3
LIKOAW ANs AOBKINMS.
MpucTpoi, Wo BignpautoBanu, MiCTATb LiHHI Ma-

ﬁ\/ Tepianwu, Aki NOTpiGHO NepeaaBaTVt Ha BTOPUHHY

=== epepobky. CTapi npucTpoi HeobxiaHo yTunidysa-
T 6e3 WwKkoan Ans AOBKINNs.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi Npunagm HanyacTile
MICTATb CKMaAoBi YaCTUHW, SKi y pasi Henpasunb-
HOTrO MOBOMXEHHS 3 HUMK abo HenpaBunbHOT
yTunizauii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLiNHY Hebe3-
neky Ans 300pOB'A MOAVHN Ta HABKOMULLHLOIO
cepeposwLia. OgHak Ui YacTUHU HeobGXiaHI Ans
HanexHoi ekcnnyaTauii npunagy. MNpunagu, no-
3HayeHi UMM CYMBOIOM, 3a60POHAETLCS YTUNI3-
yBaTW pa3oM 3 NoGYTOBUM CMITTSIM.

(g) Po60TK 3 o4ULLEHHS, B AKUX 3'ABNAETLCS Bignpa-
LbOBaHa BoAa 3 BMICTOM MacTuna, Hanpvknag,
NPOMUBAHHS ABUTYHA, MUTTS AHULLA, NOBUHHI BU-
KOHYBAaTUCb TiNbKN HA MUAHWUX MangaH4nkax 3
BiAGipHMKOM MacTuna.

(g) Po60TK 3 MUIiHMMK 3acobamu MOBWHHI BUKOHYBa-
TUCB TiMNlbKM Ha POGOYMX NMOLLMHAX, HE MPOHUKHUX
ONs piAWHKW, 3 BUXOAOM Y NoByTOBY KaHanisaw,io.
MwiiHi 3acobu He MOBMHHI NOTPaNnsTW y BOAOUMM
abo rpyHT.

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiJOMOCTi NPO KOMMNOHEHTW HaBeadeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH
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Komnnekrauis npucTpoto (3anexHo Bia moaeni) 3a3Ha-
YeHa Ha ynakoBLi. Y Uil iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTtauii mi-
CTUTbCS OMNUC YCiX MOXIMBKX OMLiiA.
MantoHku AUB. Ha CTOPiIHKax 3 MarntoHKamMn
1 3’egHaHHs BUCOKOrO TUCKY
2  TlonosHnwuii BuMukay ,0/OFF* / I/ON* (O/BUMK. / I/
YBIMK.)
3 306epiraHHsi LNaHry BUCOKOTO TUCKY
4 Pyuka
5  30epiraHHs CTPYMUHHOI TPYOKM
6 [ligBeaeHHs BoAW i3 BCTAHOBNEHUM CiTHacTUM
dinbTpOM
7 YacTuHa 3'eaHaHHs ANns nigBeaeHHs Boan
8  MepexeBuii kabenb i3 LITeNncenbHO BUMKO
9  3aBoacbka Tabnudka
10 BwucokoHanipHui nictonet
11 BnokyBaHHs BUCOKOHaMipHOro nicroneta
12 PykaB BMCOKOrO TUCKY
13 Ckoba Ans WwnaHry BUCOKOro TUCKY
14 CtymeHeBa Tpy6ka 3 CONIOM BUCOKOrO TUCKY
[ins cTaHAapTHUX 3a4ay i3 YMLLEHHS.
15 CrymeHeBa Tpybka 3 dpesoto
[ns cTikmx 3abpyaHeHb
* B akocTi onuii
16 UWitka ans mutta
17 Conno ans niHu
[ns iHTEHCUBHOrO CMiHIOBAHHA MUIAHOrO 3acoby.
18 3aci6 Ans yiweHHs
19 BcMOKTYBanbHWI LWINAHT ANs MURHOTO 3acoby (3
pinbTpOM)
JopaTtkoBo 3HaAOOUTbLCA
20 ApmoBaHWIA BOASIHWIA LUMAHT 3i CTaHAAPTHO Myd-
Tol0.
— MiHimanbHui giameTp 1/2 grovima (13 mm)
— MiHiManbHa foBXuHa 7,5 M

MoHTax i BBeAeHHs1 B eKcnnyaTauito

MantoHku AUB. Ha CTOPiHKax 3 MarntoHKamMn

2> PucyHok NI
Mepen noyaTkoMm ekcnnyaradii anapaTty BCTaHOBU-
TV goAaHi He3akpinneHi YacTuHu.

ke

= [locTaBWTV NPUCTPIN Ha PiBHY NOBEPXHIO.

= PucyHok [d IBX
3 BMUCOKOHaMipHOro nictonerta BATAMMM 3aTUcKau i
BCTaBUTU BUCOKOHAMIPHWIA LUNaHr y MicToneT.
BnasuTu ckoby fo dikcadii. MNepeBipnTn Hagin-
HICTb KPINMEHHs, NOTArHYBLUM 3@ LUNAHT BUCOKOTO
TUCKY.

> PucyHok H I

YBATrA

Bo0siHi 3abpydHEHHS1 MOXymb CrpUYUHUMU MOWKO0-
JKEeHHS1 HacoCy 8UCOKO20 mucKy ma npunadds. [ns 3a-
xucmy padumo ckopucmamuck 800sHUM binbmpom
KARCHER (creuiansHe npunadds, Homep Ornsi 3aMos-
neHHs 4.730-059).
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AN  OBEPEXHO

Poboma ecyxy npomsizom binbwe 2 X8usuH rnpueo-
Oumb 0o 8uxody 3 1ady Hacoca 8UCOKO20 MUCKY. SIKuo
npucmpiti npomsi2om 2 xeunuH He Habupae muck, mo
lioeo ¢nid suMKHymu ma Oissmu 8i0rnoeioHoO ekasiekam,
AKi Mpueodamscs 6 enasi "[Joromoea y eunadky Herno-
nadok".

Po6oTa nig BUCOKMM TUCKOM

AN OBEPEXHO

[ns 3anobieaHHs1 NOWKOKEHHS MPU OYUUWEHHI Cr1id
36epieamu 8idcmaHb wjoHaltmeHwe 30 cM 8i0 nakosa-
HUX 108EePXOHb.

YBArA

He yucmumu asmomobinbHi wuHu, nakogapbose ro-
Kpummsi abo Yymuuei nogepxHi (Harpuknad, 3 0epesu-
Hu) i3 3acmocyeaHHsAM ¢hpe3u Onsi sudaneHHs1 6pydy.
IcHye 3a2po3a nowKodXeHHs.

= PucyHoxk 1 A
Pexum 3 MUIAHOIO LWLiTKOLO

YBArA

Pu3suk nowkodxeHHs1 nakoghapb60o8020 nokpummsi
lMeped pobomoto 3 MUKHOK WIMKOO Cr1id nepeKkoHa-
mucsi 8 momy, w0 80Ha o4uleHa 8id bpydy abo iHWUX
CMOPOHHIX YacmoK.

MpumiTka: Y pasi noTpedu WiTkv ANS MATTS Takox
MOXHa BMKOPUCTOBYBATU AN1st po6OTH 3 MUNHUM 3aco-
6om.

EKcnnyaTauiﬂ 3 3acO000M NS YMLIEHHS

MpumiTka: MuinHuii 3acié Mmoxe foaaBaTWCh TiNbKW Npy
HU3bKOMY TUCKY.

OopaTkoBO

2> Pucyrok N1 4

= PucyHok

PekomeHAOBaHi MeToAU OYMLLEHHS

= Po3nunutn HeBenuky KinbkicTb 3acoby Ans un-
LLIEHHS1 Ha CyXy MOBEPXHIO Ta 3anuLINTL AisSTU (He
BMCKXaTH).

= 3mwuiiTe po3unHeHun 6pya CTpyMeHeM BUCOKOrO
TUCKY.

MNicna po6oTu 3 MuO4YMM 3aco6om

= [licns po6oTn 3 MuitHUM 3acobom: 3 MeToto nono-
CKaHHsi JaTu nonpawtoBaTyi Npunagy npoTsSrom
6113bKo 1 XBUMUHN.

MpunuHUTK ekcnnyartauito

2> Pucyrok
Bignyctutn Ta 3abnokyBaTtu Baxinb BUCOKOHanNIp-
HOro nicronerta.

= T[lig yac TpmBanux nepeps y poboTbl (NoHaA 5 xBu-
nvH) anapar cnig BuMmukatun ,,0/OFF* (0/BUMK.).

3akiH4eHHs1 po6oTu

AN  OBEPEXHO

Bid'edHysamu eucokoHarlipHull wnaHa 6id 8UCOKOHa-
nipHo20 nicmonema abo npucmpoto mirbku modi, Konu
8 cucmemi 8i0cymHiti muck.

Bianyctutu Baxinb BUCOKOHANIpHOro nicronera.
BumkHyTV anapart "0/OFF" (0/BUMK.).

BUTArHiTE MepexHuWii LuTekep 3i LWTencenbHoi po-
3eTKU.

3aKpuTu BOAONPOBIAHNI KpPaH.

vovvy
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= HaTucHyTM Ha pyuYKy BUCOKOHaNnipHoro nicro-
neTa, Wo6 3MEeHLWNTU TUCK Y CUCTEMI.

= 3abnokyBaTy Baxinb BYCOKOHaMipHOro nictoneTta.

= Bigokpemutu anapar Big BOAONOCTaYaHHs.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHsA

A OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkooxeHb!

[1id0 yac mpaHcrnopmysaHHs1 ma 36epizaHHs cr1i0 8paxo-
8ysamu eazy npucmpolo.

TpaHcnopTyBaHHA BPYYHY
= BwucoKo NigHATU NPUCTPIN 3a py4Ky Ta NepeHecTu.

TpaHcnopTyBaHHSA TPAHCNOPTHUMMU
3acobamu

= 3adpikcyBaTn npunag BiA 3CyHEHHS Ta nepeknaaH-
HA.

36epiraTv npucTpin

= BCTaHOBWTW NPUCTPI Ha PiBHI NOBEPXHI.

= Cknactv npunapas y BianosigHe Micue Ha npu-
CTpOi.

Mepen TpvBanum 36epiraHHsM, HanpuKnaa B3UMKY,

cnia 4oAaTKoBO 3BEPHYTU yBary Ha BKasiBku B po3Aini

"Oornsaa”.

3axwucT Big MmoposiB

YBATA

He nosHicmto surnopoxxHeHi npucmpoi ma obriadHaHHs

MOoXXymb 6ymu niowko0xeHi rpu 0ii Mopo3dy. [MosHicmio

8UMOPOXHUMU rpucmpiti ma obr1a0HaHHsI, @ MaKkox 3a-

6e3nequmu 3axucm 6id Mopo3y

LLlo6 yHMKHYTM NOLIKOAXEHb:

= 3 anapaTy cnia noBHiCTIO BUAANuTK Boay. Bmuka-
Tv anapaT 6e3 NpueaHaHOro LnaHra BUCOKOro TH-
cky i 6e3 npuegHaHOro BOAOMNOCTa4YaHHs (Makcu-
MyM Ha 1 XBUIMHY) Ta noYekaTy 40TW, AOKU NPUMnu-
HWUTBLCA BUTIK BOAM 3i LUNAHTY BUCOKOrO TUCKY. Bu-
MKHIiTb anapar.

= 36epiraTv NpUcTpii 3 ycima akcecyapamu y Tenmno-
My NPUMILLEHHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA 1 aornsag,

Anapat He noTpebye npodinakTMyHoro o6¢cnyroByBaH-
HSl.

Oornsag

A HEBE3IEKA

Hebesrneka ypaxXeHHs1 e1eKmpuyHUM cmpyMOom.

= [leped nposedeHHsiM 6yOb-siKux pobim 3 obcry20-
8y8aHHs pucmpiti cnid 8UMKHymu ma eumsigHy-
mu wmercesbHy 8UsKy 3 PO3eMmKU.

OuuLLeHHSs CiTKU B NigBeAeHHi Boau

CiTky B NniABeAeHHI BOAM O4MLLyBaTK pPerynspHo.

YBATA

CimKy He MOXHa nowKooxysamu.

= 3HATU MydTY 3 BOASHOrO LUNAHTy.

= PucyHok I
BuTartu cityactuii inbTp (Hanpwknag, 3a gono-
MOTOH0 NNocKory6uiB), NOMUTY Mia NPOTIYHOK BO-
[010 i 3HOB BCTAHOBUTMU.

Hdonomora Yy Bunagky Henonaaok

A HEBE3IEKA

Hebesneka ypaxeHHs1 eneKmpu4yHUM cmpymom.

= [leped nposedeHHsim 6ydb-sikux pobim 3 obcryeo-
8ysaHHs pucmpiti ¢nid UMKHymu ma 8umsigHy-
mu wmerncenbHy 8UIIKY 3 PO3EMKU.

MpucTpin He npautoe

= HaTWCHYTM Ha Baxinb BUCOKOHAMIPHOro nicroneTa.
MpucTpiit yBIMKHETbCS.

= [lepeBipTe BiANOBIAHICTb HAaNPyru, BKa3aHoi y 3a-
BOZCHKi Tabnuyui, Hanpysi Axepena enekTpoe-
Heprii.

= [lepeBipuTn MepexeBuii kabenb Ha NOLUKOAXKEHHS.

MpucTpin He Nnpauloe Nig TUCKOM

[MoBHICTIO BiAKPUIATE BOAOTIHHUIA KPaH.
BupaneHHs noBiTps i3 npucTpoto: BBiMKHYTM npum-
CTpii 6e3 niagKno4eHOro BUCOKOHAaNIPHOrO LWnaHra
Ta noyekaty (He GinbLue 2 XBUIMH), MOKN 3 BUCOKO-
HanipHOro LUnaHra He NoYHe BUXoaMTh Boda 6e3
6ynbbaLlok NoBiTps. BUMKHYTV NpucTpiii Ta 3aHo-
BO NPUEAHATM LUMAHT BUCOKOTO TUCKY.

= BuTArHiTH 3 4ONOMOroI0 MIOCKOry6uiB MepexeBuin
inbTp 3 eneMeHTy AN BOAOMNOCTa4aHHSA Ta npo-
MWIATE NOro Y NPOTOYHIN BOAI.

vV

Benuki nepenagn Tucky

= OuncTUTH POPCYHKY BUCOKOTO TUCKY: [onkoto npu-
6paTn 6pya 3 oTBOPY POPCYHKMU Ta NPOMUTY ii BO-
Aoto.

= [lepeBipTe KiNbKiCTb NOAaBaHOI BOAW.

Anapart HerepmMeTU4HUN

= HesHauHy HerepMeTUYHICTb anapaTy 3yMOBNEHO
TexHiYHMMK ocobnmBocTamu. Mpu cunbHil Herep-
METWUYHOCTi 3BEPHITLCS 4O aBTOPU3OBAHOT Cry6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

OopaTkoBo

Ou4mcHUI 3acib He BCMOKTYETbCA

= Bigginutn cTpyMuHHY TpyOKy Big py4YHOro nictone-
Ty-po3nunioBaya. [ns poboTu TiNbKn 3 py4HUM
nicToneTom-po3nunoBayem.

2 Pucyrok [
3HiMiTb (DiNbTP 3i BCMOKTYBaNbHOrO LWNaHry Ans
MuIHOro 3acoby Ta NPOMUINTE AOro MPOTOYHOLO BO-
Aoto.

= [lepeBipMTW BCMOKTYBanbHWIA LLINAHT A1 MURHOTO
3acoby Ha nepermHu.

Mpunapasa v 3anacHi getani

Cnia BYKOPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHANbHI KOMNNEKTY-
10Yi Ta opuriHanbHi 3anacHi geTarni, TOMy Lo Came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauito
npunagy.

IHcbopMmaLis Loao KOMMMEKTYIOUMX Ta 3anacHWX aeTta-
nen MictuTbcs Ha canTi www.kaercher.com.
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Y KOXHII KpaiHi AiloTe yMOBW rapaHTii, HaaaHoi Biano-
BiAHO chipmoto-npogasuemM. Henonagku B po6oTi npu-
CTPOI0 MU yCyBaeMO 6Ee3KOLUTOBHO NPOTArOM TEPMIHY
Aii rapaHTii, KO BOHM BUKNMKaHi 6pakom maTtepiany
YY1 NOMUMKaMMN BUrOTOBMNEHHS. Y BUNAAKY YNHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPoAaBLs YM B HANBNUXKYMIA aBTO-
PU30BaHUI CEPBICHWUI LEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM nia-
TBEPIXKEHHSIM MOKYMKN.

agpecu B/ 3MOXeTe 3HalTy Ha Be6-CcTopiHLi:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHi4Hi XapaKTepucTukun

EnekTpuyHe nigknio4YeHHsA

Hanpyra 220-240V
1~50-60 Hz
CnoxuvBaHHs eHeprii 6A
CTyniHb 3axucTy IPX5
Knac saxucty I1©
3anobixHKK (iHepLinHKiA) 10A
Migknio4yeHHA BogonocTavyaHHA
Tuck, Wo nogaeTbes (Makc.) 1,2 MPa
TemnepaTypa CTpyMeHsi (Makc.) 40°C
O6’em, WO noagaeTbes (MiH). 8 |/min
XapakTepuCTUKM NOTYXHOCTi
Po6ounii Tnck 7,4 MPa
Makc. gonyctummm Tuck 11 MPa
MpoaykTMBHICTL Hacoca, Boaa 5,2 I/min
MakcumanbHuii 06’em nogaui 6,0 I/min
O6’em nogadi, 3acobu ANs YNLLIEHHSA 0,3 l/min
PeakTnBHa cvna py4HOro po3nuno- 10N
Bava
Po3mipu Ta Bara
LosxuHa 180 mm
LnpuHa 219 mm
Bucota 389 mm
Bara, y roToBHOCTi 10 po60TU Ta 3 ak- 4,5kg
cecyapamu
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo EN 60335-2-79
3HauyeHHs Bibpauii pyka-nneye <2,5m/s?
Heb6esneka K 0,7 m/s?
PiseHb wymy L, 78 dB(A)
Hebesneka K, 3dB(A)
PiBeHb noTyxHOCTI Wwymy Ly, + He- 93 dB(A)

6e3neka Kya

36epiraeTbCsl NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

UK-7

3asBa npu BiANOBIAHICTb
€BponencbKOro cniBToBapucTea

Llum M1 noBigomnsieMo, Lo HUX4Ye 3a3HaveHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHSA, a TakoX y BUMYLLEHOT y Npoaax mMoAaeni, Biano-
BiJlae cnevianbHYM OCHOBHVUM BUMOraMm oo 6e3neku
Ta 3axuUCTy 300POB'S NPEACTaBNEHNX HIDKYEe AMPEKTUB
€C. Y BMNaaKy HeysromkeHoi 3 HaMu 3MiHU MaLLUHK Ust
3asiBa BTpayae CBOIO Cuny.

MpoaykT: OuniyBay BUCOKOTO TUCKY
Tun: 1.673-xxx

BignoBigHa aupektuBa €C

2011/65/€C

2000/14/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/€C

MNpuvknagHi rapMoHi3ytodi HopMu

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2017 +A11: 2020

EN 55014-2: 1997 +A1:2001 +A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHWUI MeTOA OLIiHKW BiANOBiAHOCTI
2000/14/€C: JonoBHeHHst V

PiBeHb noTyxHocTi AB(A)

BumipsHui: 90
[apaHTOBaHWIA: 93

Ocobu, Wo Hwk4e nignucanucs, AitoTb Bif iMeHi Ta 3a

[OBIpEHICTIO KepiBHULTBA.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

YNoBHOBaXeHWI CniBPOBITHWK NO BEAEHHIO JOKYMEHTO-
obiry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01

111



112

Ma3smyHblI

Kayinciagik. . ... KK 4
KopLuaFaH opTaHbl KOPFaY . . . . ..o vvovnn .. KK 4
ByMbIM cMnatTaMachl .. ... KK 5
OpHaTy XX8HE ICKE KOCY . . « . oo v vv v e en . KK 5
KompaHy . ........ . KK 5
TacbiMangay XaHe CakKTay . ............. KK 6
TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy xaHe kyTiM ... KK 6
Kepeprinep 6onFaHpa kemek any . ........ KK 6
ByibIM Kepek-xapakTapbl MeH Kocankpl

BONWEKTEPI .« vt e KK 6
Keningeme. .......................... KK 7
TexHuKanblk MaFnymaTTap . ............. KK 7
EC cranpaptTap caiikecTik Typansl AeknapaumsKK 7

i’i |L-| By/ibIMbIHbI3AbI anFall peT konaaHy

= angblHga ocbl TYNHycKa nanganaxy
BoVibIHLIA HYCKayNbIKTbl XXHE KamTbInFaH Kayinciaaik
BoliblHLWa HycKaynapabl OKbin WhbiFbiHbI3. Onapra can
opekeT eTiHi3. KiTanTapablH ekeyiH Ae KeWiH nanganany
HeMece KeWiHri nanganaHyLwbinap ywiH cakran
KOMbIHbI3.

ByMbIMAbI MaKcaTbIHA COKeC KongaHy

Byn xofapbl KbiCbIMAbl Ta3anarbILLThl Yii

mapyambmblrbma faHa KongaHblHbI3.
KYPbIFblNapapl, KenikTepai, Kypbinbictapabl,
Kypangapael, kacbetTepai, Teppacanapael, 6ak
KypangapbiH >aHe T.6. )orapbl KbiICbIMAbI CY
afblHbIMEH Tasanayfa apHanfaH (kaxet 6onca,
Tasanarblll 3aTTapablH KOMeriMeH).

—  KARCHER komnaHusicbl MakyngaraH
XMbIHTbIKTaYLLbI GeLeKTepMeH, Kocankpl
GerLuekTepMeH XaHe Tasanarbill 3aTTapMeH.
Taszanarblw 3aTTapMeH Gipre 6epineTiH
HyCkaynapApbl OpblHAAHbI3.

Kayin peHreni

A KAyIN

Aybip XapakammaHyFra He esliMee anapbin corambiH
mikenel mypOe myce anambiH mayeKeneae Hyckay.
AN ECKEPTY

Aybip XapakammaHyFra He esliMee anapbin corambiH
bIKMuMan Kayinmi xaroadlnapra Hyckay.

A  ABAWJIAHbI3

XKeHin xapakammaHyra anapblin coFambiH bIKMumMarn
Kayinmi xardaliFa Hyckay.

HA3AP AY[APbIHbI3

Mamepuandsik 3usiHFa anapbin corambiH bikmumarst
Kayinmi xardaliFa Hyckay.

Bynbimaarbl cumBongap MeH 6enrinep

M JKorapbl KbicbIMObI afbiH adamiapra,
&| KaHyapnapra, 6ernceHOi anekmpiik
eernte | kypandapra Hemece bylbIMHbIH 63iHe
Kapcbl barbimmanmaybl muic.
BylibiMObI as30aH cakmaHbi3.

BylibiMObI KOFamMObIK aybi3 Cy XersiciHe
mikenel Kocyra 6ormatiosb!.

Kayincisgik kypangapbl
A  ABAWJIAHbI3
Kayinci3dik KypandapbiHbiH MaKkcamsl -
KondaHywblnapobl KayinmeH cakmaHObIpy, onapobi
e32epmyze Hemece baKblnaychl3 Kanobipyra
6onmaliosb!.
ByibIM KOCKbILWbI

BylibIM KOCKbILLbI GYMbIMHBIH KEHET KOnAaHbInybliHa
xon 6epmengi.
Xofapbl KbiCbIMAbI OYpPIKKill Kynnbi

Kynbin »ofapbl KbiCbiMAbI BYPIKKILTIH MiIHTIpEriH
KynbInTanabl Aa, 6ynbIMHbIH KEHET icke KOCbInyblHa
xon 6epmengi.

ABTOMaTThI TOKTaTy (byHKUMACHI

YKorapbl KbicbiMAbI BYPIKKILLTIH WiHTIperi
6ocaTbinFaHaa, KbiCbiM KOCKbILLbI COpanTbl eLipeai ae,
XOFapbl KbICbIMAbI aFblH TOKTaTbinaabl. MiHTipek
TapTbinFaHda, copan KanTagaH Kocblnagbl.

KopwaraH opTaHbl KOpFay

Opayblw MaTepuangapbl eKiHWi peT eHaeyre

%69 xapamgbl. OpaybIlLTbl KOpLUaFaH opTara kKayincis
TYpAe Kafere xaparbiHpl3.
Ecki 6yvibimaapaa kanta engenyre xibepinyi Tvic
Garanebl, KaiiTa engeyre 6onaTbliH MaTepuangap

=== Gap. Ecki OynbiMabl KOpLUaFaH opTara Kayincia
TYPAE Kaaere xapaTbiHpI3.
OnekTpnik XeHe aneKTpoHAbIK OyibiMaapAbIH
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece kaTte kajere
XapaTy HaTuXeciHAe afaM AeHcaynblfbiHa XaHe
KopLUaFaH opTafa kKayin TeHAipyi bIkTuman
GenwekTep xui kesgecei. Ananga atanfaH
GenwekTep GyiibiMabl TUICIHLWE NaganaHy yLuiH
KaxeT 6onagpl. Ocbl TaHb6amMeH GenrineHreH
OynbiMaapabl Y KOKbICTapbiMeH bipre Tactayra
Gonmanabl.

cg) Kanabiktap nanga 6onatbiH MyHaw KAMTUTbIH Cy
KonmanapblHAarbl Ta3anay XXymblCTapbl,
MbICanbl, KO3FANTKbILL XYY, LUAHAK aCTbIH XYY, TEK
XyyFa apHanfaH anasgapaa man 6enriwiHi,
KeMeriMeH opblHAanybl Kepek.

c;;) Ta3anafbll 3aTTapMEH XXYMbICTbl TEK CYMbIKTbIK
OTKI30eNTiH XyMbIiC GeTTepiHAe KOCbINFaH yit
KaHanu3sauusicbiMeH opbiHaay kepek. Tasanarbi
3aTTblH CY KOMMAaChkIHa He Xepre eHyiHe Xon
GepmeHia.

KypambiHaarbl 3aTTap Typanbl aHblKTamanap
(REACH)

ByMbIMHbIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
MarFnymMaTTapabl acTblaa KepceTinreH MHTEpHeT
6eTTepimisae oku anachbla:
www.kaercher.com/REACH
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Bynbim cunaTtTamachbl

BybIMBIHBI3ABIH KeTKi3iniM XuHarbl (ynrire
6arinaHbICTbl) opaybILTLIH YCTiHAE KepceTinreH. byn
nanganaHy 6omblHLWA HyckaynbikTa 6apnbik
navpanaHyra 6onatblH onuusnap cunaTTanfsaH.
CypeTTepai cbi3ba 6eTTepiHAe KapaHbI3
YKorapbl KbiCbiMAbl KEPHEN
Byiibim Kockbiwbl "0/OFF"/"I/ON"
3 Korapbl KbiCbiMAbI LWNAHTiHI cakTay OpHbI
4 Tacbimangay TyTkachbl
5 LawsipaTy KyObIpbliH cakTay OpHbl
6  KipicTipinreH eneri 6ap cy xeTkidy xepi
7  Cy xeTkisy xepiHe apHanfaH mydTa
8  OnekTp ToKKa Kocy kabengep alacbiMeH
9  3aybIT TakTanwach!
10 Xorapbl KbicbiMAbI BYPpiKKiLL
11 Xorapbl KbicbiMAbl BYpiKKiLL Kynnbl
12 Kofapbl KbiCbIMAb! LUNAHT
13 Kofapbl KbiCcbIMAbI LUNAHTIre apHanfFaH KbiCKbILL
14 Xorapbl KbicbiMAbI LWyMeri 6ap LalubipaTy
KyObIpbl
KaneinTbl Ta3anay xymblCTapblHa apHarfaH.
15 Kip keTipy dopesepi 6ap watubipaty Ky6bipbl
KublH KeTipineTiH KipneHyre apHanfaH
* KocbiMwa
16 JKyFbil Kbinak
17 «kebik wymeri
KyaTTbl Tazanarbll 3aT Kebiri yLUiH.
18 Tasanarbiw 3aT
19 Taszanarfblw 3aTTapAbl COPFbITY LUNAHTIC (Cy3ric
6ap)
Kocbimwua KaxeT
20 CrtaHaapTThl MydTackl 6ap MaTaMeH KyLenTinreH
Cy LUMAHTiCi.
— [OwnameTpi eH kemi 1/2 gronm (13 mm)
— ¥3blHAbIfbI €H KeMmi 7,5 M

OpHarty XaHe icke Kocy

CypeTTepai cbi3ba 6eTTepiHae KapaHbI3
2> CyrerTINEA

Icke Kocy anabiHAa GyiibIMHbIH 60C Kocankpl
GenikTepiH OpHaTbIHbI3.

ByiibiMabl Teric 6eTke KOMbIHbI3.

Cypet 31

YKofapbl KbicbiMAb! BYPIKKILUTEH KbICKbILUTbI
LUbIFapbIHbI3 XK8HE KOfapbl KbICbIMAbI LLUMaHTIHI
JKOFapbl KbiICbIMAbl OYPIKKiLLKe canblHbI3.
KbICKbIWTbI AblGbicneH GekiTinmereHwe 6acbin
canbiHbI3. YKofFapbl KbiCbiMAb! WNaHrigeri
TapTbINbICTbI TEKCEPY Ke3iHae cak 6onbIHbI3.

2> CyrerAEE

HA3AP AYAPbIHbI3

CyOdarbl Kocnanap )ofapbl KbICbIMObl COPFbILIKA XOHE
Kepek-Xapakmapra 3akbIM Kenimipyi MyMKiH. KopraHbic
ywit KARCHER cy cysaiciH (KocbiMwa Kepek-xapak,
marncbipbic Hemipi 4.730-059) natidanaHy ycbiHbinadkb!.

A  ABAUJIAHbI3

2 MuHymmaH apmblK Kyprak Kylideei XyMbIC XOoFapbl
KbICBIMObI COPFbILMbIH 3aKbiMOarybiHa anaphbirn
coralbl. BylibiMObI 2 MUHYM iWiHOe KbICbIMCbI3
KasnnbiHa KenmipiHia, 6ylibiMObI eWipiHi3 xeHe
"Akayrnbikmap 6olbiHwa aHbikmama" 6enimiHoeei
HycKaynapOb! OpbIHOaHbI3.
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Xofapbl KbICbIMMEH KonaaHy

A  ABAWJIAHbI3

JlakmanraH 6emmep0di ma3anay ke3iHOe 3akbimOapFa
JKon bepmey ywiH afbiHHaH kemiHoe 30 cm
KawbIKMbIKma mypbIHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

luHa, nak He araw cusikmsl cedimmarn 6emmepoi
wauwblpamy KybbipbIMEH ma3anamaHbi3, cebebi
3akbimMOany Kayni 6ap.

= Cyper E1HR
XKyfbIwWw KbinwakneH nanganaHy

HA3AP AYAJAPbIHbI3

Bbosiyra 3akbim Kenmipy kayni

XKyrblw Kbinwakmel natidanaHraH ke30e OHbI Kip He
backa benwekmepoeH 6oc ycmay Kepex.

Hyckay: KaxeT 6onca, XyfbiL KblinwakTapasl Aa
Tasanarblll 3aTNeH XYMbIC iCTey YLUIH NaiiaanaHyra
6onagsbl.

Tasanay 6yibimaapbiMeH Gipre KongaHy

Hyckay: Taszanay 6yiibimaapbiH Tek opTaiua
KbICbIMMeH apanacTbipyfa 6onagbl.
Kocbimwia

> CypeT HEI4

= Cyper

¥cbIHbIIFaH Ta3anay Tacini

= Tasanay GyibIMbIH Kyprak YCTIpTKe YHEMAI Typae
LwaLbIpaTbin, CiHy YLWiH (kenTipin keTkizben FaHa)
6ipa3 KanTbIpybiHbI3 N1a3bIM.

=> EpiTinreH kipai xofapbl KbICbIMAb! aFbIHMEH LLaibIN
XibepiHis.

Tasanarbiw 3aTTapmeH Gipre XyMbIC icTereH cCoH

= Tasanarbill 3aTNeH XYMbIC iCTey KesiHae:
ByibiMap! WamameH 1 MUHYT LAt YLLiH XyMbIC
iCTeTiHj3.

KonpaHyAabl yakbiTlua TOKTaTy

= Cypet Il
Xorapbl KbicbIMAb! BYPIKKILITIH MiHTiperiH 6ocaTbin
KyNbINTaHbI3.

= ¥3aK XyMbicC KigipicTepi (5 MUHYTTaH apTbliK) YLUiH
Gyiibimabl "0/OFF" kyiiHe aybICTbIPbIHbI3.

XymbicThl askray

A  ABAWJIAHbI3

JXKytiede KbicbiM X0K 6orFaHOa XoFapbl KbICbIMOb!
winaHeiHi mek )ofapbl KbiCbiMObI 6YpIKKiWMeH Hemece
OylibIMHaH aXblpambiHbI3.

Xorapbl KbiCbiMAbI OYPIKKILLTIH WiHTIperiH
B6ocaTblHbI3.

Byribimapl "0/OFF" kyiiHe opHaTbIHbI3.

OneKTp alacblH 3NeKTp po3eTKacblHaH LWbiFapbIn
anblHpbI3.

Ky6bip KpaHbIH xabblHbI3.

Xyweperi 6ap KbiCbIMAbI TOMEHAETY YLiH
XKOFapbl KbICbIMAbI BYPIKKiWTIH MiHTiperiH
6acblHbI3.

Xorapbl KbiCbiMAbI OYPIKKILLTIH WiHTIpEriH
KyNbINTaHbI3.

ByinbiMapl cy 6epy XKyNeciHeH axblpaTbiHbI3.
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Tacblmannay XX9He caKTay

A  ABAWJIAHbI3

XKapakam any xeHe 3akbimMOany kayni 6ap!
Tacbimanday xoHe cakmay Ke3iHoe 6yUbIMHbIH
canmarbiHa Ha3ap ay0apbiHbi3.

KonmeH Taceimanaay
= Kypangpl TyTKacbiHaH keTepin TacbiManaaHpl3.
¥wakrappa Tacbimangay

= KypbinfbiHbI CbipFaHan KeTyAeH xaHe CofbinyaaH
KOpFaHpl3.

ByibIMAbI caKTay

= Byibimabl Teric 6eTke KOoWbIHbI3.

= Kepek-xapakrap MeH TUicTi kypanaapabl byrbimaa
caKTaHbI3.

¥3aK yakpblTka, Mbicanbl, KbicTa cakray yuwiH "KyTy"

GenimiHaeri Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.

Asi3aaH KopFaHbIC

HA3AP AY[JAPbIHbI3

TonbirbiMeH 6ocambinmaraH OylbIM MeH Kepek-

JKapakmap as30aH by3biybl MyMKiH. Bylbim meH

Kepek-xapakmapObl MosibifbiMeH 60CambiHbI3 XoHe

asiz0aH KopfraHbI3.

3akbimaanyra xon 6epmey yLiH:
ByiibiMabl TONbIFbIMEH CyAaH 60caTbIHbI3:
KocblinfaH xofapbl KbICbiMAbI LUNAHTICi MeH
KOCbInFaH cy 6epy )ymneci )oK byibIMabl KOCbIHbI3
(MaKc. 1 MUHYT) >XaHe >KofFapbl KbICbIMAB! YSLLBIKTbI
Cy kanMmaraHLUa XbInbITbiHbI3. ByNbiIMAbI OLWIPIHI3.

= bynbivabl 6apnbik Kepek-KapakTapbIMeH as3
OTKI30ENTiH Xepre cakTayfa KOWbIHbI3.

TexHUKanbIK KbI3MeT KOpceTy XaHe
KYTiM

KypbInfFbl KbI3MET KepceTyai kaxeT eTnengi.

Kyty
A KAYIN
Snekmpriik MOKMbIH COFy Kayrii.
= Kypbinsbida emkizinemin 6aprbik xymbicmapOobl
opbiHOamac 6ypbiH, KypblifbiHbl OWIPIHI3 XoHe
Kyam alibipbiH aXblpambiHbi3.
Cy XeTKi3y xepiHaeri enekTi Tazanay

Cy xeTKi3y xepiHaeri enekTi xyineni Typae TasanaHbi3.

HA3AP AY[APbIHbI3

Enekmi 3akbimdayra 6onmatiosbl.

= Cy xeTKi3y epiHeH MydTaHbl LblFapblHbI3.

> Cypet I
Topabl WhiFapbin anbiHpl3 (Mbicanbl,
Kemnipaybl3beH), aFblHAbI Cy acTbiHAA Ta3anaHpl3
XeHe coflaH KeliH KanTa OpHaTbIHbI3.

Kepeprinep 6onfaHpga kemek any

A KAYIN

dnekmpriik MoKmbIH COFy Kayrii.

= KypbinFeiOa emkizinemin 6apribiK xyMbicmapobl
opbiHOamac 6ypbiH, KypPblifbiHbl OWIPIHi3 XoHe
Kyam aliblpblH aXblpambiHbI3.

ByWbIM XyMbIC icTeMereHae

= Korapbl KbiCbiMAbI BYPIKKILITIH MIHTIPEriH UTEPIHi3
ne, byiibIM Kocbinagpl.

= bBy/ibIMHbIH TYp TakTacblHAa KepceTinreH kepHey
TOK Ke3iHiH KepHeyiHe ColkeC eKeHAIriH TeKCepiHi3.

= Kyart cbiMblHAaFbl 3aKbIMAApAblH 6ap-KofFbIH
TEeKCepiHi3.

Bynbim KbICbIMFa xayan 6epmereHae

Ky6bIp KpaHbIH TOMbIFbIMEH aLLbIHbI3.

Byvibimapl xxengeTy: KocbinFaH xofapbl KbicbiMabl
LUNaHriCi )XOK ByMbiMAbl KOCbIHbI3 XaHe Cy
KeMipLUIKCIi3 XXOfFapbl KblCbIMAb! YALLbIKKA
LbIFapbINFaHLLIa KYTiHi3 (Makc. 2 MUHYT). ByiibiMabl
OLLIPIHi3 XXaHe XOoFapbl KbiCbIMAb! LUNAHTiHI KanTa
XanfaHbl3.

= Cy xeTKi3y XepiHaeri enekTi kemnipaybi36eH
LUeLLIHi3 )XaHe afblHAbl Cy acTbiHAa Ta3anaHpl3.

v

KaTTbl KbicbIM ipkinicTtepi

= Xofapbl KbiCbIMAbI LYMEKTI Tazanay: Lymek
KaHanblHaH KipneHyai MHEMeH KeTipiHi3 xaHe
KanTagaH CyMeH LuanblHbI3.

= Cy Kyto MerLuepiH KaiTa TEKCEPIHi3.

Byibim GiTeyniri xok
= BylibIMHbIH a34aFaH keMyi TexHukanblk cebenneH
OpbIH angbl. KaTTbl KEMy OpbIH anfanaa ekineTTi

KbI3MET KepceTy MamaHbiHa xabapnacbiHbI3.
KocbiMmwa

Tasanafbiw 3aT COprITbInMaﬁAbI

= LawsbipaTy KyObIpbIH KON BYPIKKiLLiHEH
GernLuekTeHj3. Tek kon BypiKKiLLiIMEH XyMbIC
iCTeHijs.

2> Cyper [
Cya3riHi Taszanafblll 3aTTbl COPFbITY LUNAHTICIHEH
aXblpaTbIHbI3 XOHE afblHAbl Cy acTbiHAA
TasanaHpl3.

= Tasanarbll 3aTThbl COPFLITY LWNaHriciHaeri
CbIHbIKTapAbIH 6ap-XOfblH KanTa TeKCEePIHi3.

By1bIM KepeKk-XapaKrapbl MeH KocankKbl
GenwiekTepi

Tek TynHycka kepek-apakTrap MeH TYMHyCcka Kocaskbl
GenwekTepai KonaaHblHbI3, cebebi onap GyibIMHbBIH,
Kayinci3 xaHe akaycbl3 XyMbICblHa keningik 6epegi.
Kepek-xapaktap MeH kocankbl Kypangap Typanbl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiiTbiHAa
KOIKeTiMA,.
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ByibiMaapbiMbI3 YLLiH 8p enae xayanTbl eTiM
CepiKTecTepiMi3 TapanbiHaH LWbiFapbINaTbiH Keningeme
LapTTapbl kywTe 6onaasl. Erep matepuanaapabiH
akaynblfbl HeMece JanbiHaay 6apbicbiHAarb! kaTenikrep
Tabbinca, 6i3 biKTUMan akaynbiKTapabl Kenin mep3imi
iWwiHae akpicbl3 xeHaenmis. Kenin mepasimi iwiHae
Hapa3bInblkTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH cayaa
MeKeMecCiHe HeMece aKblHAarbl OKINeTTi CepBUCTIK
KbI3BMET KOPCETY OpHbIHA CaTbIn any YeriH kepceTin,
xabapnacbiHbI3.

MekeHxaiinap TemeHae GepineH:
www.kaercher.com/dealersearch

LWbiFapy KyHi pmpmansik Taktanwaga MM/YYYY
niwimiHae kepceTineai, myHaa MM - eHgipic aibl,
YYYY - WwhbifapbiffaH Xbelfbl HEMece KoaTanfaH
Typae. XKeke caHpapAblH MafbiHackl kenecigen
6onaapl: Mbicansl: 30290

3 ©HAipinreH xbinbl

0 ©HpipinreH facbipbl

2 ©HajipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anblHbIH, eKiHLLi CaHbl

0 OHpaipinreH aiblHbIH BipiHLLI caHbl

CoHbIimeH 6yn mbicanga 30290 koael 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.

TexHuKanblk MaFrnymartrap

AneKTpnik KyaT KOCbINbIMbI

[bIBbIC KbIChbIMbI AeHreli L, 78 dB(A)
[bIBLIC KbICLIMBIHBIH enLeyiHiH K, 3dB(A)
6enriciaairi

Obi6bic KywWi aeHreni Ly, + Obibbic 93 dB(A)

KbICbIMbIHbIH, ©1LEeYiHiH,
Kwabenriciagiri

TexHukanblk e3repicTep pykcar eTinreH.

EC cTtaHpapTTap coMkecTik Typanbl
Aeknapauus

Ocbl aHbIKTaMa apkbinbl 6i3 acTblga kepceTinreH
MallMHa KypanblHblH xobanay xaHe KypbinbIC Typi
apKbliMbl XaHe LUbIFapbINbIN caTbifiFaH TaCiNi apKbInbl
Eypona OpafblHblH 3aHAbl AMPEKTUBaNapbIHbIH, HEri3ri
MaHbI3abl Kayinci3Aik xxaHe AeHcay bk caktay
cananapbiHAa KoWbinfaH TananTtapbiHa Calikec
6onFfaHbIH pacTaiiMbl3. ByiibiM KypbinbiMbIHA
ecKepTinMereH esrepicTep eHrisince, atanfaH
Manimaeme xapamcbi3 6onbin Tabbinagbl.

OHim: YKorapbl KbICbIMMEH Ta3anarbiLl
Typi: 1.673-xxx

TwicTi EC aupekTuBanapbl

2011/65/EO

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

KonpaHbinfaH GekiTtinreH ctaHpapTTap
EN 60335-1

SnexTp kepHeyl ffgbz_gg \H/IZ EN 60335-2-79

- EN 62233: 2008
OnekTpnik KyaT TYTbIHbINYbI 6A EN 55014—1: 2017 +A11: 2020
Kopray nopexeci IPX5 EN 55014-2: 1997 +A1: 2001 +A2: 2008
Kopray knaccbl 1l 5] EN 61000-3-2: 2014
XKeninik cakTaHabIpFbiLL 10A EN 61000-3-3: 2013
(MHepumsnbl) EN IEC 63000: 2018
Cyra Kocy KkepHeiii KonpaH6anbi CalikecTikti Baranay Typansi

Y y epexenep
Kyto KbiCbIMbI (€H XOfapfbl) 1,2 MPa 2000/14/EG V KochIMWAC
Kyto Temnepatypacs! (eH orapfbl) 40°C ObIGbIC KyWiHiK AeHreni aB(A)
Kyto menuepi (eH a3bl) 8 I/min ©nuwepinren: 90
KyMbIc cunatTapbi Keningeme 6epinreH: 93
JKyMbIC KbICbIMbI 7,4 MPa TemeHze kon KoitraHaap 6ackapma TapanblHaH
Makc. pyKcaT eTinreH KbichiM 11 MPa XoHe Tancblpmachl 6oMbIHLIA spekeT eTeqi.
Bepinic menwepi, cy 5,2 1/min
Bepinic menuwepi eH xorapfbl 6,0 I/min f// s ;V@QQ(
Bepinic menwepi, Tazanarbilw 3aT 0,3 I/min . Jenner S. Reiser
Kon GypikKiLLiHiR, KaiTapbiM KyLLi 10N Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
©nwemaepi MeH canmakTapbi KyxaTTamaHbl Xypridy 60MbIHLLIA eKineTTi:
S. Reiser
¥3blHAbIFbI 180 mm
YKannakTbifbl 219 mm Alfred Karcher SE & Co. KG
— Alfred-Karcher-Strale 28-40

Bk 389 mm 71364 Winnenden (Germany)
Canmarbl, kepek-xapakTapmeH 4,5kg Tel.: +49 7195 14-0

nanganaHyfa ganbiH Kyiae

EN 60335-2-79 TananTtapbiHa can 6enrineHreH
AepekTep

<2,5m/s?
0,7 m/s?

Kongarbl gipin maHi
K 6enriciaairi

KK-7

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/12/01

115



THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.Kaercher.com/service

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A5-GS
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